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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entre en vigueur de la Charte sera, le plus trt possible,
enregistr6 au Secrdtariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait di 8tre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assemblre g~n~rale a adopt6 un r~glement destin6 h mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du riglement, vol. 859, p. IX).

Le terme << trait6 > et 'expression << accord international > n'ont dtd d~finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptre A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a present6 l'instrument A I'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument presentd par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secretariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait A-tre amen6 b accomplir
ne confirent pas A un instrument la qualit6 de << trait6 > ou d'< accord international si cet instrument
n'a pas d~jA cette qualit6, et qu'ils ne confarent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
possrderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publirs dans ce Re-
cuei ont 6t6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND THE
GOVERNMENT OF SOLOMON ISLANDS ON ARRANGE-
MENTS FOR VISITS BY CONTINGENTS OF NEW ZEALAND'S
ARMED FORCES TO SOLOMON ISLANDS FOR EXERCICES
TROPIC 89 AND TROPIC MERCURY 89

I

NEW ZEALAND HIGH COMMISSION

HONIARA SOLOMON ISLANDS

1 August 1989

My Dear Minister,

I have the honour to refer to the talks held between
officials from New Zealand and Solomon Islands in May 1989
concerning the visit of contingents of the New Zealand
Armed Forces to Solomon Islands for Exercise Tropic 89 to
be held between 21 August and 02 September 1989 and for
Exercise Tropic Mercury 89 to be held between 01
September and 15 September 1989. The purpose of both
exercises is to give New Zealand Service personnel
experience in operations in the South Pacific and to
undertake civic assistance tasks requested by the
Government of Solomon Islands.

I now propose on behalf of the Government of New Zealand
that an agreement be reached between our two governments
relating to these exercises on the following terms:

1. The Government of New Zealand will send a contingent
of 80 members of the Royal New Zealand Air Force to
Solomon Islands between 21 August and 02 September 1989 to
take part in Exercise Tropic 89 in order to practice
flying operations, survival training, communications in a
tropical environment and to undertake civic assistance
tasks requested by the Government of Solomon Islands and a
contingent of 120 Army personnel to Solomon Islands
between 01 September and 15 September 1989 to take part in
Exercise Tropic Mercury 89 in order to practice infantry

Came into force on 2 August 1989, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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skills, operations and communications in a tropical
environment.

2. For the purposes of this Agreement and unless the
context otherwise requires the terms set out below shall
have the following meanings:

"New Zealand contingents" means those groups of New
Zealand servicemen who will be visiting Solomon
Islands for the purpose of taking part in Exercises
Tropic Mercury 89 and Tropic 89 in Solomon Islands.

"New Zealand servicemen" means individual members of
the contingents of the New Zealand Armed Forces who
will be visiting Solomon Islands for the purpose of
taking part in Exercises Tropic Mercury 89 and Tropic
89.

"New Zealand Service authorities" means the
authorities empowered by the law of New Zealand to
exercise command or jurisdiction over members of the
New Zealand contingents while they are participating
in Exercises Tropic Mercury 89 and Tropic 89.

3. The New Zealand contingent taking part in Exercise
Tropic 89 shall be permitted to:

a conduct Andover and Iroquois aircraft flying
operations within Solomon Islands;

b use airfields within Solomon Islands for short take
off and landing training, Andover and Iroquois
aircraft operations and as airheads for civic action
tasks;

c use a designated area at Henderson field as a base
camp including the digging of soak pits for the
disposal of swill;

d to use airport facilities, subject to payment,
including refuse disposal, electricity, water supplies
and telephone cables;

e conduct survival training on Kolombangara;

f establish a base camp for survival training on
Kolombangara;

g provide instruction to RSIP personnel in working with
helicopters and fixed wing aircraft, with particular
emphasis on disaster relief operations.
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4 The New Zealand contingent taking part in Exercise
Tropic Mercury 89, shall be permitted to:

a conduct infantry minor tactics training on
Guadalcanal;

b use a designated area at Red Beach for the exercise
base camp;

c use the RSIP barracks in Honiara as a staging camp on
completion of the exercise;

d to conduct infantry minor tactics training for 30
members of the RSIP.

5 One officer shall be stationed in Honiara from one
week before the arrival of the main body of the contingent
taking part in Exercise Tropic Mercury 89 to provide
liaison with officials of Solomon Islands during Tropic
Mercury 89.

6 The Solomon Islands Government shall make available 30
members of the RSIP for training and to provide
interpreter support, liaison, and advice to the New
Zealand contingent taking part in Exercise Tropic Mercury
89.

7 The Solomon Islands Government shall make available 10
members of the RSIP for training and to provide
interpreter support, liaison, advice and jungle survival
skills to the New Zealand contingent taking part in
Exercise Tropic 89.

8 The Government of Solomon Islands shall not levy
landing charges against the Government of New Zealand for
the use of airport facilities in connection with exercises
Tropic 89 and Tropic Mercury 89.

9a The Government of Solomon Islands shall facilitate the
admission of the New Zealand contingents for the
purpose of taking part in Exercises Tropic 89 and
Tropic Mercury 89.

b The following documents shall be required to be in the
possession of members of the New Zealand contingents
for entry into Solomon Islands for purposes of taking
part in Exercises Tropic 89 and Tropic Mercury 89:

(1) a personal identity card issued by the
appropriate authority of the Government of New
Zealand showing the full name, date of birth,
rank and number, Service and photograph of the
holder;
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(2) an individual or collective movement order issued
by an appropriate authority and certifying to the
status of individual or group as a member of a
New Zealand contingent.

c Passports shall not be required by members of a New
Zealand contingent for entry into Solomon Islands for
purposes of taking part in Exercises Tropic 89 and
Tropic Mercury 89.

10 All freight and exercise stores and equipment required
by a New Zealand contingent for purposes of the exercise
in which it is participating shall be given entry free of
all duties and taxes by the Government of Solomon Islands
provided that a detailed list of New Zealand stores and
equipment is forwarded to the Government of Solomon
Islands. The New Zealand contingent taking part in
Exercise Tropic Mercury 89 shall also provide to the
Government of Solomon Islands a list of weapons by type
and serial number.

11 Each New Zealand contingent shall be permitted to take
with it upon departure all equipment brought by it into
Solomon Islands for the purpose of Exercises Tropic 89 and
Tropic Mercury 89 free from export duties and related
charges and restrictions.

12 New Zealand servicemen shall be entitled to use valid
New Zealand drivers licences and New Zealand Army drivers
licences.

13 The New Zealand contingents shall provide their own 24
hour ration packs which shall comply with the agricultural
requirements of Solomon Islands.

14 For the purpose of the command and control of members
of the New Zealand contingent participating in Exercises
Tropic 89 and Tropic Mercury 89 and for exercise purposes,
the Government of Solomon Islands shall allow the New
Zealand contingents to establish and operate HF and VHF
radio stations using frequencies approved by Solomon
Islands Government.

15 New Zealand servicemen shall be permitted to wear
uniform in performing official duties in Solomon Islands.

16 New Zealand servicemen while in Solomon Islands for
purposes of Exercise Tropic Mercury 89 shall be permitted
to possess and carry arms on condition that they are
authorised to do so by their orders and provided that
arrangements regarding the carrying of arms outside areas
and facilities in use by the visiting contingent have been
made between the appropriate authorities of the two
Governments. Live ammunition will be used during a
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practice on Solomon Islands Police firing range. No arms
or ammunition will be carried during Exercise Tropic 89.

17 The Government of Solomon Islands shall grant New
Zealand servicemen participating in Exercises Tropic 89
and Tropic Mercury 89 exemption from departure tax.

18 The New Zealand contingents shall provide rations,
ammunition and field equipment for Solomon Islands Police
contingents participating in Exercises Tropic 89 and
Tropic Mercury 89.

19 The New Zealand Government shall pay any additional
staff costs incurred as a result of the need to keep
airport facilities operating outside normal hours during
Exercise Tropic 89.

20 The rights of the two Governments with respect to
criminal and disciplinary jurisdiction over the New
Zealand contingent participating in Exercises Tropic 89
and Tropic Mercury 89 shall be as follows:

a The New Zealand Service Authorities shall have the
right to exercise within Solomon Islands all criminal
and disciplinary jurisdiction conferred on them by the
law of New Zealand over New Zealand servicemen, and
exclusive jurisdiction over the New Zealand servicemen
with respect to offences punishable by the law of New
Zealand but not by the law of Solomon Islands.

b The authorities of Solomon Islands shall have the
right to exercise jurisdiction over New Zealand
servicemen with respect to offences committed in
Solomon Islands and punishable by the law of Solomon
Islands and the right to exercise exclusive
jurisdiction with respect to offences punishable by
the law of Solomon Islands but not by the law of New
Zealand.

c In cases where the right to exercise jurisdiction is
concurrent, the following rules shall apply:

(1) The New Zealand authorities shall have the
primary right to exercise jurisdiction over New
Zealand servicemen in relation to:

i) offences solely against the property and
security of New Zealand;

ii) offences solely against the person or
property of another serviceman taking part
in Exercises Tropic 89 and Tropic Mercury
89;
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iii) offences arising out of any act or omission
done in the performance of an official duty
as a New Zealand serviceman.

(2) In the case of any other offences Solomon Islands
authorities shall have the primary right to
exercise jurisdiction.

(3) If the authorities having the primary right to
exercise jurisdiction under these rules decide
not to exercise jurisdiction they shall notify
the other authorities as soon as practicable. The
authorities having primary right to exercise
jurisdiction shall give consideration to a
request from the other authorities for a waiver
of jurisdiction.

(4) The foregoing paragraphs shall not confer any
right on New Zealand service authorities to
exercise jurisdiction over persons who are
nationals of or ordinarily resident in Solomon
Islands unless they are New Zealand servicemen.

d The New Zealand Service authorities and the Government
of Solomon Islands shall assist each other in the
arrest of New Zealand servicemen taking part in
Exercises Tropic 89 and Tropic Mercury 89 where such
arrest is necessary to allow the exercise of
jurisdiction provided for in the above paragraphs and,
subject to paragraphs h and i of this clause, in
handing them over to the Government which is to
exercise jurisdiction in accordance with the above
paragraphs.

e The Government of Solomon Islands shall notify
promptly the New Zealand Service authorities of the
arrest of any New Zealand serviceman taking part in
Exercises Tropic 89 and Tropic Mercury 89.

f Where the Government of Solomon Islands has arrested a
New Zealand serviceman taking part in Exercise Tropic
Mercury 89 or Tropic 89 the Government of Solomon
Islands shall if so requested release him to the
custody of the New Zealand Service authorities in
Solomon Islands pending completion of trial
proceedings provided that he shall, on request, be
made available to the Government of Solomon Islands.

g The New Zealand Service authorities and the Government
of Solomon Islands shall in all cases, including those
giving rise to concurrent jurisdiction, assist each
other in the carrying out of all necessary
investigations into offences and in the collection and
production of evidence, including the seizure of and,
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in appropriate cases, the handing over of objects in
connection with an offence. The handing over of such
objects, however, maybe made subject to their return
within any reasonable time specified by the
Government delivering them.

h The New Zealand Service authorities and the Government
of Solomon Islands shall notify each other of the
disposal of all cases in which there are concurrent
rights to exercise criminal jurisdiction.

Where an accused has been tried in accordance with the
preceding paragraphs by the New Zealand Service
authorities or by the Government of Solomon Islands,
and has been convicted or acquitted (which expressions
shall include any other final disposal of a charge) he
may not be tried again for the same or substantially
the same offence by either Government: this paragraph
shall not prevent the New Zealand Service authorities
from trying a New Zealand serviceman for any violation
of rules of discipline arising from an act or omission
which constituted an offence for which he was tried by
the Government of Solomon Islands.

In addition to the provision of any agreement entered
into between New Zealand and Solomon Islands
concerning the return of prisoners from one country to
the other, where a New Zealand serviceman taking part
in Exercise Tropic 89 or Tropic Mercury 89 has been
sentenced under the law of Solomon Islands to a term
of imprisonment and he makes a request, which is
supported by the Government of New Zealand, that his
term of imprisonment be served in New Zealand, his
request shall be given sympathetic consideration by
the Government of Solomon Islands.

21a The two Governments shall consult on the settlement of
claims by one against the other arising from the loss
of or damage to property owned or being used by one of
them and caused by an act or omission of a member of
the armed forces of the other in the performance of
official duty where such damage or loss has occurred
in the course of Exercise Tropic 89 or Tropic Mercury
89, due regard being had in the settlement of such
claims and in the determination of appropriate
compensation payable to the criteria set out in
paragraph b for the settlement of claims against the
Government of New Zealand by third parties.

b The Government of New Zealand shall pay just and
reasonable compensation in accordance with the law of
Solomon Islands for meritorious claims by third
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parties in respect of loss of life or injury to such
third parties or loss of property or damage to
property belonging to such third parties where such
damage or loss is caused by the act or omission (done
in the performance of official duty) of a New Zealand
serviceman or servicemen while in Solomon Islands for
purposes of Exercises Tropic 89 and Tropic Mercury 89
and where the Government of Solomon Islands, after
investigation, certify the claims:

(1) as having been submitted in good faith, within

three months of the act of omission,

(2) as being reasonable in nature, and

(3) where they relate to property damage, as seeking
sums which reflect accurately the current market
prices for returning the damaged property to the
condition it was in before such damage, and

(4) where they relate to loss of property, as seeking
sums which reflect accurately the value of such
property immediately prior to such loss.

22 The Government of New Zealand shall take measures to
ensure that members of their visiting contingents are
aware of their duty to observe the laws and regulations of
Solomon Islands.

If the foregoing is acceptable to the Government of
Solomon Islands, I have the honour to propose that this
Note, together with your reply to that effect, shall
constitute and agreement between our two Governments which
shall enter into effect on the date of your reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest
consideration.

Yours sincerely,

[Signed]

BERNARD HILLIER
High Commissioner

Hon. Sir Baddeley Devesi GCMG GCVO KStJ
Minister fo Foreign Affairs and Trade Relations
Honiara
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
AND TRADE RELATIONS

HONIARA

SOLOMON ISLANDS

Date: 2 August 1989

Our Ref: FA 12/3/16
Your Ref:

Dear High Commissioner,

I have the honour to refer to your Note iNo.89/36 dated 1 August, 1969
which sets out jurisdictional and other arrangements which as proposed
should be applicable to contingents of the N'ew Zealand Armed Forces
visiting Solomon Islands for Exercise Tropic 89 to be held between
21 August and 2 September 1989 and for Exercise Tropic l-ercury to
be held between 1 September and 15 September 1989.

I have the further honour to now confirm that all arrangements therein
are acceptable to the Government of Solomon Islands who therefore,
regard your Note and this reply as placing on record the understanding
reacted between our two Governments in this matter which will come
into operation on todays date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurances of my highest consideration.

Yours sincerely,

[Signed]

Sir BADDELEY DEVESI
Minister for Foreign Affairs and Trade Relations

H. E. The High Commissioner
New Zealand High Commission
Honiara

Vol. 1676. 1-28958



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks

[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZtLANDE ET LE GOU-
VERNEMENT DES fLES SALOMON RELATIF AUX ARRAN-
GEMENTS EN VUE DES VISITES DE CONTINGENTS DES
FORCES ARMtES N1tO-ZtLANDAISES AUX ILES SALOMON
POUR LES EXERCICES TROPIC 89 ET TROPIC MERCURY 89

I
HAUT COMMISSARIAT DE LA NOUVELLE-ZELANDE

HONIARA, !LES SALOMON

Le i er ao~t 1989

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6fdrer aux entretiens qui ont eu lieu entre des fonction-
naires n6o-z61andais et des fonctionnaires des Iles Salomon en mai 1989 au sujet de
la visite de contingents des forces arm6es ndo-z6landaises aux Iles Salomon pour
l'exercice Tropic 89, qui se d6roulera entre le 21 aoft et le 2 septembre 1989, et pour
i'exercice Tropic Mercury 89 qui se d6roulera entre le ier et le 15 septembre 1989.
L'objet des deux exercices est de donner au personnel des forces arm6es n6o-z6lan-
daises une exp6rience des op6rations dans le Pacifique sud et d'entreprendre
des t~ches d'assistance communautaire, A la demande du Gouvernement des Iles
Salomon.

Je vous propose maintenant, au nom du Gouvernement n6o-z61andais, de con-
clure entre nos deux Gouvernements un accord relatif A ces deux exercices, comme
suit :

1. Le Gouvemement n6o-z61andais enverra un contingent de 80 membres des
forces royales a6riennes n6o-z~landaises aux Iles Salomon entre le 21 aoft et le
2 septembre 1989 pour prendre part A l'exercice Tropic 89 ainsi que pour s'entrainer
aux op6rations de vol, A la formation aux techniques de survie et aux communica-
tions dans un environnement tropical et entreprendre des t~ches d'assistance com-
munautaire, A la demande du Gouvernement des Iles Salomon, ainsi qu'un con-
tingent de 120 membres des forces terrestres aux Iles Salomon entre le 1 er et le
15 septembre 1989 pour prendre part A l'exercice Tropic Mercury 89 et s'entrainer
aux techniques d'infanterie ainsi qu'aux op6rations et aux communications dans un
environnement tropical.

2. Aux fins du pr6sent Accord et b moins que le contexte n'impose une autre
interpr6tation, les termes et expressions ci-apr~s auront le sens suivant :

L'expression « contingents n6o-z6landais d6signe les groupes de membres
des forces arm6es n6o-z6landaises qui se rendront aux Iles Salomon pour prendre
part aux exercices Tropic Mercury 89 et Tropic 89.

I Entre en vigueur le 2 aoflt 1989, date de la note de r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.

Vol. 1676, 1-28958



14 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

L'expression <« membres des forces arm6es ndo-z61andaises > ddsigne les indi-
vidus membres des contingents des forces arm6es ndo-z6landaises qui se rendront
aux Iles Salomon pour prendre part aux exercices Tropic Mercury 89 et Tropic 89.

L'expression « autorit6s militaires n6o-zdlandaises > d6signe les autorit6s habi-
lit6es par la 16gislation ndo-z6landaise A exercer un commandement ou une juridic-
tion sur les membres des contingents n6o-zdlandais lors de leur participation aux
exercices Tropic Mercury 89 et Tropic 89.

3. Le contingent n6o-z6landais participant A l'exercice Tropic 89 sera autoris6
A :

a. Mener des op6rations de vol sur a6ronefs Andover et Iroquois sur le terri-
toire des Iles Salomon;

b. Utiliser des a6roports situ6s sur le territoire des Iles Salomon pour des exer-
cices de formation au d6collage et A l'atterrissage sur des pistes courtes, pour des
op6rations sur a6ronefs Andover et Iroquois et comme tte de pont a6rien pour des
tAches d'action communautaire;

c. Utiliser une zone d6sign6e sur le terrain de Henderson en tant que camp de
base, y compris pour y creuser des fosses servant A '6coulement des eaux grasses;

d. Utiliser les installations des a6roports, moyennant paiement, y compris
celles d'6vacuation des ordures, d'61ectricit6, d'eau et les cables t616phoniques;

e. Mener des exercices de formation aux techniques de survie A Kolomban-
gara;

f. Etablir un camp debase pour la formation aux techniques de survie A Kolom-
bangara;

g. Enseigner au personnel RSIP le maniement des h6licoptires et des avions,
notamment pour les op6rations de secours en cas d'urgence.

4. Le contingent n6o-zdlandais participant l'exercice Tropic Mercury 89
sera autoris6 A :

a. Effectuer des manouvres d'infanterie d'envergure restreinte Guadalcanal;

b. Utiliser une zone d6sign6e A Red Beach en tant que camp de base pour
l'exercice;

c. Utiliser les baraquements RSIP de Honiara comme points de base pendant
l'exercice;

d. Effectuer des manceuvres d'infanterie d'envergure restreinte pour 30 mem-
bres du RSIP.

5. Un officier sera stationn6 A Honiara une semaine avant l'arriv6e du gros du
contingent prenant part A l'exercice Tropic Mercury 89 pour assurer la liaison avec
les fonctionnaires des Iles Salomon durant l'exercice.

6. Le Gouvernement des Iles Salomon d6tachera 30 membres du RSIP A des
fins de formation ainsi que pour servir d'interpr~tes, de liaison et de conseillers au
contingent n6o-zd1andais participant A l'exercice Tropic Mercury 89.

7. Le Gouvernement des Iles Salomon d6tachera 10 membres du RSIP A des
fins de formation ainsi que pour aider les interpr~tes, assurer la liaison, donner des
conseils et enseigner les techniques de survie dans lajungle au contingent n6o-z6lan-
dais participant A l'exercice Tropic 89.
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8. Le Gouvemement des Iles Salomon ne demandera pas au Gouvernement
n6o-zdlandais d'acquitter de droits d'atterrissage pour l'utilisation des installations
de I'a6roport dans le cadre des exercices Tropic 89 et Tropic Mercury 89.

9 a. Le Gouvernement des Iles Salomon facilitera I'admission sur son territoire
des contingents n6o-zdlandais devant prendre part aux exercices Tropic 89 et Tropic
Mercury 89.

b. Les membres des contingents ndo-z6landais devront 8tre en possession des
papiers suivants pour pdndtrer aux Iles Salomon en vue de participer aux exercices
Tropic 89 et Tropic Mercury 89:
1) Une carte d'identit6 personnelle ddlivr6e par l'autorit6 compdtente du Gou-

vernement no-zdlandais indiquant leurs nom et pr6noms, date de naissance,
grade, num6ro et arme, et portant la photographie de l'int6ress6;

2) Un ordre de mission individuel ou collectif dd1ivrd par une autorit6 compe-
tente et certifiant que l'intdress6 ou le groupe est membre d'un contingent ndo-
zdlandais.
c. Les membres de contingents ndo-zdlandais ne seront pas tenus de produire

un passeport pour p6n6trer sur le territoire des Iles Salomon afin de participer aux
exercices Tropic 89 et Tropic Mercury 89.

10. Les marchandises, les approvisionnements, le matdriel et l'6quipement
requis par le contingent ndo-z1andais pour 1'exercice auquel il est appel6 A par-
ticiper seront admis en franchise de tous droits et taxes par le Gouvernement des
Iles Salomon A condition qu'une liste ddtaill6e des approvisionnements et du ma-
t6riel ndo-zd1andais lui soit communiqu6e avant 1'exercice. Le contingent n6o-zdlan-
dais participant A i'exercice Tropic Mercury 89 fournira 6galement au Gouverne-
ment des Iles Salomon une liste des armes, class6es par type et num6ro de s6rie.

11. Chaque contingent ndo-z6landais sera autorisd A remporter, libre de droits
d'exportation et de frais et restrictions connexes, tout le mat6riel qu'il aura amen6
aux Iles Salomon aux fins des exercices Tropic 89 et Tropic Mercury 89.

12. Les membres des forces arm6es n6o-z6landaises pourront utiliser des per-
mis de conduire valides et des permis de conduire militaires ddlivr6s par la Nouvelle-
Z6lande.

13. Les contingents ndo-z61andais fourniront leurs propres rations journa-
lires, lesquelles devront satisfaire aux prescriptions agricoles en vigueur aux Iles
Salomon.

14. Pour assurer le commandement et le contr6le des membres du contingent
n6o-zdlandais participant aux exercices Tropic 89 et Tropic Mercury 89 ainsi qu'A
des fins d'exercice, le Gouvemement des Iles Salomon autorisera les contingents
n6o-zdlandais A 6tablir et A exploiter des stations de radio en HF et en VHF, utilisant
des frdquences approuvdes par lui.

15. Les membres des forces armdes ndo-z61andaises seront autorisds A porter
l'uniforme dans l'exercice de leurs fonctions officielles aux Iles Salomon.

16. Les membres des forces arm6es n6o-z61andaises se trouvant aux Iles Salo-
mon aux fins de i'exercice Tropic Mercury 89 seront autoris6s A avoir en leur pos-
session et A porter des armes, A condition d'y 8tre autorisds par leurs instructions et
A condition que des dispositions aient t6 prises par les autoritds compdtentes des
deux Gouvernements au sujet du port d'armes en dehors des zones et des installa-
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tions utilis6es par le contingent en visite. Des munitions seront utilis6es pendant un
exercice d'entrainement sur le champ de tir de la police des Iles Salomon. I1 ne devra
pas etre port6 ou utilis6 de munitions pendant l'exercice Tropic 89.

17. Le Gouvernement des Iles Salomon exemptera les membres des forces
arm6es n6o-z6landaises participant aux exercices Tropic 89 et Tropic Mercury 89 de
la taxe de d6part.

18. Les contingents n6o-z61andais fourniront des rations, des munitions et du
mat6riel de terrain aux contingents de la police des Iles Salomon participant aux
exercices Tropic 89 et Tropic Mercury 89.

19. Le Gouvernement n6o-z6landais prendra A sa charge toutes les d6penses
suppl6mentaires de personnel encourues au fait de l'ouverture des installations de
'a6roport en dehors des heures normales durant l'exercice Tropic 89.

20. Les deux Gouvemements auront en mati-re de juridiction p6nale et disci-
plinaire sur le contingent ndo-z6landais participant aux exercices Tropic 89 et Tropic
Mercury 89 les droits suivants :

a. Les autorit6s militaires n6o-z6landaises auront le droit d'exercer sur le terri-
toire des Iles Salomon, A l'gard des membres des forces armes n6o-z6landaises, la
pleine juridiction p6nale et disciplinaire qui leur est conf6r6e par la 16gislation n6o-
z6landaise; elles auront juridiction exclusive sur les membres des forces arm6es
n6o-z6landaises pour ce qui est des infractions punissables par la 16gislation n6o-
z61andaise mais non par celle des Iles Salomon.

b. Les autorit6s des Iles Salomon aurontjuridiction sur les membres des forces
arm6es n6o-z6landaises pour ce qui est des infractions commises aux Iles Salomon
et punissables au regard de ]a 16gislation des Iles Salomon ainsi qu'une juridiction
exclusive pour ce qui est des infractions punissables par la 16gislation des Iles Salo-
mon mais non par celle de la Nouvelle-ZW1ande.

c. En cas de conflit de juridiction, les rZgles suivantes seront appliqu6es:

1) Les autoritds n6o-z61andaises auront le droit d'exercer par priorit6 leur juridic-
tion sur les membres des forces arm6es ndo-z6landaises en ce qui concerne :

i) Les infractions portant atteinte exclusivement aux biens ou A la sdcurit6 de
la Nouvelle-Z61ande;

ii) Les infractions portant atteinte exclusivement A la personne ou aux biens
d'un autre membre des forces arm6es n6o-z6landaises participant aux exer-
cices Tropic 89 et Tropic Mercury 89;

iii) Les infractions r6sultant de tout acte ou omission commis dans l'exercice
d'une fonction officielle en tant que membre des forces arm6es n6o-z6lan-
daises.

2) Pour toutes les autres infractions, les autorit6s des Iles Salomon auront la prio-
rit6 juridictionnelle.

3) Si les autorit6s qui ont la priorit6 juridictionnelle conform6ment aux disposi-
tions des paragraphes pr6c~dents d6cident de ne pas exercer leur juridiction,
elles en aviseront le plus t6t possible les autres autorit6s : les autoritds qui ont
la priorit6 juridictionnelle examineront avec bienveillance toute demande des
autres autorit6s tendant A ce qu'elles renoncent A cette priorit6.
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4) Les dispositions des paragraphes qui pr6cdent ne conf6reront pas aux auto-
ritds militaires n6o-z61andaises le droit d'exercer leur juridiction sur les per-
sonnes qui ont la nationalit6 des Iles Salomon ou qui y r6sident habituellement
A moins qu'il ne s'agisse de membres des forces arn6es n6o-z6landaises.

d. Les autorit6s militaires n6o-z6landaises et le Gouvernement des Iles Salo-
mon se prAteront mutuellement assistance pour arreter les membres des forces
arm6es n6o-z61andaises participant aux exercices Tropic 89 et Tropic Mercury 89 et,
sous r6serve des alin6as h et i du pr6sent paragraphe, pour les remettre au Gouver-
nement appel6 A exercer sa juridiction conform6ment aux dispositions des para-
graphes ci-dessus.

e. Le Gouvernement des Iles Salomon notifiera sans ddlai aux autorit6s mili-
taires n6o-z61andaises l'arrestation de tout membre des forces arm6es n6o-zd1an-
daises participant aux exercices Tropic 89 et Tropic Mercury 89.

f. Lorsque le Gouvernement des lies Salomon a arr&6 un membre des forces
arm6es n6o-z61andaises participant aux exercices Tropic 89 et Tropic Mercury 89, il
le remettra A la garde des autoritds militaires n6o-z61andaises aux lies Salomon
jusqu'a l'issue du proc~s, 6tant entendu que r'int6ress6 sera, sur demande, mis A la
disposition du Gouvernement des Iles Salomon.

g. Les autorit6s militaires n6o-z~landaises et le Gouvernement des Iles Salo-
mon se pr~teront mutuellement assistance dans tous les cas, y compris les cas de
juridiction concurrente, pour la conduite de toutes les enquptes n6cessaires sur Fin-
fraction et pour la recherche et la production de preuves, y compris, lorsqu'il y a
lieu, la remise des objets li6s A une infraction. La remise de ces objets pourra cepen-
dant &re subordonn6e A leur restitution dans un d61ai raisonnable sp6cifi6 par le
gouvernement qui les remet.

h. Les autorit6s militaires n6o-z6landaises et le Gouvernement des Iles Salo-
mon se tiendront r6ciproquement au courant de la suite donn6e a toutes les affaires
pour lesquelles il y a concurrence dejuridiction p6nale.

i. Lorsqu'un inculp6 a 6t6 jug6, conform6ment aux dispositions des paragra-
phes pr6c6dents par les autorit6s militaires n6o-z61andaises ou par le Gouvernement
des Iles Salomon et a 6t6 soit acquitt6, soit condamn6 (cette expression comprenant
toute forme de classement de l'affaire), il ne pourra trejug6 A nouveau du chef de la
m~me infraction ou de toute infraction essentiellement analogue par l'un ou l'autre
Gouvernement. Les dispositions du pr6sent paragraphe n'emp~cheront pas les auto-
rit6s militaires n6o-z61andaises de faire passer en jugement un membre des forces
arm6es n6o-z6landaises pour un manquement A la discipline r6sultant de i'acte ou de
l'omission qui constituait l'infraction pour laquelle il a 6t6 jug6 par le Gouvernement
des Iles Salomon.

j. Ind6pendamment des dispositions de tout accord conclu entre la Nouvelle-
Z6lande et les Iles Salomon concernant la restitution des prisonniers d'un pays A
l'autre, lorsqu'un membre des forces arm6es n6o-z61andaises participant aux exer-
cices Tropic 89 et Tropic Mercury 89 a 6t6 condamn6 conform6ment A la 16gisla-
tion des lies Salomon A une peine de prison et fait une demande, appuy6e par le
Gouvernement n6o-zd1andais, tendant A ce que cette peine de prison soit purg6e en
Nouvelle-Zd1ande, sa demande sera examinee avec bienveillance par le Gouverne-
ment des Iles Salomon.
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21 a. Les deux Gouvernements se consulteront sur le r~glement par Fun des
rdclamations contre l'autre d6coulant de la perte de biens ou du dommage A des
biens appartenant l'un d'eux ou utilisds par l'un d'eux du fait d'une action ou
d'une omission commise par un membre des forces arm6es de l'autre dans l'exercice
de ses fonctions officielles lorsque les dommages ou la perte se seront produits dans
le cadre des exercices Tropic 89 ou Tropic Mercury 89; il sera deiment tenu compte
lors du r~glement de ces demandes et de 1'tablissement du montant de l'indemnit6
des crit~res 6noncds A 1'alinda b au sujet du r~glement des reclamations formul~es A
1'encontre du Gouvernement ndo-z6landais par des tiers.

b. Le Gouvemement n6o-z6landais versera une indemnit juste et raisonnable
conform~ment A la 16gislation des Iles Salomon A l'6gard de toute demande rece-
vable formul6e par des tiers du chef de d6cs ou de pr6judices corporels auxdits tiers
ou de la perte de biens ou de dommages A des biens appartenant auxdits tiers lorsque
le dommage ou la perte est dO A une action ou A une omission (commise dans l'exer-
cice de fonctions officielles) par un ou plusieurs membres des forces arm6es n6o-
z6landaises durant leur s6jour aux Iles Salomon aux fins des exercices Tropic 89 et
Tropic Mercury 89 et lorsque le Gouvernement des Iles Salomon, apres enquete,
certifie que la demande :
1) A 6td soumise de bonne foi, dans les trois mois suivant 'action ou r'omission,
2) Est raisonnable,
3) Porte, lorsqu'elle a trait A des dommages A des biens, sur des montants qui

refl~tent fid~lement le coot marchand de la remise des biens en l'6tat antdrieur
aux dommages, et

4) Porte, lorsqu'elle a trait A une perte de biens, sur des montants qui refltent
fid~lement la valeur de ces biens immdiatement avant la perte.
22. Le Gouvernement no-z6landais fera le n6cessaire pour que les membres

du contingent en visite soient conscients du fait qu'ils sont tenus d'observer les lois
et r.glements des lies Salomon.

Si les propositions qui prdcedent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
des Iles Salomon, je vous propose que la prdsente note ainsi que votre r6ponse
affirmative constituent un accord entre nos deux Gouvernements, lequel entrera en
vigueur A la date de votre rdponse.

Je vous prie d'agrder, Monsieur le Ministre, etc.

Le Haut Commissaire,
[Signe']
BERNARD HILLIER

Sir Baddeley Devesi GCMG GCVO KStJ
Ministre des Affaires 6trang~res

et des Relations commerciales
Honiara
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II

MINISTERE DES AFFAIRES PTRANGtRES
ET DES RELATIONS COMMERCIALES

HONIARA

ILES SALOMON

Date: 2 aofit 1989

N/Ref: FA 12/3/16
V/Ref:

Monsieur le Haut Commissaire,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre note no 89/36 du 1er aodit 1989 6nongant les

dispositions qu'il est propos6 d'appliquer en mati~re de juridiction et dans d'autres
domaines aux contingents des forces arm6es n6o-z61andaises qui se rendront aux
Iles Salomon pour 1'exercice Tropic 89, qui se d6roulera entre le 21 aofit et le 2 sep-
tembre 1989, et pour 1'exercice Tropic Mercury qui se d6roulera entre le 1er et le
15 septembre 1989.

Je confirme que les arrangements propos6s rencontrent l'agr6ment du Gou-
vernement des Iles Salomon qui, de ce fait, considire votre note et la pr6sente
r6ponse comme consignant officiellement i'Accord intervenu entre nos deux Gou-
vemements A ce sujet, lequel entrera en vigueur A la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des Affaires 6trang-res
et des Relations commerciales,

[Signl]

Sir BADDELEY DEVESI

S. E. le Haut Commissaire
Haut Commissariat de la Nouvelle-Z61ande
Honiara
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEA-
LAND AND THE GOVERNMENT OF SOLOMON ISLANDS
CONCERNING AIR SERVICES

PRE AMBLE

The Government of New Zealand and the Government of

Solomon Islands (hereinafter referred to as the

"Contracting Parties")

Being parties to the Convention on International Civil

Aviation opened for signature at Chicago on 7 December 19442

Desiring to conclude an Agreement supplementary to the

said Convention for the purpose of establishing air

services between their respective territories

Have agreed as follows:

DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement, unless the context

otherwise requires:

I Came into force on 30 May 1990 by signature, in accordance with article 22.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 297.
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(a) The term "Convention" means the Convention on

International Civil Aviation opened for signature at

Chicago on the seventh day of December 1944, and

includes any Annex adopted under Article 90 of that

Convention and any amendment of the Annex or

Convention under Articles 90 and 94 thereof insofar

as these have become effective for both Contracting

Parties;

(b) The term "aeronautical authorities" means, in the

case of Solomon Islands, the Minister responsible for

Civil Aviation or his authorised representative and

in the case of New Zealand, the Minister responsible

for Civil Aviation or his authorised representative;

(c) The term "Agreement" means the present Agreement, the

Annex attached hereto, and any amendments to the

Annex or Agreement;

(d) The term "designated airline" means an airline or

airlines designated and authorised in accordance with

Article 4 of this Agreement;

(e) The term "agreed services" means scheduled air

services on the routes specified in the Annex to this

Agreement for the transport of passengers, cargo and

mail, separately or in combination;
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(f) The terms "territory", "air service", "international

air service", "airline" and "stop for non-traffic

purposes" have the meanings respectively assigned to

them in Articles 2 and 96 of the Convention provided

that, in the case of New Zealand, the term

"territory" shall exclude the Cook Islands, Niue and

Tokelau;

(g) The term "tariffs" means the prices to be paid for

the carriage of passengers and cargo and the

conditions under which those prices apply, including

prices, commissions and conditions for the carriage

of mail.

ARTTCLE 2

APPLICABILITY OF CHICAGO CONVENTION

The provisions of this Agreement shall be subject to the

provisions of the Convention insofar as those provisions

are applicable to international air services.

ARICLE I

GRANT OF RIGHTS

1 Each Contracting Party grants to the other

Contracting Party the rights specified in this

Agreement for the purpose of operating air services
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on the routes specified in the Schedules of the Annex

to this Agreement (hereinafter called "the agreed

services" and "the specified routes").

2 Subject to the provisions of this Agreement, an

airline designated by each Contracting Party shall

enjoy the following privileges:

(a) to fly without landing across the territory of

the other Contracting Party;

(b) to make stops in the said territory for

non-traffic purposes; and

(c) while operating an agreed service on a specified

route, to make stops in the said territory at

the point or points specified for that route in

the Schedule of the Annex to this Agreement for

the purpose of putting down and taking on

international traffic in passengers, cargo and

mail.

3 Nothing in paragraph 2 of this Article shall be

deemed to confer on the designated airline of one

Contracting Party the privilege of taking up, in the

territory of the other Contracting Party, passengers,
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cargo or mail carried for remuneration or hire and

destined for another point in the territory of that

other Contracting Party.

ARTICLEA

DESIGNATION OF AIRLINES

Each Contracting Party shall have the right to

designate in writing to the other Contracting Party

one or more airlines for the purpose of operating the

agreed services on the specified routes, and to

withdraw or alter such designations.

2 On receipt of such designation, the aeronautical

authorities of the other Contracting Party shall

without delay, subject to the provisions of

paragraphs 3 and 4 of this Article, grant to the

airline or airlines designated in accordance with

paragraph 1 of this Article, the appropriate

operating authorisation.

3 The aeronautical authorities of one Contracting Party

may require an airline designated by the other

Contracting Party to satisfy them that it is

qualified to fulfil the conditions prescribed under

the laws and the regulations normally applied to the
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operation of international air services by such

authorities in conformity with the provisions of the

Convention.

4 Each Contracting Party shall have the right to refuse

the designation referred to in paragraph 2 of this

Article, or to impose such conditions as it may deem

necessary on the exercise by the designated airline

of the rights specified in Article 3 of this

Agreement, in any case where the said Contracting

Party is not satisfied that substantial ownership and

effective control of that airline are vested in the

Contracting Party designating the airline or in its

nationals.

5 When an airline has been so designated and

authorised, it may begin to operate the agreed

services for which it is designated in accordance

with the provisions of Article 12 of this Agreement.

ARTCL_

CHARTER OR LEASE

In operating any agreed service on any specified route the

designated airline of each Contracting Party shall give

the other Contracting Party sixty (60) days' notice in

Vol 1676, 1-28959
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writing of any intention to lease, charter, hire or

otherwise use or operate on a continuing basis any

aircraft not owned by it or the designated airlines of the

Contracting Parties.

ARTTCLE 6

REVOCATION OR SUSPENSION OF OPERATING AUTHORISATIONS

Each Contracting Party shall have the right to revoke

an operating authorisation or to suspend the exercise

of the rights specified in Article 3 of this

Agreement by an airline or airlines designated by the

other Contracting Party, or to impose such conditions

as it may deem necessary on the exercise of these

rights:

(a) in any case where it is not satisfied that

substantial ownership and effective control of

that airline are vested in the Contracting Party

designating the airline or in its nationals; or

(b) in the case of failure by that airline to comply

with the laws or the regulations in force in the

territory of the Contracting Party granting

these rights; or
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(c) in case of that airline otherwise failing to

operate in accordance with the conditions

prescribed under this Agreement.

2 Unless immediate revocation, suspension or imposition

of the conditions mentioned in paragraph 1 of this

Article is essential to prevent further infringements

of the laws or regulations of a Contracting Party or

the provisions of this Agreement, such right shall be

exercised only after consultation between the

Contracting Parties.

AEflCLE_2

CONFORMITY WTTH LAWS. REGULATTONS AND PROCEDURES

The laws, regulations and procedures of a Contracting

Party relating to the admission to or departure from

its territory of aircraft engaged in international

air navigation or relating to the operation and

navigation of such aircraft shall apply to aircraft

of the designated airline of the other Contracting

Party and shall be complied with by such aircraft

upon entering into or departing from or while within

the territory of that Contracting Party.

2 The laws and regulations of one Contracting Party

relating to entry, clearance, transit, immigration,
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customs and quarantine shall be applicable to

passengers, crews, cargo and mail of the aircraft of

the designated airline of the other Contracting Party

while in the territory of the first Contracting Party.

3 The duties and taxes imposed in the territory of

either Contracting Party for the use of airports and

other aviation facilities by the aircraft of a

designated airline of the other Contracting Party

shall not be higher than those imposed on aircraft

engaged in similar international air services.

4 Neither of the Contracting Parties shall give

preference to its own or any other airline over an

airline or airlines designated by the other

Contracting Party in the application of its

regulations dealing with customs, immigration,

quarantine and other similar services or in the use

of airways, air traffic services and associated

facilities under its control.

RECOGNITTON OF CERTIFICATRS AND LICENCrS

Certificates of airworthiness, certificates of

competency and licences issued or validated by one of
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the Contracting Parties, and not expired, shall be

recognised as valid by the other Contracting Party

for the operation of air services as specified in the

attached Annex.

2 Either Contracting Party however reserves the right

not to recognise as valid, for flights either

overflying or landing within its own territory,

certificates of competency and licences granted to

its own nationals by another state.

ARTICLE

pRINCTPLES COVERNTNG TWE OPERATION OF AnRRED SRRVICrS

There shall be fair and equal opportunity for the

designated airlines of both Contracting Parties to

operate the agreed services on the routes specified

in the Annex.

2 In the operation of the agreed services, the

designated airlines of both Contracting Parties shall

consider the interests of the designated airline of

the other Contracting Party so as not to affect

unduly the agreed services of the latter on the whole

or part of the same route.
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3 The agreed services provided by the designated

airlines of the Contracting Parties shall bear a

close relationship to the requirements of the public

for transportation on the specified routes. They

shall have as their primary objective the provision

at a reasonable load factor of capacity adequate for

the current and reasonably anticipated requirements

of passengers, cargo and mail originating from or

destined for the territory of the Contracting Party

which has designated the airline or airlines.

4 Provision for the carriage of passengers, cargo and

mail both taken up and discharged at points on the

specified routes in the territories of third

countries shall be made in accordance with the

general principles that capacity shall be related to:

(a) traffic requirements to and from the territory

of the Contracting Party which has designated

the airline;

(b) traffic requirements of the areas through which

the airline passes, local and regional air

services being taken into account; and

(c) the requirements of through airline operations.
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5 Additional capacity may from time to time be provided

by the designated airline of a Contracting Party, in

addition to that provided under paragraph 4 of this

Article, whenever the traffic requirements between

the countries serviced by the airlines on the

specified routes so justify, subject to the approval

of the aeronautical authorities of the other

Contracting Party.

6 The aeronautical authorities of the Contracting

Parties shall from time to time jointly determine the

practical application of the principles contained in

the foregoing paragraphs of this Article for the

operation of the agreed services by the designated

airlines.

ART!flLIn

PROVISION OF STATISTICS

The aeronautical authorities of both Contracting Parties

shall exchange, on request and in a manner agreed upon by

them, statistical summaries including all the information

required to determine the volume of traffic on the routes

specified in the Annex and the origins and destinations of

such traffic.
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AR7!TrTrEI

EXEMPTION FROM CHARGES ON EQUIPMENT.

FUEL., LURRICANTS. STORES ETC

Aircraft operated on international air services by

the designated airline of either Contracting Party,

as well as their regular equipment, supplies of fuel

and lubricants, consumable technical supplies and

aircraft stores (including foods, beverages and

tobacco) on board such aircraft shall be exempt from

all customs duties, inspection fees and other similar

charges on arriving in the territory of the other

Contracting Party, provided such equipment and

supplies remain on board the aircraft up to such time

as they are re-exported or are used on the part of

the journey performed over that territory.

2 There shall also be exempt from the same duties, fees

and charges, with the exception of charges

corresponding to the service performed:

(a) aircraft stores taken on board in the territory

of a Contracting Party, within limits fixed by

the Customs authorities of the said territory

for use on board outbound aircraft engaged on an

international air service of the other

Contracting Party;
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(b) spare parts, including engines, introduced into

the territory of either Contracting Party for

the maintenance or repair of aircraft used on

international air services by the designated

airline of the other Contracting Party; and

(c) fuels, lubricants and consumable technical

supplies supplied to an aircraft of the

designated airline of a Contracting Party

engaged on an international air service in the

territory of the other Contracting Party and

used on an inward flight until that flight is

completed, or on a through-transiting flight,

notwithstanding that on all such flights,

aircraft may make intermediate landings in that

territory.

3 Materials referred to in paragraph 2 above may be

required to be kept under Customs supervision or

control.

4 The regular airborne equipment as well as the

materials and supplies normally retained on board the

aircraft of the designated airline of either

Contracting Party, may be unloaded in the territory

of the other Contracting Party only with the approval

of Customs authorities of that territory. In such

cases they may be placed under the supervision of the
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said authorities up to such time as they are

re-exported or otherwise disposed of in accordance

with Customs regulations.

5 The reliefs provided by this Article shall also be

available in situations where the designated airline

of one Contracting Party has entered into

arrangements with another airline or airlines for the

loan or transfer in the territory of the other

Contracting Party of the items specified in

paragraphs 1 and 2 of this Article, provided such

other airline or airlines similarly enjoy such

reliefs from such other Contracting Party.

ARTCLLI

The tariffs for carriage on agreed services to and

from the territory of the other Contracting Party

shall be established at reasonable levels, due regard

being paid to all relevant factors including cost of

operation, the interests of users, reasonable profit,

characteristics of service (such as standards of

speed and accommodation) and, when it is deemed

suitable, the tariffs of other airlines for any part

of the specified route.
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2 The tariffs referred to in paragraph 1 of this

Article shall be agreed upon, if possible, between

the designated airlines of the Contracting Parties;

such agreement shall be reached, whenever possible,

through the international tariff co-ordination

mechanism of the International Air Transport

Association. However, a designated airline shall not

be precluded from filing any proposed tariff

unilaterally. Unless otherwise determined in the

application of paragraph 5 of this Article, or where

a proposed tariff has been unilaterally filed, each

designated airline shall be responsible only to its

aeronautical authorities for the justification of the

tariffs so proposed.

3 Any tariffs for an agreed service shall be filed with

the aeronautical authorities of both Contracting

Parties at least thirty (30) days prior to the

proposed effective date unless the aeronautical

authorities of both Contracting Parties permit the

filing to be made on shorter notice. Any proposed

tariff shall be filed by a designated airline with

the aeronautical authorities of both Contracting

Parties in such form as the aeronautical authorities

of each Contracting Party may require.
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4 If the aeronautical authorities of one Contracting

Party, on receipt of any filing referred to in

paragraph 3 of this Article, are dissatisfied with

the tariff proposed, they shall so notify the

aeronautical authorities of the other Contracting

Party within twenty-one (21) days from the date of

receipt of such tariff, but in no event less than

fifteen (15) days prior to the proposed effective

date of such tariff. If notification of

dissatisfaction is not given as provided in this

paragraph, the tariff shall be deemed to be approved

by the aeronautical authorities of the Contracting

Party receiving the filing and shall become effective

on the proposed date.

5 If a tariff cannot be established in accordance with

the provisions of paragraph 2 of this Article or if

during the period applicable in accordance with

paragraph 4 of this Article a notice of

dissatisfaction has been given, the aeronautical

authorities of the Contracting Parties shall

endeavour to determine the tariff by agreement

between themselves. Consultations between the

aeronautical authorities will be held in accordance

with Article 16 of this Agreement.
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6 If the aeronautical authorities cannot agree on any

tariff submitted to them under paragraph 3 of this

Article or on the determination of any tariff under

paragraph 5 of this Article the dispute shall be

settled in accordance with the provisions of

Article 18 of this Agreement.

7 When tariffs have been established in accordance with

the provisions of this Article, those tariffs shall

remain in force until new tariffs have been

established in accordance with the provisions of this

Article.

8 If the aeronautical authorities of one of the

Contracting Parties become dissatisfied with an

established tariff, they shall so notify the

aeronautical authorities of the other Contracting

Party and the designated airlines shall attempt,

where required, to reach an agreement. If within the

period of ninety (90) days from the day of receipt of

such notification, a new tariff cannot be established

in accordance with the provisions of paragraphs 2 and

3 of this Article, the procedures as set out in

paragraphs 5 and 6 of this Article shall apply. In

no circumstances however, shall a Contracting Party

require a different tariff from the tariff of its own
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designated airline for comparable services between

the same points.

9 The tariffs charged by the designated airline of one

Contracting Party for carriage between the territory

of the other Contracting Party and the territory of a

third State involving also points other than on

agreed services shall be subject to the approval of

the aeronautical authorities of the other Contracting

Party and such third State. However, the

aeronautical authorities of a Contracting Party shall

not require a different tariff from the tariff of its

own designated airline for comparable services

between the same points. The designated airline of

each Contracting Party shall file such tariffs with

the aeronautical authorities of the other Contracting

Party in accordance with their requirements.

Approval of such tariffs may be withdrawn on not less

than fifteen (15) days notice.

ARTICL 1

SALE OF AIR TRANSPORTATION

AND TRANSFER OF EARNINCS

The designated airline of each Contracting Party

shall have the right to engage in the sale of air
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transportation in the territory of the other

Contracting Party directly or through its agents.

2 Each Contracting Party on a reciprocal basis, grants

to the designated airline of the other Contracting

Party the right of free transfer of the excess of

receipts over expenditure earned by that designated

airline in the territory of the other Contracting

Party by reason of the transport of passengers,

baggage, cargo and mail, as well as from any other

commercial activities related to air transport which

may be permitted under national regulations.

3 Such transfers shall be effected on the basis of the

official exchange rate for current payments, or,

where there are no official exchange rates, at the

prevailing foreign exchange market rate for current

payments.

4 In so far as methods of payment between the

Contracting Parties may be regulated by a special

agreement, such an agreement shall be applicable.

AR CLE14

AIRLINE REPRESENTATION

Each Contracting Party shall grant on a basis of

reciprocity to the designated airline of the other
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Contracting Party the right to maintain in its own

territory the technical, administrative and

commercial services indispensable for its operations.

2 For the operation of its services, the designated

airline of each Contracting Party shall have the

right to employ technical, administrative and

commercial personnel of its own nationality according

to the laws and regulations in force in the country

in which the personnel are to be employed.

ARTTCT-P I

Consistent with their rights and obligations under

international law, the Contracting Parties reaffirm

that their obligation to each other to protect the

security of civil aviation against acts of unlawful

interference forms an integral part of this

Agreement. Without limiting the generality of their

rights and obligations under international law, the

Contracting Parties shall in particular act in

conformity with the provisions of the Convention on

Offences and Certain Other Acts Committed on Board

Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963,1 the

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
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Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of

Aircraft, signed at The Hague on 16 December 19701 and

the Convention for the Suppression of Unlawful Acts

against the Safety of Civil Aviation, signed at

Montreal on 23 September 1971,2 and any other

conventions relating to the security of civil

aviation to which both Contracting Parties are party.

2 The Contracting Parties shall provide upon request

all necessary assistance to each other to prevent

acts of unlawful seizure of civil aircraft and other

unlawful acts against the safety of such aircraft,

their passengers and crews, airports and air

navigation facilities, and any other threat to the

security of civil aviation.

3 The Contracting Parties shall, in their mutual

relations, act in conformity with the aviation

security provisions established by the International

Civil Aviation Organization and designated as Annexes

to the Convention on International Civil Aviation to

the extent that such security provisions are

applicable to the Parties; they shall require that

operators of aircraft of their registry or operators

of aircraft who have their principal place of

business or permanent residence in their territory

I United Nations, Treaty Series, vol. 860, p. 105.

2 Ibid., vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to vol. 974).
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and the operators of airports in their territory act

in conformity with such aviation security

provisions. Accordingly each Contracting Party shall

advise the other Contracting Party of any difference

between its national regulations and practices and

the aforementioned aviation security provisions.

Either Contracting Party may request immediate

consultations with the other Contracting Party at any

time to discuss any such differences.

4 Each Contracting Party shall observe the aviation

security provisions referred to in paragraph 3 above

required by the other Contracting Party for entry

into, departure from, or while within, the territory

of that other Contracting Party. Each Contracting

Party shall ensure that adequate measures are

effectively applied within its territory to protect

the aircraft and to inspect passengers, crew,

carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores

prior to and during boarding or loading. Each

Contracting Party shall also give sympathetic

consideration to any request from the other

Contracting Party for reasonable special security

measures to meet a particular threat.

5 When an incident or threat of an incident of unlawful

seizure of civil aircraft or other unlawful acts
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against the safety of such aircraft, their passengers

and crew, airports or air navigation facilities

occurs, the Contracting Parties shall assist each

other by facilitating communications and other

appropriate measures intended to terminate rapidly

and safely such incident or threat thereof.

ARTTILE 1

Either Contracting Party may at any time request

consultations on the implementation, interpretation,

application or amendment of this Agreement or compliance

with this Agreement. Such consultations, which may be

between aeronautical authorities, shall begin within a

period of sixty (60) days from the date the other

Contracting Party receives a written request, unless

otherwise agreed by the Contracting Parties.

ARTICLE_17

Any amendments of this Agreement agreed by the Contracting

Parties shall come into effect when confirmed by an

Exchange of Notes.
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SETTLEMENT OF DISPUTES

If any dispute arises between the Contracting Parties

relating to the interpretation or application of this

Agreement, the Contracting Parties shall in the first

place endeavour to settle it by negotiation.

2 If the Contracting Parties fail to reach a settlement

by negotiation, they may agree to refer the dispute

for decision to some person or body; if they do not

so agree, the dispute shall, at the request of either

Contracting Party, be submitted for decision to a

tribunal of three arbitrators, one to be nominated by

each Contracting Party and the third to be appointed

by the two so nominated.

3 Each Contracting Party shall nominate an arbitrator

within a period of sixty (60) days from the date of

receipt by diplomatic or appropriate channels of a

request for arbitration of the dispute by such a

tribunal and the third arbitrator shall be appointed

within a further period of sixty (60) days. If

either of the Contracting Parties fails to nominate

an arbitrator within the period specified, or if the

third arbitrator is not appointed within the
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specified period, the President of the Council of the

International Civil Aviation Organization may be

requested by either Contracting Party to appoint an

arbitrator or arbitrators as the case requires. In

such case, the third arbitrator shall be a national

of a third state and shall act as President of the

arbitral tribunal.

4 The Contracting Parties shall comply with any

decision given under paragraph 2 of this Article.

5 If and for so long as either Contracting Party fails

to comply with a decision given under paragraph 2 of

this Article, the other Contracting Party may limit,

suspend or revoke any rights or privileges which it

has granted by virtue of this Agreement to the

Contracting Party in default.

ARTICLLR 1

TERMITNATION

Either Contracting Party may at any time give notice in

writing through diplomatic channels to the other

Contracting Party of its decision to terminate this

Agreement. A copy of the notice shall be sent

simultaneously to the International Civil Aviation
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Organization by the Contracting Party giving notice. In

such case this Agreement shall terminate twelve (12)

months after the date when the notice has been received by

the other Contracting Party unless the said notice of

termination is withdrawn by mutual agreement before the

expiry of this period. If the other Contracting Party

fails to acknowledge receipt of the notice, the notice

shall be deemed to have been received fourteen (14) days

after the International Civil Aviation Organization has

received its copy.

ARTCLE_?Q

CONFORMITY WITH MULTILATERAL CONVENTIONS

The present Agreement shall be amended so as to be

compatible with any multilateral convention which may

become binding on both Contracting Parties.

ARTCLE1 1

REGISTRATION OF AGREEMENT WITH I.C.A.O.

The present Agreement and any amendment thereto shall be

registered with the International Civil Aviation

Organization by the Government of New Zealand.
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ARIICLLR291

ENTRY INTO PORCr

This Agreement shall enter into force on the date of

signature.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

DONE, in duplicate, at Honiara this 30th day of May 1990.

For the Government
of the New Zealand:

[Signed - Signe]I1

For the Government
of Solomon Islands:
[Signed - Signe 2

I Signed by Bernard Hillier- Signd par Bernard Hillier.
2 Signed by Hon. Victor Ngele - Signs par Hon. Victor Ngele.
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ROUTE SCHEDULE

SECTION I

Route to be served by the
in both directions:

Points of
Departure

Points in
Solomon
Islands

Intermediate
Points

Port Vila

designated airline of Solomon Islands

Points of
Destination

Auckland

Nadi

SECTION II

Route to be served by the
New Zealand in both directions:

designated airline of

Points of
Departure

Points in
New Zealand

Intermediate
Points

Port Vila

Points of
Destination

Honiara

Points
Beyond

1 point outside
the South
Pacific to be
nominated

The designated airline of either Contracting Party may, on
any or all flights, omit calling at any of the above
points, provided that the agreed services on this route
begin in the territory of that Contracting Party.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX SERVICES AtRIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZtLANDE ET LE GOUVER-
NEMENT DES iLES SALOMON

PREAMBULE

Le Gouvernement de la Nouvelle-ZWlande et le Gouvernement des Iles Salo-
mon ci-apr~s d6nomm6s les << Parties contractantes >>,

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte
A la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442,

D6sireux de conclure un accord compl6mentaire de ladite Convention en vue
de cr6er des services a6riens entre leurs territoires respectifs,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DIFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord A moins que le contexte n'appelle une autre inter-
pr6tation :

a) Le terme " Convention s'entend de la Convention relative A l'aviation
civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que
de toute annexe adopt6e conform6ment A 'article 90 de ladite Convention et de tout
amendement apport6 aux annexes ou A la Convention elle-m~me conform6ment A
ses articles 90 ou 94, dans la mesure ot) ces annexes ou amendements sont applica-
bles dans le cas des deux Parties contractantes;

b) L'expression «< autorit6s a6ronautiques > s'entend, dans le cas des lies Salo-
mon, du Ministre responsable de l'aviation civile ou de son repr6sentant autoris6 et,
dans le cas de ]a Nouvelle-Z61ande, du Ministre responsable de l'aviation civile ou
de son repr6sentant autoris6;

c) Le terme <« Accord s'entend du pr6sent Accord et de son Annexe, ainsi que
de tout amendement qui y serait apport6;

d) L'expression << entreprise d6sign6e > s'entend d'une ou de plusieurs entre-
prises de transport a6rien d6sign6es et autoris6es conform6ment A l'article 4 du
pr6sent Accord;

e) L'expression « services convenus s'entend des services a6riens r6guliers
exploit6s sur les routes indiqu6es dans 'Annexe du pr6sent Accord, pour le trans-
port mixte ou s6par6 de passagers, de marchandises et de courtier;

I Entr6 en vigueur le 30 mai 1990 par la signature, conform6ment b, l'article 22.
2 Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 
20 9 

et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 

29 7
.

Vol. 1676, 1-28959



52 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1992

f) Les termes ou expressions « territoire , « service adrien , « service a6rien
international >, « entreprise de transport a6rien > et < escale non commerciale > ont
le sens que leur donne l'article 2 ou ]'article 96 de la Convention, dtant entendu que,
dans le cas de la Nouvelle-ZM1ande, les iles Cook, Niou6 et Tokd1aou en sont exclus;

g) Le terme « tarif s'entend du prix A payer pour le transport de passagers, de
bagages ou de marchandises, ainsi que des conditions dans lesquelles ce prix s'ap-
plique, y compris les prix, commissions et conditions du transport du courrier.

Article 2

APPLICABILITt DE LA CONVENTION DE CHICAGO

Les dispositions du pr6sent Accord sont soumises aux dispositions de la Con-
vention dans la mesure oil ces derniires sont applicables aux services adriens inter-
nationaux.

Article 3

OCTROI DES DROITS

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre les droits sp6cifi6s dans le
pr6sent Accord aux fins de l'exploitation de services a6riens sur les routes indiqu6es
dans les tableaux de l'Annexe A rAccord (services et routes ci-aprs d6nomm6es
« services convenus > et « routes indiqu6es ).

2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, une entreprise d6sign6e
par une des Parties contractantes jouira des privililges suivants :

a) Celui de survoler sans y atterrir le territoire de l'autre Partie contractante;

b) Celui de faire, sur ledit territoire, des escales non commerciales;

c) Dans l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu6e, celui de
faire escale aux points sp6cifi6s dans le tableau de l'Annexe au pr6sent Accord, pour
y embarquer ou d6barquer, en trafic international, des passagers, des marchandises
et du courrier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne sera r6put6e con-
f6rer A l'entreprise d6sign6e par l'une des Parties contractantes le priviliege d'embar-
quer, sur le territoire de 'autre Partie contractante, des passagers, des marchandises
ou du courrier pour les transporter en ex6cution d'un contrat de louage ou moyen-
nant r6mun6ration A un autre point du territoire de cette autre Partie contractante.

Article 4

DISIGNATION DES ENTREPRISES

1. Chacune des Parties contractantes aura le droit de d6signer par 6crit A
l'autre Partie une ou plusieurs entreprises de transport a6rien aux fins de l'exploita-
tion des services convenus sur les routes indiqu6es ainsi que de retirer ou modifier
ces d6signations.

2. Au requ de chaque d6signation, les autorit6s a6ronautiques de l'autre Par-
tie contractante accorderont sans d6lai, sous r6serve des dispositions des paragra-
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phes 3 et 4 du pr6sent article, A l'entreprise ou aux entreprises d6sign~es confor-
m6ment au paragraphe 1, les autorisations d'exploitation n6cessaires.

3. Les autorit6s a~ronautiques de chaque Partie contractante pourront exiger
d'une entreprise d6sign&e par l'autre Partie contractante la preuve qu'elle est en
mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements que ces auto-
rit6s appliquent normalement A l'exploitation des services a6riens internationaux en
conformit6 des dispositions de la Convention.

4. Chacune des Parties contractantes aura le droit de refuser d'accepter telle
ou telle d6signation vis6e au paragraphe 2 du pr6sent article, ou encore d'imposer
A l'exercice, par l'entreprise d6sign6e, des droits sp~cifi6s A l'article 3 du prdsent
Accord, les conditions qu'elle jugera n6cessaires, toutes les fois que ladite Partie
contractante n'aura pas obtenu la preuve qu'une part importante de la propri6t6 et
le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui
l'a d6sign~e ou de ressortissants de cette Partie.

5. Les entreprises ainsi d6sign6es et autoris6es pourront A n'importe quel mo-
ment commencer A exploiter les services convenus aux fins desquels elles l'auront
6, en se conformant aux dispositions de l'article 12 du pr6sent Accord.

Article 5

AFFRtTEMENT OU LOUAGE

Dans l'exploitation de tout service convenu sur n'importe quelle route indi-
qude, l'entreprise d6sign~e de chacune des Parties contractantes signifiera par 6crit
avec un pravis de soixante (60) jours A l'autre Partie contractante son intention
6ventuelle de louer, affr~ter ou autrement utiliser ou exploiter de faron continue un
a6ronef qui ne lui appartienne pas, non plus qu'aux entreprises d6sign es des Parties
contractantes.

Article 6

ANNULATION OU SUSPENSION DES AUTORISATIONS D'EXPLOITATION

1. Chacune des Parties contractantes aura le droit d'annuler une autorisation
d'exploitation ou de suspendre l'exercice des droits sp6cifi6s A l'article 3 du pr6sent
Accord par une ou des entreprises d6sign6es de l'autre Partie contractante, ou bien
d'imposer les conditions qu'elle jugera n6cessaires A 'exercice de ces droits:

a) Si elle n'a pas la preuve qu'une part importante de la proprit6 et le contr6le
effectif de l'entreprise en question sont ddtenus par la Partie contractante qui l'a
d6sign6e ou par des ressortissants de cette Partie;

b) Si ladite entreprise ne respecte pas les lois ou r~glements en vigueur sur le
territoire de la Partie contractante qui a conc6d6 les droits;

c) Ou encore si l'entreprise en question ne conforme pas A d'autres 6gards son
exploitation aux conditions prescrites par le prAsent Accord.

2. A moins qu'il ne soit imm6diatement indispensable de prendre des mesures
d'annulation ou de suspension ou d'imposer les conditions pr6vues au paragraphe 1
du pr6sent article afin d'emp&cher de nouvelles infractions aux lois ou r~glements
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d'une Partie contractante ou aux dispositions du pr6sent Accord, il ne sera fait usage
de ce droit qu'apr~s consultation entre les Parties contractantes.

Article 7

RESPECT DES LOIS, REGLEMENTS ET FORMALITES

1. Les lois, r~glements et formalitds de chaque Partie contractante concemant
l'entr6e sur son territoire, ou la sortie de ce territoire, d'adronefs affect6s A la navi-
gation a6rienne internationale, ou concernant l'exploitation ou la navigation desdits
a6ronefs, s'appliqueront aux a6ronefs de l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie con-
tractante qui devront s'y conformer h l'entr6e sur ce territoire, A la sortie du terri-
toire et durant leur s6jour sur ce territoire.

2. Les lois et r~glements de chaque Partie contractante concernant, sur son
territoire, l'entr6e, le cong6, le transit, l'immigration, les douanes et la quarantaine
seront applicables aux passagers, dquipages, marchandises et courrier transport6s
par les a6ronefs de l'entreprise d6sign6e de 1'autre Partie contractante sur le terri-
toire en question.

3. Les droits et taxes impos6s sur le territoire de chaque Partie contractante A
raison de l'utilisation des a6roports ou d'autres 6quipements de navigation a6rienne
par les a6ronefs d'une entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante ne seront
pas plus 6levds que ceux impos6s aux a6ronefs d'une entreprise nationale assurant
des services a6riens internationaux similaires.

4. Aucune des Parties contractantes ne donnera A ses propres entreprises de
transport a6rien, ni A aucune autre, la pr6f6rence sur une ou plusieurs entreprises
d6signdes par l'autre Partie contractante pour ce qui concerne l'application de ses
r~glements de douane, d'immigration, de quarantaine et autres services similaires ou
l'utilisation des couloirs a6riens, des services de trafic a6rien et des autres facilit6s
de son ressort.

Article 8

RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS ET PERMIS

1. Les certificats de navigabilit6, certificats d'aptitude et permis d61ivr6s ou
valid6s par l'une des Parties contractantes et non p6rim6s seront reconnus valables
par l'autre Partie contractante pour 1'exploitation des services a6riens dans les con-
ditions sp6cifi6es dans l'Annexe jointe.

2. Chaque Partie contractante se rdserve cependant le droit de ne pas recon-
naitre valables, pour le survol de son territoire ou 'atterrissage sur ce territoire, les
certificats d'aptitude et permis d6livrds ' ses propres ressortissants par un autre
Etat.

Article 9

PRINCIPES RfGISSANT L'EXPLOITATION DES SERVICES CONVENUS

1. Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes auront la
facult6 d'exploiter dans des conditions &tuitables et 6gales les services convenus
sur les routes indiqu6es en Annexe.
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2. Les entreprises ddsign6es de chaque Partie contractante devront, en exploi-
tant les services convenus, prendre en consid6ration les int6r~ts de l'entreprise d6si-
gn6e de l'autre Partie contractante, afin de ne pas porter indflment pr6judice aux
services que cette derni~re assure sur tout ou partie des m~mes routes.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises d6sign6es par les Par-
ties contractantes devront tre adapt6s de pros aux besoins du public en mati~re de
transport sur les routes indiqu6es. Elles auront pour but essentiel de fournir, A un
coefficient de remplissage normal, une capacit6 correspondant A ]a demande cou-
rante et normalement pr6visible de transport de passagers, de marchandises et de
courrier en provenance ou A destination du territoire de la Partie contractante qui a
d6sign6 la ou les entreprises.

4. Pour le transport des passagers, des marchandises et du courrier A la fois
embarqu6s et d6barqu6s le long des routes indiqu6es en des points situ6s sur le
territoire d'Etats tiers, il sera pris des dispositions conformes aux principes g6n-
raux suivant lesquels la capacit6 doit 6tre proportionn6e :

a) Aux exigences du trafic A destination ou en provenance du territoire de la
Partie contractante qui a d6signd l'entreprise;

b) Aux exigences du trafic dans les r6gions desservies par l'entreprise, compte
tenu des services a6riens locaux et r6gionaux; et

c) Aux exigences de l'exploitation 6conomique de services long-courriers.

5. L'entreprise d6sign6e de chaque Partie contractante pourra 6ventuellement
offrir des capacit6s additionnelles A celles pr6vues au paragraphe 4 du pr6sent article
lorsque les exigences du trafic entre les pays desservis par les entreprises d6sign6es
sur les routes indiqu6es lejustifient, et cela sous r6serve de l'agr6ment des autorit6s
a6ronautiques de l'autre Partie contractante.

6. Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes d6finiront conjointe-
ment de temps A autre le champ d'application pratique des principes expos6s dans
les paragraphes ci-dessus du pr6sent article en vue de l'exploitation des services
convenus par les entreprises d6signdes.

Article 10

FoURNITURE DE STATISTIQUES

Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes 6changeront, sur
demande et selon les modalit6s convenues entre elles, des 6tats statistiques som-
maires reprenant toutes les informations n6cessaires pour d6terminer le volume du
trafic achemind sur les routes indiqu6es en Annexe ainsi que sur les provenances et
destinations de ce trafic.

Article 11

EXONgRATION DES TAXES SUR L'9QUIPEMENT, LES CARBURANTS,
LUBRIFIANTS, PROVISIONS DE BORD, ETC.

1. Les a6ronefs exploit6s en service a6rien international par l'entreprise d6si-
gn6e de chaque Partie contractante, ainsi que leur 6quipement normal, leurs appro-
visionnements en carburants et lubrifiants, leurs fournitures techniques imm6diate-
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ment consommables et les provisions de bord (y compris les denrdes alimentaires,
boissons et tabacs) se trouvant A bord de ces a~ronefs seront exon6r~s de tous droits
de douane, frais d'inspection ou autres impositions similaires A leur arriv~e sur le
territoire de l'autre Partie contractante, A condition que ces 6quipements et fourni-
tures demeurent A bord des a~ronefs jusqu'A leur r6exportation ou leur utilisation
sur le trongon de parcours accompli au-dessus de ce territoire.

2. Seront 6galement exon~r~s des memes droits, frais et impositions, A
l'exception des redevances correspondant A une prestation de services :

a) Les provisions de bord embarqutes sur le territoire d'une Partie contrac-
tante dans les limites fixdes par ses autoritds douani~res et destin6es A 8tre utilisdes
A bord d'adronefs en partance exploitds en service international par l'autre Partie
contractante;

b) Les pikces de rechange, y compris les moteurs, introduites sur le territoire
de chaque Partie contractante pour l'entretien ou la reparation d'a6ronefs exploit~s
en service atrien international par l'entreprise ddsignde de l'autre Partie contrac-
tante; et

c) Les carburants, lubrifiants et fournitures techniques imm&liatement con-
sommables fournis A un a6ronef de l'entreprise dtsignde d'une Partie contractante
assurant un service adrien international sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante et utilis6s sur un vol A l'arrivde jusqu'A sa destination, ou sur un vol en transit,
6tant entendu que les a6ronefs assurant ces vols pourront faire des escales inter-
mtdiaires sur ce territoire.

3. I1 pourra etre exig6 que les articles visas au paragraphe 2 ci-dessus soient
conserves sous la surveillance ou le contr6le de la Douane.

4. Les 6quipements normaux de bord ainsi que les matdriels et fournitures
normalement conservds A bord des a~ronefs de l'entreprise ddsign~e de chaque Par-
tie contractante ne pourront atre dabarqu~s sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante qu'avec l'agrdment des autorit~s douani~res de ce territoire. S'ils le sont, ils
pourront etre placds sous la surveillance desdites autoritts jusqu'A leur r~exporta-
tion ou A leur affectation A d'autres fins conform6ment aux riglements douaniers.

5. Les exemptions prtvues par le prdsent article seront 6galement accorddes
lorsque l'entreprise ddsign6e de l'une des Parties contractantes aura conclu avec une
autre ou plusieurs autres entreprises des arrangements en vue du pr& ou du trans-
fert, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des articles spdcifi6s aux para-
graphes 1 et 2 du pr6sent article, A condition que ces autres entreprises b6ndficient
de la part de l'autre Partie contractante des m~mes exemptions.

Article 12

TARIFS

1. Les tarifs du transport applicable aux services convenus A destination ou en
provenance du territoire de l'autre Partie contractante seront fix6s A des niveaux
raisonnables, compte dOment tenu de tous les 616ments d'apprtciation A retenir,
notamment le coot d'exploitation, les intrtrs des usagers, une marge raisonnable
de bdn6fice, les caract~ristiques du service (vitesse et confort, par exemple) et, s'il
y a lieu, les tarifs appliquds par d'autres compagnies adriennes sur une partie quel-
conque de la route consid~rte.
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2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article seront, si possible, con-
cert6s entre les entreprises d6sign6es des Parties contractantes; celles-ci se met-
tront, dans toute la mesure possible, d'accord en se conformant A la proc&iure de
coordination internationale des tarifs arrt6s par l'Association du transport a6rien
international. Toutefois, aucune entreprise d6sign6e ne sera empech6e de proposer
unilat6ralement un tarif. A moins qu'un tarif ne soit d6termin6 d'autre part en appli-
cation des dispositions du paragraphe 5 du pr6sent article, ou qu'un tarif n'ait W
propos6 unilat6ralement, chacune des entreprises d6sign6es ne sera tenue de justi-
fier les tarifs ainsi propos6s que devant ses propres autorit6s a6ronautiques.

3. Tout tarif applicable A un service convenu devra 8tre d6pos6 aupr~s des
autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes au moins trente (30) jours
avant la date envisag6e de son entr6e en vigueur, A moins que les autorit6s a6ronau-
tiques des deux Parties contractantes ne consentent A un d6lai plus court. Tout tarif
propos6 sera d6pos6 par une entreprise d6sign6e aupr~s des autorit6s a6ronautiques
des deux Parties contractantes dans la forme oji chacune d'elles le demandera.

4. Si les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes, au recu de
toute proposition de tarif vis6e au paragraphe 3 du pr6sent article, ne sont pas satis-
faites du tarif propos6, elles en aviseront les autorit6s adronautiques de l'autre Partie
contractante dans les vingt et un (21) jours du d6p6t du tarif contest6, mais dans tous
les cas au moins quinze (15) jours avant la date propos6e d'entr6e en vigueur de ce
tarif. Si ]a notification d'objection n'est pas faite dans les d6lais pr6vus au pr6sent
paragraphe, le tarif sera r6put6 approuvd par les autorit6s a6ronautiques de la Partie
contractante qui auront requ la demande et prendra effet A ]a date propos6e.

5. Si un tarif ne peut 8tre 6tabli conform6ment aux dispositions du paragra-
phe 2 du pr6sent article ou si, durant le d6lai A respecter conform6ment au para-
graphe 4, l'opposition au tarif a 6t6 notifi6e, les autorit6s a6ronautiques des deux
Parties contractantes s'efforceront de fixer le tarif d'un commun accord. Elles tien-
dront A cet effet des consultations entre elles conform6ment A l'article 16 du pr6sent
Accord.

6. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur aucun tarif
qui leur est propos6 conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article, ni sur la
fixation d'un tarif conform6ment au paragraphe 5 du m~me article, le diff6rend sera
r6g16 conform6ment aux dispositions de l'article 18 du pr6sent Accord.

7. Lorsque des tarifs auront 6t6 fix6s conform6ment aux dispositions du pr6-
sent article, ils demeureront en vigueur jusqu'A l'6tablissement de nouveaux tarifs
conform6ment aux dispositions de cet article.

8. Si les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes en vien-
nent i contester un tarif d6jA 6tabli, elles le feront savoir aux autorit6s a6ronautiques
de l'autre Partie contractante, et les entreprises d6sign6es s'efforceront, lorsqu'elles
seront appel6es A le faire, de parvenir A un accord. Si dans un dMlai de quatre-vingt-
dix (90) jours A compter de la date de r6ception de l'avis de contestation, un nouveau
tarif ne peut 8tre 6tabli conformdment aux dispositions des paragraphes 2 et 3 du
pr6sent article, les proc6dures des paragraphes 5 et 6 dudit article seront d'applica-
tion. Toutefois, aucune des Parties contractantes ne pourra, en aucune circonstance,
exiger l'application d'un tarif diff6rent de celui appliqu6 par sa propre entreprise
d6sign6e pour des services comparables entre les memes points.

9. Les tarifs qu'entend appliquer l'entreprise d6sign6e de l'une des Parties
contractantes pour les transports entre le territoire de l'autre Partie contractante et
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celui d'un Etat tiers pour desservir 6galement des points autres que ceux desservis
par les services convenus devront 6tre agr66s par les autoritds a~ronautiques de
l'autre Partie contractante et celles de l'Etat tiers en question; 6tant entendu toute-
fois que les autoritds a~ronautiques d'une Partie contractante ne demanderont l'ap-
plication d'un tarif diff6rent de celui qu'applique sa propre entreprise d~sign6e pour
un service comparable entre les m~mes points. L'entreprise d6sign~e par chacune
des Parties contractantes proposera ses tarifs aux autorit~s aronautiques de l'autre
Partie contractante en se conformant aux prescriptions impos6es par elles. L'agr6-
ment de ces tarifs ne pourra etre retir6 qu'avec pr6avis d'au moins quinze (15) jours.

Article 13

VENTE DE TITRES DE TRANSPORT ET TRANSFERT DES RECETTES

1. L'entreprise ddsign6e par chacune des Parties contractantes aura le droit de
vendre des titres de transport a~rien sur le territoire de l'autre Partie contractante,
soit directement, soit par l'entremise de ses agents.

2. Chacune des Parties contractantes accorde sur la base de la r~ciprocit6 A
l'entreprise d~sign~e de l'autre Partie contractante le droit de transf6rer librement la
diff6rence entre ses d~penses et les recettes r~tlis6es par elle sur le territoire de
l'autre Partie contractante au titre du transport de passagers, de bagages, de mar-
chandises et de courrier, ainsi que de toute autre activit6 commerciale lie au trans-
port a~rien qui peut 8tre autoris~e par les r~glements nationaux.

3. Ces transferts s'effectueront au taux de change officiel appliqu6 pour les
paiements courants ou, s'il n'existe pas de taux de change officiel, au taux du march6
des devises en vigueur pour les paiements courants.

4. Si les modalit6s de paiement entre les Parties contractantes sont r~glemen-
t6es par un accord special, c'est cet accord qui sera d'application.

Article 14

REPRfSENTATIONS DES ENTREPRISES DtSIGNtES

1. Chacune des Parties contractantes accordera sur la base de la r6ciprocit6 A
l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante le droit d'assurer sur son terri-
toire les services techniques, administratifs et commerciaux indispensables pour
son exploitation.

2. Pour l'exploitation de ses services, I'entreprise ddsign6e de chaque Partie
contractante aura le droit d'employer les personnels techniques, administratifs et
commerciaux de sa propre nationalit6 en se conformant aux lois et r!glements en
vigueur dans le pays oai ces personnels seront employds.

Article 15

S9CURITt

1. Compte tenu des droits et obligations qui leur incombent en vertu du droit
international, les Parties contractantes r affirment que leur obligation r~ciproque de
protdger la s~curit6 de l'aviation civile contre tous actes d'intervention ill~gale fait
partie int~grante du present Accord. Sans prdjudice de l'ensemble de leurs droits et
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obligations en vertu du droit international, les Parties contractantes se conformeront
en particulier aux dispositions de la Convention relative aux infractions et bk certains
autres actes survenant A bord des a6ronefs, sign6e A Tokyo le 14 septembre 19631, de
la Convention pour la r6pression de la capture illicite d'a6ronefs, sign6e A La Haye
le 16 d6cembre 19702, et de la Convention pour la r6pression d'actes illicites dirig6s
contre la s6curit6 de l'aviation civile, signde A Montr6al le 23 septembre 19713, ainsi
que toute autre convention relative A la s6curit6 de l'aviation civile A laquelle les
deux Parties contractantes sont parties.

2. Chacune des Parties contractantes prtera A l'autre, sur sa demande, toute
l'aide n6cessaire pour pr6venir la capture illicite d'a6ronefs et tous autres actes
illicites portant atteinte A la s6curit6 de ces a6ronefs, de leurs passagers et de leurs
6quipages, ainsi que des a6roports et des installations de navigation a6rienne, et
toute autre menace contre la s6curit6 de l'aviation civile.

3. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se con-
formeront aux dispositions relatives A la s6curit6 adrienne prescrites par l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale et qui figurent en Annexes A la Conven-
tion relative A l'aviation civile internationale, dans la mesure oia lesdites dispositions
s'appliquent aux Parties contractantes; elles exigeront des exploitants d'a6ronefs de
leur pavillon, des exploitants d'a6ronefs dont le principal 6tablissement ou la r6si-
dence permanente sont situ6s sur leur territoire, et des exploitants d'adroports situ6s
sur ce territoire qu'ils se conforment auxdites dispositions relatives A la s6cu-
rit6 a6rienne. En cons6quence, chacune des Parties contractantes informera l'autre
de toute diff6rence entre ces dispositions et ses propres riglements et pratiques.
Chacune des Parties contractantes pourra demander a engager imm6diatement des
consultations avec l'autre A n'importe quel moment pour s'entretenir de ces dif-
f6rences.

4. Chacune des Parties contractantes respectera les dispositions en mati~re de
s6curit6 vis6es au paragraphe 3 et impos6es par l'autre Partie contractante A l'entr6e
et au s6jour sur son territoire ainsi qu'au d6part de ce territoire. Elle veillera A ce que
soient prises, sur son territoire, des mesures efficaces et ad6quates pour la protec-
tion des a6ronefs et pour l'inspection des passagers, des 6quipages, des bagages de
cabine et de soute, ainsi que des marchandises et des provisions de bord avant et
pendant l'embarquement ou le chargement. Chacune des Parties contractantes con-
sid6rera aussi avec bienveillance toute demande que lui adresserait l'autre Partie
contractante afin qu'elle prenne des mesures de s6curit6 sp6ciales raisonnables sur
son territoire pour faire face A une menace particuli~re.

5. Lorsqu'il se produira un incident ou la menace d'un incident visant A la
capture illicite d'un a6ronef civil ou tout autre acte illicite A l'encontre de la s6curit6
d'un de ces a6ronefs, de ses passagers, de son 6quipage, d'un adroport ou d'installa-
tions de navigation a6rienne, les Parties contractantes se pr~teront mutuellement
assistance en facilitant les communications et en prenant d'autres mesures ad6-
quates en vue de mettre fin rapidement et de fagon sore audit incident ou A ladite
menace.

I Nations U nies, Recueides Traitds, vol. 704, p. 219.
2 ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
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Article 16

CONSULTATIONS

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment demander A engager
des consultations concernant la mise en vigueur, l'interpr6tation, l'application ou la
modification du present Accord, ou encore le respect de ses dispositions. Ces con-
sultations, qui pourront se d6rouler entre les autorit6s a6ronautiques, d6buteront
dans un d6lai de soixante (60) jours A compter de la date A laquelle l'autre Partie
contractante en aura recu la demande 6crite, A moins que les Parties contractantes
n'en soient convenues autrement.

Article 17

AMENDEMENT

Les amendements au pr6sent Accord dont seront convenues les Parties con-
tractantes prendront effet une fois confirm6s par 6change de notes.

Article 18

RkGLEMENT DES DIFF12RENDS

1. En cas de diff~rend entre elles quant l'interpr6tation ou A l'application du
pr6sent Accord, les Parties contractantes s'efforceront en premier lieu de le r6gler
par voie de n6gociation.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas L un r~glement par voie de
n6gociation, elles pourront convenir de soumettre le diff6rend A la d6cision d'une
personne ou d'un organisme ddtermins; sinon, le diff6rend sera, A la demande de
l'une ou l'autre Partie contractante, soumis A la decision d'un tribunal de trois arbi-
tres, chacune des Parties contractantes en nommant un et le troisi~me 6tant d~sign6
par les deux premiers.

3. Chacune des Parties contractantes nommera son arbitre dans les soixante
(60) jours A compter de la date oil elle aura requ, par la voie diplomatique ou toute
autre voie appropri6e, une demande d'arbitrage par un tribunal ainsi constitu6 et le
troisi~me arbitre devra 8tre d6sign6 dans un nouveau d6lai de soixante (60) jours. Si
l'une ou l'autre des Parties contractantes ne d~signe pas son arbitre dans les d~lais
prescrits, ou si le troisi~me arbitre n'est pas d6sign6 dans le d6lai prescrit, chacune
des Parties contractantes pourra demander au Pr6sident du Conseil de l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale de d6signer un ou plusieurs arbitres selon les
besoins. Dans ce cas, le troisime arbitre devra &tre ressortissant d'un Etat tiers et
pr~sidera le tribunal d'arbitrage.

4. Les Parties contractantes se conformeront A toute d6cision rendue en appli-
cation du paragraphe 2 du pr6sent article.

5. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes manque A se conformer A une
d6cision rendue conform~ment au paragraphe 2 du present article, l'autre Partie
contractante pourra limiter, suspendre ou annuler tous les droits ou privileges
qu'elle aura accord~s en vertu du present Accord A la Partie contractante d6faillante.
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Article 19

DNONCIATION

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier par 6crit et par
la voie diplomatique A I'autre Partie contractante sa d6cision de mettre fin au pr6sent
Accord. Une copie de cette notification sera envoy6e en m~me temps A l'Organisa-
tion de I'aviation civile internationale par ]a Partie contractante qui l'aura donn6e.
Dans ce cas, l'Accord prendra fin douze (12) mois apr~s la date de r6ception de la
notification par i'autre Partie contractante, A moins que ladite notification ne soit
retir6e par accord mutuel avant l'expiration de ce d61ai. Si l'autre Partie contrac-
tante n'accuse pas r6ception de la notification, celle-ci sera rdput6e avoir 6t6 revue
quatorze (14) jours apris que sa copie sera parvenue A l'Organisation de l'aviation
civile internationale.

Article 20

CONFORMITI AVEC LES CONVENTIONS MULTILATPRALES

Le pr6sent Accord sera modifi6 pour le rendre compatible avec toute conven-
tion multilat6rale qui pourrait prendre force obligatoire pour les deux Parties con-
tractantes.

Article 21

ENREGISTREMENT AUPRiS DE L'OACI

Le pr6sent Accord et tout amendement qui y serait apport6 seront enregistr6s
aupr~s de I'Organisation de ]'aviation civile internationale par le Gouvernement de
la Nouvelle-Zd1ande.

Article 22

ENTR1E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dflment habilit6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Honiara le 30 mai 1990.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Nouvelle-Z61ande: des Iles Salomon:

[BERNARD HILLIERI [Hon. VICTOR NGELE]
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

Premiere partie

Routes A desservir dans les deux sens par l'entreprise d6signde des lies Salomon:

Points Points Points Points
de ddpar interynddiaires de destination au-delb

Points dans les
lies Salomon

Port Vila
Nadi

Auckland Niou6

Deuxi~me partie

Routes desservir dans les deux sens par l'entreprise ddsign6e de la Nouvelle-Zd1ande:

Points
de ddpart

Points en
Nouvelle-ZW1ande

Points
intermddiaires

Port Vila

Points
de destination

Honiara

Points
au-del

I point hors du
Pacifique-Sud
A d6terminer

Note : L'entreprise d6sign6e de chacune des Parties contractantes pourra, lors de tout
vol, omettre l'une quelconque des escales ci-dessus, h condition que les services convenus sur
cette route aient leur point de d6part sur le territoire de la Partie contractante consid6rde.
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NEW ZEALAND
and

MULTINATIONAL FORCE AND OBSERVERS

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
provision of the Force Commander of the Multinational
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1989, and Wellington, 23 March 1989

Authentic text: English.

Registered by New Zealand on 28 May 1992.

NOUVELLE-ZELANDE
et

FORCE MULTINATIONALE ET D'OBSERVATEURS

Echange de notes constituant un accord relatif au detache-
ment du Commandant en chef de la Force multinatio-
nale et d'Observateurs (avec annexe). Rome, 13 mars
1989, et Wellington, 23 mars 1989

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Nouvelle-ZMlande le 28 mai 1992.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND THE
MULTINATIONAL FORCE AND OBSERVERS CONCERNING
THE PROVISION OF THE FORCE COMMANDER OF THE MUL-
TINATIONAL FORCE AND OBSERVERS

I

MULTINATIONAL FORCE AND OBSERVERS

ROME, ITALY

13 March 1989

Sir,

I would like to take this opportunity to thank the

Government of New Zealand for making arrangements which will

permit Major General Donald McIver to accept an appointment as

the next Force Commander of the Multinational Force and

Observers (MFO). His nomination by the MFO has now been

approved by both the Governments of Egypt and Israel, in

accordance with the terms of the Protocol between Egypt and

Israel of August 3, 1981,2 and at this time I would like to

proceed to formalize these arrangements.

General financial arrangements between the MFO and the

Government of New Zealand concerning the provision of the Force

Commander are set forth at the Annex to this Note.

The MFO will take responsibility for the General's salary,

benefits, housing, and transportation to and from the Sinai,

I Came into force on 23 March 1989, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1335, p. 327.
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under a contract and terms of service to be arranged separately

with General McIver. It is understood that the Government of

New Zealand will promote General McIver to the rank of

Lieutenant General for his term of service with the MFO and

that he will be made available for a minimum two-year term of

service through March 31, 1991, with renewal for a third year

upon a mutual expression of interest.

Based on previous discussions, I also accept with

appreciation the offer of the Government of New Zealand to

provide to the MFO one military officer, of a rank not higher

than Major, to serve as General McIver's military assistant and

as a staff officer of the MFO (the "Military Assistant"). The

Military Assistant will become a military member of the MFO,

whose terms and conditions of service shall in all respects be

equivalent to those of members of the New Zealand contingent of

the MFO as provided by the Participation Agreement between the

Government of New Zealand and the MFO, effected by exchange of

letters dated March 18 and 19, 1982,1 and subsequently renewed,2

together with related understandings.

I have the honor to propose that this Note, including its

attached Annex, and your reply confirming the agreement of your.

Government to the terms hereof, shall together constitute an

agreement between the Government of New Zealand and the MFO

effective upon your reply.

I United Nations, Treay Series, vol. 1325, p. 11.
2 See p. 572 of this volume.
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Please accept the renewed assurances of my highest

consideration.

[Signed]
WAT T. CLUVEMUS IV

Director General

Honourable Russell Marshall
Minister of Foreign Affairs
Parliament Buildings
Wellington
New Zealand
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ANNEX

FINANCIAL ARRANGEMENTS

1. The MFO shall be responsible for the direct payment to
General McIver of salary, allowances and benefits as Force
Commander of the MFO under the terms of a contract of
employment to be separately entered into between the MFO and
General McIver, effective on his arrival in Rome March 17, 1989.

2. The MFO shall provide for the transportation of General
McIver and his spouse, without cost to New Zealand, from the
designated point of departure to his duty station in the Sinai
and return, and on all official MFO travel including authorized
leave during the course of his service as Force Commander.

3. The MFO shall provide all food, residence and support
requirements to General McIver and his spouse in the Sinai
during his term of service with the MFO, appropriate to his
status as Force Commander, without cost to New Zealand.
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II

MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

WELLINGTON, NEW ZEALAND

23 March 1989

Sir,

I have the honour to refer to your note of 13 March

1989 regarding New Zealand's provision of the Force

Commander of the Multinational Force and Observers.

I am pleased to state that my Government concurs with

the contents of your note and the proposal that that note,

including its annex, together with this reply, shall

constitute an agreement on this subject between the

Government of New Zealand and the MFO which shall enter

into force on this date.

Please accept the assurances of my highest

consideration.

[Signed]

RUSSELL MARSHALL
Minister of Foreign Affairs

Mr. Wat T. Cluverius IV
Director General
Multinational Force and Observers
Rome
Italy
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZtLANDE ET LA
FORCE MULTINATIONALE ET D'OBSERVATEURS RELATIF
AU DJtTACHEMENT DU COMMANDANT EN CHEF DE LA
FORCE MULTINATIONALE ET D'OBSERVATEURS

I
FORCE MULTINATIONALE ET D'OBSERVATEURS

ROME (ITALIE)

Le 13 mars 1989

Monsieur le Ministre,

Je voudrais saisir cette occasion pour remercier le Gouvernement n6o-z6lan-
dais d'avoir conqu les arrangements n~cessaires pour que le g6ndral de division
Donald McIver accepte d'6tre nomm6 au poste de commandant de la Force multi-
nationale et d'Observateurs (<< Force multinationale ). Sa candidature, qui a 6t6
propos~e par la Force multinationale, ayant 6t6 approuv~e par les Gouvernements
6gyptien et isra6lien, conform6ment aux termes du Protocole entre 'Egypte et Israel
du 3 aot 19812, je souhaiterais proc~der maintenant A la r~laction en bonne et due
forme desdits arrangements.

Les arrangements financiers d'ordre g6ndral entre la Force multinationale et le
Gouvernement n6o-z61andais relatifs aux fonctions du commandant de la Force
sont prdcis6s dans l'annexe A la prdsente note.

La Force multinationale prend A sa charge le salaire du g6n~ral, les avantages
annexes, le logement et les ddplacements jusqu'au Sina' et retour, conformdment au
contrat et aux conditions de service qui feront l'objet d'un arrangement spdcial avec
le g6n6ral McIver. I1 est entendu que le Gouvernement n6o-z6landais s'engage A
promouvoir le gdn6ral McIver au rang de g6n6ral de corps d'arm~e en raison de son
engagement au service de la Force multinationale et qu'il restera en fonction pour
une durde d'au moins deux ans jusqu'au 31 mars 1991, avec possibilit6 d'une prolon-
gation pour une troisiime annie sous rdserve de 1'expression d'un int6rat mutuel A
cet 6gard.

Conform6ment aux entretiens pr~alables, j'accepte avec gratitude l'offre du
Gouvernement n6o-z61andais d'affecter A la Force multinationale un officier pou-
vant avoir le grade de commandant, qui fera fonction d'assistant du gdndral McIver
et d'officier d'6tat-major de la Force multinationale (<< assistant militaire >). L'as-
sistant militaire fera partie A titre militaire de la Force multinationale, ses conditions
de service seront A tous 6gards &luivalentes A celles des membres du contingent
n6o-zdlandais de la Force multinationale tels que le prdvoit l'Accord relatif A la

I Entr6 en vigueur le 23 mars 1989, date de la note de r~ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1335, p. 327.
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participation conclu entre le Gouvernement n6o-z6landais et la Force multinationale
par 6change de lettres des 18 et 19 mars 19821, et renouvel6 ult6rieurement 2, ainsi
que les aide-m6moire connexes.

J'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note, avec l'annexe ci-jointe, et votre
r6ponse confirmant l'acceptation par votre gouvernement de leurs termes consti-
tuent un accord entre le Gouvemement n6o-zdlandais et la Force multinationale
avec effet A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Le Directeur g6n6ral,

[Signel
WAT T. CLUVERIUS IV

Monsieur Russell Marshall
Ministre des affaires 6trang~res
Parliament Buildings
Wellington (Nouvelle-Z61ande)

I Natons Unies, Recueides Traitfs, vol. 1325, p. II.

2 Voir p. 572 du pr6sent volume.

Vol. 1676, 1-28960

1992



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

ANNEXE

DISPOSITIONS FINANCIiRES

1. La Force multinationale prend en charge le montant du salaire qui est vers6 au
g~n6ral McIver, des avantages et allocations annexes qu'il pergoit en tant que commandant
de la Force multinationale en vertu des dispositions du contrat de travail qui sera conclu '
titre personnel entre la Force multinationale et le g~nral McIver avec effet A son arrivde A
Rome le 17 mars 1989.

2. La Force multinationale prend A sa charge le d6placement du g6n6ral McIver et de
son 6pouse, sans frais pour la Nouvelle-Zd1ande, de son point de d6part officiel jusqu'k son
poste d'affectation au SinaY et retour ainsi que tous les voyages officiels qu'il effectue pour la
Force multinationale, y compris lesjours de cong6s auxquels il a droit pendant la dur6e de son
service en tant que commandant de la Force.

3. La Force multinationale met A la disposition du gdn6ral McIver et de son dpouse,
nourriture, logement et services auxiliaires au Sinai pendant la durde de son service aupr s de
la Force multinationale, en conformit6 avec son statut de commandant de la Force, sans frais
pour ]a Nouvelle-Zd1ande.
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II

LE MINISTERE DES AFFAIRES f-TRANGtRES

WELLINGTON (NOUVELLE-ZILANDE)

Le 23 mars 1989

Monsieur,
J'ai l'honneur de me r~f6rer A votre note du 13 mars 1989 relative A l'affectation

par la Nouvelle-ZW1ande du commandant de la Force multinationale et d'Obser-
vateurs.

Je suis heureux de faire savoir que mon gouvemement exprime son assentiment
au contenu de votre note et A la proposition que ladite note, y compris son annexe,
et la pr6sente r6ponse constituent un accord relatif A cette question entre le Gou-
vernement n6o-zlandais et la Force multinationale avec effet A la date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires trang~res,
[Signe
RUSSELL MARSHALL

Monsieur Wat T. Cluverius IV
Directeur g6n6ral
Force multinationale et d'Observateurs
Rome (Italie)
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEA-
LAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VA-
NUATU CONCERNING AIR SERVICES

PREAMBLE

The Government of New Zealand and the Government of the

Republic of Vanuatu (hereinafter referred to as the

"Contracting Parties")

Being parties to the Convention on International Civil

Aviation opened for signature at Chicago on 7 December 19442

Desiring to conclude an Agreement supplementary to the

said Convention for the purpose of establishing air

services between their respective territories

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

DEFINT TONS

For the purpose of this Agreement, unless the context

otherwise requires:

I Came into force on 14 July 1989 by signature, in accordance with article 23.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol.418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740,p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175. p. 297.
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The term "Convention" means the Convention on

International Civil Aviation opened for signature at

Chicago on the seventh day of December 1944, and

includes any Annex adopted under Article 90 of that

Convention and any amendment of the Annex or

Convention under Articles 90 and 94 thereof insofar

as these have become effective for both Contracting

Parties;

2 The term "aeronautical authorities" means, in the

case of the Republic of Vanuatu, the Minister

responsible for Civil Aviation or his authorised

representative and in the case of New Zealand, the

Minister responsible for Civil Aviation or his

authorised representative;

3 The term "Agreement" means the present Agreement, the

Annex attached hereto, and any amendments to the

Annex or Agreement;

4 The term "designated airline" means an airline or

airlines designated and authorised in accordance with

Article 4 of this Agreement;

The term "agreed services" means scheduled air

services on the routes specified in the Annex to this
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Agreement for the transport of passengers, cargo and

mail, separately or in combination;

6 The terms "territory", "air service", "international

air service", "airline" and "stop for non-traffic

purposes" have the meanings respectively assigned to

them in Articles 2 and 96 of the Convention provided

that, in the case of New Zealand, the term

"territory" shall exclude the Cook Islands, Niue and

Tokelau;

7 The term "tariffs" means the prices to be paid for

the carriage of passengers and cargo and the

conditions under which those prices apply, including

prices, commissions and conditions for the carriage

of mail.

ARTLTrLK2

APPLICABILITY OF CHICAGO CONVENTION

The provisions of this Agreement shall be subject to the

provisions of the Convention insofar as those provisions

are applicable to international air services.
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ARTTCLE 3

GRANT OF RIGHTS

In respect of all air services operated by the

designated airline of one Contracting Party, should

such services service or not the territory of the

other Contracting Party, both Contracting Parties

grant each other on a reciprocal basis the following

technical rights:

(a) the right to fly across its territory without

landing; and

(b) the right to make stops in its territory for

non-traffic purposes.

2 Each Contracting Party grants to the other

Contracting Party the rights specified in this

Agreement for the purposes of establishing scheduled

international air services on the routes specified in

the appropriate Section of the Route Schedule annexed

to this Agreement. While operating an agreed service

on a specified route, the airlines designated by each

Contracting Party shall enjoy, in addition to the

rights specified in paragraph I of this Article, the

right to make stops in the territory of the other

Vol. 1676. 1-28961



78 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

Contracting Party at the points specified for that

route in the Annex to this Agreement for the purpose

of taking on board and discharging passengers, cargo

and mail on mixed services, or cargo and mail on all

cargo services.

3 Nothing in paragraph 2 of this Article shall be

deemed to confer on the designated airline of one

Contracting Party the privilege of advertising,

promoting, selling and carrying in the territory of

the other Contracting Party, passengers, cargo and

mail, carried for hire or reward, originating from or

destined for another point in the territory of the

other Contracting Party.

ARTICLE 4

DESIGNATION OF AIRLTNES

Each Contracting Party shall have the right to

designate in writing to the other Contracting Party

one or more airlines for the purpose of operating the

agreed services on the specified routes, and to

withdraw or alter such designations.

2 On receipt of such designation, the aeronautical

authorities of the other Contracting Party shall
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without delay, subject to the provisions of

paragraphs 3 and 4 of this Article, grant to the

airline or airlines designated in accordance with

paragraph 1 of this Article, the appropriate

operating authorisation.

The aeronautical authorities of one Contracting Party

may require an airline designated by the other

contracting Party to satisfy them that it is

qualified to fulfil the conditions prescribed under

the laws and the regulations normally applied to the

operation of international air services by such

authorities in conformity with the provisions of the

Convention.

4 Each Contracting Party shall have the right to refuse

the designation referred to in paragraph 2 of this

Article, or to impose such conditions as it may deem

necessary on the exercise by the designated airline

of the rights specified in Article 3 of this

Agreement, in any case where the said Contracting

Party is not satisfied that substantial ownership and

effective control of that airline are vested in the

Contracting Party designating the airline or in its

nationals.
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5 When an airline has been so designated and

authorised, it may begin to operate the agreed

services for which it is designated in accordance

with the provisions of Articles 10 and 13 of this

Agreement.

ARTTCLE 5

CHARTER OR LEASE

In operating any agreed service on any specified route the

designated airline of each Contracting Party shall give

the other Contracting Party sixty (60) days, notice in

vriting of any intention to lease, charter, hire or

otherwise use or operate on a continuing basis any

aircraft not owned by it or the designated airlines of the

Contracting Parties.

ARTICL 6

RFVOCATION OR SUSPENSION OF OPERATTNr AUTHORISATIONS

Each Contracting Party shall have the right to revoke

an operating authorisation or to suspend the exercise

of the rights specified in paragraph 2 of Article 3

of this Agreement by an airline or airlines

designated by the other Contracting Party, or to
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impose such conditions as it may deem necessary on

the exercise of these rights:

(a) in any case where it is not satisfied that

substantial ownership and effective control of

that airline are vested in the Contracting Party

designating the airline or in its nationals; or

(b) in the case of failure by that airline to comply

with the laws or the regulations in force in the

territory of the Contracting Party granting

these rights; or

(c) in case of that airline othey.vise failing to

operate in accordance with the conditions

prescribed under this Agreement.

2 Unless immediate revocation, suspension or imposition

of the conditions mentioned in paragraph 1 of this

Article is essential to prevent further infringements

of the laws or regulations of a Contracting Party or

the provisions of this Agreement, such right shall be

exercised only after consultation between the

Contracting Parties.
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ARTICL7

CONFORMITY WITH LAWS. REGULATIONS AND PROCEDURES

The laws, regulations and procedures of a Contracting

Party relating to the admission to or departure from

its territory of aircraft engaged in international

air navigation or relating to the operation and

navigation of such aircraft shall apply to aircraft

of the designated airline of the other Contracting

Party and shall be complied with by such aircraft

upon entering into or departing from or while within

the territory of that Contracting Party.

2 The laws and regulations of one Contracting Party

relating to entry, clearance, transit, immigration,

customs and quarantine shall be applicable to

passengers, crews, cargo and mail of the aircraft of

the designated airline of the other Contracting Party

while in the territory of the first Contracting Party.

3 The duties and taxes imposed in the territory of

either Contracting Party for the use of airports and

other aviation facilities by the aircraft of a

designated airline of the other Contracting Party

shall not be higher than those imposed on aircraft of

a national airline engaged in similar international

air services.
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4 Neither of the Contracting Parties shall give

preference to its own or any other airline over an

airline or airlines designated by the other

Contracting Party in the application of its

regulations dealing with customs, immigration,

quarantine and other similar services or in the use

of airways, air traffic services and associated

facilities under its control.

ARTTCLE 8

RECOGNITION OF CERTIFICATES AND LICENCES

Certificates of airworthiness, certificates of competency

and licences issued or validated by one of the Contracting

Parties, and not expired, shall be recognised as valid by

the other Contracting Party for the operation of air

services as specified in the attached Annex.

Either Contracting Party however reserves the right not to

recognise as valid, for flights either overflying or

landing within its own territory, certificates of

competency and licences granted to its own nationals by

another state.

Vol. 1676, 1-28961



84 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 192

ARTICLE 9

V2TNC Pc r.OVERNING THE OPERATION OF AGREED SERVICES

Tere shall be fair and equal opportunity for the

designated airlines of both Contracting Parties to

operate the agreed services on the routes specified

in the Annex.

2 In the operation of the agreed services, the

designated airlines of both Contracting Parties shall

consider the interests of the designated airline of

the other Contracting Party so as not to affect

unduly the agreed services of the latter on the whole

or part of the same route.

3 The agreed services provided by the designated

airlines of the Contracting Parties shall bear a

close relationship to the requirements of the public

for transportation on the specified routes. They

shall have as their primary objective the provision

at a reasonable load factor of capacity adequate for

the current and reasonably anticipated requirements

of passengers, cargo and mail originating from or

destined for the territory of the Contracting Party

which has designated the airline or airlines.
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4 Provision for the carriage of passengers, cargo and

mail both taken up and discharged at points on the

specified routes in the territories of third

countries shall be made in accordance with the

general principles that capacity shall be related to:

(a) traffic requirements to and from the territory

of the Contracting Party which has designated

the airline;

(b) traffic requirements of the areas through which

the airline passes, local and regional air

services being taken into account; and

(c) the requirements of economical through airline

operations.

5 Additional capacity may from time to time be provided

by the designated airline of a Contracting Party, in

addition to that provided under paragraph 4 of this

Article, whenever the traffic requirements between

the countries serviced by the airlines on the

specified routes so Justify, subject to the approval

of the aeronautical authorities of the other

Contracting Party.
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The aeronautical authorities of the Contracting

Parties shall from time to time jointly determine the

practical application of the principles contained in

the foregoing paragraphs of this Article for the

operation of the agreed services by the designated

airlines.

ARTICLE_ l

APPROVAL OF OPPRATIONAL PROORAMMRS

The operational programmes of the designated airline of

each Contracting Party shall be submitted for approval to

tho aeronautical authorities of the other Contracting

Party.

These programmes shall be communicated at least thirty

(30) days before the beginning of the operations and shall

include in particular the schedules, frequency of services

and types and configuration of aircraft to be operated.

it is understood that this approval shall be given in the

shortest time possible.

Any subsequent changes in an operational programme of the

designated airline of one Contracting Party shall be

submitted for approval to the aeronautical authorities of

the other Contracting Party.
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ARTfrT.FI1

PROVISION OF STATISTICS

The aeronautical authorities of both Contracting Parties

shall exchange, on request and in a manner agreed upon by

them, statistical summaries including all the information

required to determine the volume of traffic on the routes

specified in the Annex and the origins and destinations of

such traffic.

ARTICLL12

EXEMPTION FROM CHARGES ON EOUIPMENT.

FUEL. LUBRICANTS. STORES ETC

Aircraft operated on international air services by

the designated airline of either Contracting Party,

as well as their regular equipment, supplies of fuel

and lubricants, consumable technical supplies and

aircraft stores (including foods, beverages and

tobacco) on board such aircraft shall be exempt from

all customs duties, inspection fees and other similar

charges on arriving in the territory of the other

Contracting Party, provided such equipment and

supplies remain on board the aircraft up to such time

as they are re-exported or are used on the part of

the journey performed over that territory.
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2 There shall also be exempt from the same duties, fees

and charges, with the exception of charges

corresponding to the service performed:

(a) aircraft stores taken on board in the territory

of a Contracting Party, within limits fixed by

the Customs authorities of the said territory

for use on board outbound aircraft engaged on an

international air service of the other

Contracting Party;

(b) spare parts, including engines, introduced into

the territory of either Contracting Party for

the maintenance or repair of aircraft used on

international air services by the designated

airline of the other Contracting Party; and

(c) fuels, lubricants and consumable technical

supplies supplied to an aircraft of the

designated airline of a Contracting Party

engaged on an international air service in the

territory of the other Contracting Party and

used on an inward flight until that flight is

completed, or on a through-transiting flight,

notwithstanding that on all such flights,

aircraft may make intermediate landings in that

territory.
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3 Materials referred to in paragraph 2 above may be

required to be kept under Customs supervision or

control.

4 The regular airborne equipment as well as the

materials and supplies normally retained on board the

aircraft of the designated airline of either

Contracting Party, may be unloaded in the territory

of the other Contracting Party only with the approval

Of Customs authorities of that territory.

In such cases they may be placed under the

supervision of the said authorities up to such time

as they are re-exported or otherwise disposed of in

accordance with Customs regulations.

5 The reliefs provided by this Article shall also be

available in situations where the designated airline

of one Contracting Party has entered into

arrangements with another airline or airlines for the

loan or transfer in the territory of the other

Contracting Party of the items specified in

paragraphs 1 and 2 of this Article, provided such

other airline or airlines similarly enjoy such

reliefs from such other Contracting Party.
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ARTT7TFlC VA

TIARIFFS

The tariffs for carriage on agreed services to and

from the territory of the other Contracting Party

shall be established at reasonable levels, due regard

being paid to all relevant factors including cost of

operation, the interests of users, reasonable profit,

characteristics of service (such as standards of

speed and accommodation) and, when it is deemed

suitable, the tariffs of other airlines for any part

of the specified route.

2 The tariffs referred to in paragraph 1 of this

Article shall be agreed upon, if possible, between

the designated airlines of the Contracting Parties;

such agreement shall be reached, whenever possible,

through the international tariff coordination

mechanism of the International Air Transport

Association. However, a designated airline shall not

be precluded from filing any proposed tariff

unilaterally. Unless otherwise determined in the

application of paragraph 5 of this Article, or where

a proposed tariff has been unilaterally filed, each

designated airline shall be responsible only to its

aeronautical authorities for the justification of the

tariffs so proposed.
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.3 Any tariffs for an agreed service shall be filed with

the aeronautical authorities of both Contracting

Parties at least thirty (30) days prior to the

proposed effective date unless the aeronautical

authorities of both Contracting Parties permit the

filing to be made on shorter notice. Any proposed

tariff shall be filed by a designated airline with

the aeronautical authorities of both Contracting

Parties in such form as the aeronautical authorities

of each Contracting Party may require.

4 If thW aeronautical authorities of one Contracting

F*Zty, on receipt of any filing referred to in

pargraph 3 of this Article, are dissatisfied with

t tariff proposed, they shall so notify the

Oeoxautical authorities of the other Contracting

P&my within twenty-one (21) days from the date of

Zceipt of such tariff, but in no event less than

fift en (15) days prior to the proposed effective

date of such tariff. If notification of

dissatisfaction is not given as provided in this

paragraph, the tariff shall be deemed to be approved

by the aeronautical authorities of the Contracting

Party receiving the filing and shall become effective

on the proposed date.
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5 If a tariff cannot be established in accordance with

the provisions of paragraph 2 of this Article or if

during the period applicable in accordance with

paragraph 4 of this Article a notice of

dissatisfaction has been given, the aeronautical

authorities of the Contracting Parties shall

endeavour to determine the tariff by agreement

between themselves. Consultations between the

aeronautical authorities will be held in accordance

with Article 17 of this Agreement.

6 If the aeronautical authorities cannot agree on any

tariff submitted to them under paragraph 3 of this

article or on the determination of any tariff under

paragraph 5 of this Article the dispute shall be

settled in accordance with the provisions of Article

19 of this Agreement.

7 When tariffs have been established in accordance with

the provisions of this Article, those tariffs shall

zrain in force until new tariffs have been

established in accordance with the provisions of this

Article.

8 If the aeronautical authorities of one of the

Contracting Parties become dissatisfied with an

Vol. 1676, 1-28961



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

established tariff, they shall so notify the

aeronautical authorities of the other Contracting

Party and the designated airlines shall attempt,

where required, to reach an agreement. If within the

period of ninety (90) days from the day of receipt of

such notification, a new tariff cannot be established

in accordance with the provisions of paragraphs 2 and

3 of this Article, the procedures as set out in

paragraphs 5 and 6 of this Article shall apply. In

no circumstances however, shall a Contracting Party

require a different tariff from the tariff of its own

designated airline for comparable services between

the same points.

9 The tariffs charged by the designated airline of one

Contracting Party for carriage between the territory

of the other Contracting Party and the territory of a

third State involving also points other than on

agreed services shall be subject to the approval of

the aeronautical authorities of the other Contracting

Party and such third State. However, the

aeronautical authorities of a Contracting Party shall

at require a different tariff from the tariff of its

m designated airline for comparable services

bw een the same points. The designated airline of

O.ch Contracting Party shall file such tariffs with
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the aeronautical authorities of the other Contracting

party in accordance with their requirements.

Approval of such tariffs may be withdrawn on not less

than fifteen (15) days notice.

ARTICLE_ 1

SALE OF AIR TRANSPORTATION

AND TRANSFER OF EARNINGS

The designated airline of each Contracting Party

shall have the right to engage in the sale of air

transportation in the territory of the other

Contracting Party directly or through its agents.

2 Each Contracting Party on a reciprocal basis, grants

to the designated airline of the other Contracting

Party the right of free transfer of the excess of

receipts over expenditure earned by that designated

airline in the territory of the other Contracting

Party by reason of the transport of passengers,

baggage, cargo and mail, as well as from any other

commercial activities related to air transport which

may be permitted under national regulations.
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3 Such transfers shall be effected on the\basis of the

official exchange rate for current payments, or,

where there are no official exchange rates, at the

prevailing foreign exchange market rate for current

payments.

4 Im so far as methods of payment between the

CatractLng Parties may be regulated by a special

&9rie nt, such an agreement shall be applicable.

ARlTCIrL 1

AIRLINE REPRESENTATION

Each Contracting Party shall grant on a basis of

reciprocity to the designated airline of the other

Contracting Party the right to maintain in its own

territory the technical, administrative and

commercial services indispensable for its operations.

2 For the operation of its services, the designated

airline of each Contracting Party shall have the

right to employ technical, administrative and

commercial personnel of its own nationality according

to the laws and regulations in force in the country

in which the personnel are to be employed.
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ARUTrLlE16

Consistent with their rights and obligations under

international law, the Contracting Parties reaffirm

that their obligation to each other to protect the

security of civil aviation against acts of unlawful

interference forms an integral part of this

Agreement. Without limiting the generality of their

rights and obligations under international law, the

Contracting Parties shall in particular act in

conformity with the provisions of the Convention on

Offences and Certain Other Acts Committed on Board

Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963,' the

Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of

Aircraft, signed at The Hague on 16 December 19702 and

the Convention for the Suppression of Unlawful Acts

against the Safety of Civil Aviation, signed at

Montreal on 23 September 1971,3 and any other

Conventions relating to the security of civil

aviation to which both Contracting Parties are party.

2 The Contracting Parties shall provide upon request

all necessary assistance to each other to prevent

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid, vol. 860, p. 105.
3 Ibid, vol. 974, p. 177, and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to vol. 974).
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acts of unlawful seizure of civil aircraft and other

unlawful acts against the safety of such aircraft,

their passengers and crews, airports and air

navigation facilities, and any other threat to the

security of civil aviation.

3 The Contracting Parties shall, in their mutual

relations, act in conformity with the aviation

security provisions established by the International

Civil Aviation Organization and designated as Annexes

to the Convention on International Civil Aviation to

the extent that such security provisions are

applicable to the Parties; they shall require that

operators of aircraft of their registry or operators

of aircraft who have their principal place of

business or permanent residence in their territory

and the operators of airports in their territory act

in conformity with such aviation security

provisions. Accordingly each Contracting Party shall

advise the other Contracting Party of any difference

between its national regulations and practices and

the aforementioned aviation security provisions.

Either Contracting Party may request immediate

consultations with the other Contracting Party at any

time to discuss any such differences.
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4 Each Contracting Party shall observe the aviation

security provisions referred to in paragraph 3 above

required by the other Contracting Party for entry

into, departure from, or while within, the territory

of that other Contracting Party. Each Contracting

Party shall ensure that adequate measures are

effectively applied within its territory to protect

the aircraft and to inspect passengers, crew,

carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores

prior to and during boarding or loading. Each

Contracting Party shall also give sympathetic

consideration to any request from the other

Contracting Party for reasonable special security

measures to meet a particular threat.

5 When an incident or threat of an incident of unlawful

seizure of civil aircraft or other unlawful acts

against the safety of such aircraft, their passengers

and crew, airports or air navigation facilities

occurs, the Contracting Parties shall assist each

other by facilitating communications and other

appropriate measures intended to terminate rapidly

and safely such incident or threat thereof.
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ARTILCLLI1

CONSULTATION

Either Contracting Party may at any time request

consultations on the implementation, interpretation,

application or amendment of this Agreement or compliance

with this Agreement. Such consultations, which may be

between aeronautical authorities, shall begin within a

period of sixty (60) days from the date the other

Contracting Party receives a written request, unless

otherwise agreed by the Contracting Parties.

ARTIcLE

Any amendments of this Agreement agreed by the Contracting

Parties shall come into effect when confirmed by an

Exchange of Notes.

ARTICLE 1

SETTLEMENT OF DISPUTES

I If any dispute arises between the Contracting Parties

relating to the interpretation or application of this
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Agreement, the Contracting Parties shall in the first

place endeavour to settle it by negotiation.

2 If the Contracting Parties fail to reach a settlement

by negotiation, they may agree to refer the dispute

for decision to some person or body; if they do not

so agree, the dispute shall, at the request of either

Contracting Party, be submitted for decision to a

tribunal of three arbitrators, one to be nominated by

each Contracting Party and the third to be appointed

by the two so nominated.

Each Contracting Party shall nominate an arbitrator

within a period of sixty (60) days from the date of

receipt by diplomatic or appropriate channels

requesting arbitration of the dispute by such a

tribunal and the third arbitrator shall be appointed

within a further period of sixty (60) days. If

either of the Contracting Parties fails to nominate

an arbitrator within the period specified, or if the

third arbitrator is not appointed within the

specified period, the President of the Council of the

International Civil Aviation Organization may be

requested by either Contracting Party to appoint an

arbitrator or arbitrators as the case requires. In

such case, the third arbitrator shall be a national
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of a third state and shall act as President of the

arbitral tribunal.

3 The Contracting Parties shall comply with any

decision given under paragraph 2 of this Article.

4 If and for so long as either Contracting Party fails

to comply with a decision given under paragraph 2 of

this Article, the other Contracting Party may limit,

suspend or revoke any rights or privileges which it

has granted by virtue of this Agreement to the

Contracting Party in default.

ARTTMLL2Q

TERMINATION

Either Contracting Party may at any time give notice in

writing through diplomatic channels to the other

Contracting Party of its decision to terminate this

Agreement. A copy of the notice shall be sent

simultaneously to the International Civil Aviation

Organization by the Contracting Party giving notice. In

such case this Agreement shall terminate twelve (12)

months after the date when the notice has been received by

the other Contracting Party unless the said notice of

termination is withdrawn by mutual agreement before the
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expiry of this period. If the other Contracting Party

fails to acknowledge receipt of the notice, the notice

shall be deemed to have been received fourteen (14) days

after the International Civil Aviation Organization has

received its copy.

ARTC2LL_21

CONFORMITY WITH MULTILATERAL CONVENTIONS

The present Agreement shall be amended so as to be

compatible with any multilateral convention which may

become binding on both Contracting Parties.

ARTICLE_22

REGISTRATION OF AGREEMENT WITH I.C.A.O.

The present Agreement and any amendment thereto shall be

registered with the International Civil Aviation

Organization by the Government of New Zealand.

ARTT MR 21

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the date of

signature.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

DONE, in duplicate, at Wellington this 14th day of July 1989.

For the Government
of New Zealand:

[Signed - Signel'

For the Government
of the Republic of Vanuatu:

[Signed - SigneJ2

I Signed by David Lange - Sign6 par David Lange.
2 Signed by W. Lini - Signd par W. Lini.
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ROUTE SCHEDULE

SECTION 1

Route to be served by the designated

Republic of Vanuatu in both directions:

oIntermediate

nparur Point

Points in Vanuatu Nadi

airline of the

Destination

Auckland

1 point in New

Zealand to be

nominated.
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SECTION II

Route to be served by the designated airline of

New Zealand in both directions:

Points in

New Zealand

Intermediate

Points

Noumea

Points of

nestination

Vila 1 point in the

South Pacific

1 point

outside the

South Pacific

Both points to

be nominated.

Note:

The designated airline of either Contracting Party

may, on any or all flights, omit calling at any of

the above points, provided that the agreed services

on this route begin in the territory of that

Contracting Party.
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2 Each Contracting Party may change the points it

nominates by giving six (6) months notice to the

other Contracting Party.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX SERVICES ARIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA NOUVELLE-Z,LANDE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE DE VANUATU

PRIAMBULE

Le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande et le Gouvernement de la R6pu-
blique de Vanuatu (ci-apr~s d6nomm6s les « Parties contractantes ),

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte
h la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442,

D6sireux de conclure un accord compl6mentaire de ladite Convention en vue
de cr6er des services a6riens entre leurs territoires respectifs,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord i moins que le contexte n'appelle une autre inter-
pr6tation :

1. Le terme < Convention > s'entend de la Convention relative A l'aviation
civile internationale, ouverte A ]a signature A Chicago le 7 d~cembre 1944, ainsi que
de toute annexe adoptde conform6ment A l'article 90 de ladite Convention et de tout
amendement apport6 aux annexes ou A la Convention elle-m~me conform6ment aux
articles 90 ou 94 de celle-ci, dans la mesure ofi ces annexes ou amendements sont
applicables aux deux Parties contractantes;

2. L'expression << autorit6s a6ronautiques s'entend, dans le cas de la Rdpu-
blique de Vanuatu, du Ministre responsable de l'aviation civile ou de son repr6sen-
tant autoris6 et, dans le cas de la Nouvelle-ZMlande, du Ministre responsable de
l'aviation civile ou de son repr6sentant autoris6;

3. Le terme << Accord s'entend du present Accord, de son Annexe et de tout
amendement A ladite Annexe ou A l'Accord lui-m~me;

4. L'expression < entreprise d6sign6e s'entend de chaque entreprise de
transport a6rien d6sign6e et autoris6e conform6ment A l'article 4 du prdsent Accord;

5. L'expression « services convenus s'entend des services r6guliers assur6s
sur les routes indiqudes dans l'Annexe au pr6sent Accord pour le transport de pas-
sagers, de marchandises ou de courrier, s6par6ment ou conjointement;

6. Les termes ou expressions << territoire , « service adrien , «< service a6rien
international >, <« entreprise de transport a6rien et << escale non commerciale ont

'Entr6 en vigueur le 14 juillet 1989 par la signature, conform6ment A I'article 23.
2 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217. vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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le sens que leur donne l'article 2 ou 96 de la Convention, 6tant entendu que, dans le
cas de la Nouvelle-Zd1ande, le terme << territoire >> exclut les iles Cook, Niou6 et
Tok6laou;

7. Le terme "< tarif >> s'entend du prix A payer pour le transport de passagers et
de marchandises, ainsi que des conditions dans lesquelles ce prix s'applique, y com-
pris les prix, commissions et conditions du transport du courier.

Article 2

APPLICABILIT12 DE LA CONVENTION DE CHICAGO

Les dispositions du present Accord sont soumises aux dispositions de la Con-
vention dans la mesure oj ces demi~res sont applicables aux services a~riens inter-
nationaux.

Article 3

OCTROI DES DROITS

1. En ce qui concerne tous les services a6riens exploit6s par l'entreprise d6si-
gn6e de l'une des Parties contractantes, qu'ils desservent ou non le territoire de
l'autre Partie contractante, les deux Parties contractantes s'accordent mutuelle-
ment, sur la base de la r6ciprocit6, les droits techniques ci-apr~s:

a) Le droit de survoler leur territoire sans y atterrir; et

b) Le droit de faire, sur ce territoire, des escales non commerciales.

.2. Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre les droits sp6cifi6s
dans le pr6sent Accord aux fins de la cr6ation de services a6riens internationaux
r6guliers sur les routes indiqu6es dans la partie correspondante du Tableau des routes
annex6 au pr6sent Accord. Dans l'exploitation d'un service convenu sur une route
indiqu6e, les entreprises d6sign6es par chacune des Parties contractantes jouiront,
non seulement des droits sp6cifi6s au paragraphe 1 du prdsent article, mais dgale-
ment du droit de faire escale sur le territoire de l'autre Partie contractante aux points
sp6cifi6s sur cette route dans l'Annexe au pr6sent Accord, aux fins d'embarquer ou
de d6barquer des passagers, des marchandises et du courrier sur les vols mixtes, ou
des marchandises et du courtier sur tous les vols en trafic marchandises.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne sera r6put6e con-
f6rer i l'entreprise d6sign6e de l'une des Parties contractantes le privilege de trans-
porter sur le territoire de l'autre Partie contractante, en ex6cution d'un contrat de
louage ou moyennant r6mun6ration, des passagers, des marchandises ou du courtier
en provenance ou b destination d'un autre point du territoire de cette autre Partie
contractante, non plus que de faire de la publicit6 pour ce transport, d'en assurer la
promotion ou de vendre des billets b cet effet.

Article 4

DfSIGNATION DES ENTREPRISES

1. Chacune des Parties contractantes aura le droit de d6signer par 6crit b
l'autre Partie contractante une ou plusieurs entreprises de transport a6rien aux fins
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de l'exploitation de services convenus sur les routes indiqu6es, ainsi que de retirer

ou modifier ces d6signations.

2. Au requ d'une d6signation, les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie
contractante devront, sous r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6-
sent article, accorder sans ddlai A 1'entreprise ou aux entreprises d6sign6es confor-
m6ment au paragraphe 1 du pr6sent article l'autorisation d'exploitation voulue.

3. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante pourront exiger
d'une entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante la preuv e qu'elle est en
mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements que ces auto-
rit6s appliquent normalement A l'exploitation des services a6riens internationaux en
conformit6 des dispositions de la Convention.

4. Chacune des Parties contractantes aura le droit de refuser d'accepter une
d6signation visAe au paragraphe 2 du pr6sent article, ou encore d'imposer A l'exer-
cice, par l'entreprise d6sign6e, des droits vis6s A l'article 3 du pr6sent Accord les
conditions qu'elle jugera n6cessaires, toutes les fois que ladite Partie contractante
n'aura pas obtenu la preuve qu'une part importante de la propri6td et le contr6le
effectif de cette entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a
d6signe ou de ressortissants de cette Partie.

5. Toute entreprise ainsi d6sign6e et autoris6e pourra commencer A exploiter
les services convenus pour lesquels elle aura 6t6 d6sign6e conform6ment aux dispo-
sitions des articles 10 et 13 du pr6sent Accord.

Article 5

AFFRkTEMENT OU LOUAGE

Dans son exploitation de tout service convenu sur n'importe quelle route indi-
qu6e, l'entreprise d6sign6e de chacune des Parties contractantes signifiera par 6crit
avec un pr6avis de soixante (60) jours A l'autre Partie contractante son intention
6ventuelle de louer, affr6ter ou autrement utiliser ou exploiter de fagon continue un
a6ronef qui ne lui appartienne pas non plus qu'aux entreprises d6sign6es des Parties
contractantes.

Article 6

ANNULATION OU SUSPENSION DES AUTORISATIONS D'EXPLOITATION

1. Chacune des Parties contractantes aura le droit d'annuler une autorisa-
tion d'exploitation ou de suspendre l'exercice des droits sp6cifi6s au paragraphe 2
de l'article 3 du pr6sent Accord par une ou plusieurs entreprises d6sign6es par
l'autre Partie contractante, ou bien d'imposer bt l'exercice de ces droits les condi-
tions qu'elle jugera n6cessaires :

a) Si elle n'a pas l'assurance qu'une part importante de la proprit6 et le con-
tr6le effectif de l'entreprise en question sont d6tenus par la Partie contractante qui
l'a d6sign6e ou par des ressortissants de cette Partie;

b) Si ladite entreprise manque ii se conformer aux lois ou r~glements en vigueur
sur le territoire de la Partie contractante qui a concd6 les droits;
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c) Ou encore si ladite entreprise ne conforme pas son exploitation aux condi-
tions prescrites par le pr6sent Accord.

2. A moins qu'il ne soit imm6diatement indispensable de prendre des mesures
d'annulation ou de suspension, ou d'imposer les conditions pr~vues au paragraphe 1
du pr6sent article afin d'emp&her de nouvelles infractions aux lois ou r~glements
d'une Partie contractante ou aux dispositions du pr6sent Accord, il ne sera fait usage
de ce droit qu'apr~s consultation entre les Parties contractantes.

Article 7

RESPECT DES LOIS, REGLEMENTS ET FORMALIT9S

1. Les lois, riglements et formalit~s de chaque Partie contractante concernant
l'entr6e sur son territoire ou la sortie de ce territoire d'adronefs affect6s h la naviga-
tion a6rienne internationale, ou concernant l'exploitation ou la navigation desdits
adronefs, s'appliqueront aux a6ronefs de 1'entreprise d6sign6e par 1'autre Partie con-
tractante qui devront s'y conformer 4 l'entr6e sur ce territoire, A la sortie du terri-
toire et durant leur s6jour sur ce territoire.

2. Les lois et r~glements de chaque Partie contractante concernant, sur son
territoire, l'entr6e, le cong6, le transit, l'immigration, les douanes et la quarantaine
seront applicables aux passagers, 6quipages, marchandises et courrier transport6s
par les adronefs de l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante sur le terri-
toire en question.

3. Les droits et taxes imposds sur le territoire de chaque Partie contractante A
raison de l'utilisation des adroports et d'autres 6quipements de navigation a6rienne
par les a6ronefs d'une entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante ne seront
pas plus 6lev6s que ceux impos6s aux a~ronefs d'une entreprise nationale assurant
des services a6riens internationaux similaires.

4. Aucune des Parties contractantes ne donnera A ses propres entreprises de
transport a6rien ni A aucune autre la pr6f6rence sur une ou plusieurs entreprises
d6sign6es par l'autre Partie contractante pour ce qui concerne l'application de ses
r~glements de douane, c'immigration, de quarantaine et autres services similaires ou
l'utilisation des couloirs a6riens, des services de trafic arien et des autres facilit6s
de son ressort.

Article 8

RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS ET PERMIS

Les certificats de navigabilit6, certificats d'aptitude et permis d6livr6s ou vali-
d6s par l'une des Parties contractantes et non p6rim6s seront reconnus valables par
l'autre Partie contractante pour l'exploitation des services a6riens dans les condi-
tions sp6cifi6es dans I'Annexe jointe.

Chaque Partie contractante se reserve cependant le droit de ne pas reconnaitre
valables, pour le survol de son territoire ou l'atterrissage sur ce territoire, les certifi-
cats d'aptitude et permis d6livr6s A ses propres ressortissants par un autre Etat.
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Article 9

PRINCIPES Rf-GISSANT L'EXPLOITATION DES SERVICES CONVENUS

1. Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes auront la
facult6 d'exploiter dans des conditions 6quitables et 6gales les services convenus sur
les routes indiqu6es en Annexe.

2. Les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes devront, en
exploitant les services convenus, prendre en consid6ration les int6rats de l'entre-
prise d6sign6e de l'autre Partie contractante, afin de ne pas porter indfiment prdju-
dice aux services que cette derni~re assure sur tout ou partie des m~mes routes.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises d6sign6es par les Par-
ties contractantes devront atre adapt6s de pros aux besoins du public en matire de
transport sur les routes indiqudes. Elles auront pour but essentiel de fournir, A un
coefficient de remplissage normal, une capacit6 correspondant A la demande cou-
rante et normalement pr6visible de transport de passagers, de marchandises et de
courrier en provenance ou A destination du territoire de la Partie contractante qui a
d6sign6 la ou les entreprises.

4. Pour le transport des passagers, des marchandises et du courrier A la fois
embarqu6s et d6barqu6s le long des routes indiqu6es en des points situ6s sur le
territoire d'Etats tiers, il sera pris des dispositions conformes aux principes g6n6-
raux suivant lesquels la capacit6 doit 6tre proportionn6e :

a) Aux exigences du trafic A destination ou en provenance du territoire de la
Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise;

b) Aux exigences du trafic dans les r6gions desservies par l'entreprise, compte
tenu des services a6riens locaux et r6gionaux; et

c) Aux exigences de l'exploitation 6conomique de services long-courriers.

5. L'entreprise d6sign6e de chaque Partie contractante pourra 6ventuellement
offrir des capacit6s additionnelles A celles pr6vues au paragraphe 4 du pr6sent article
lorsque les exigences du trafic entre les pays desservis par les entreprises d6sign6es
sur les routes indiqu6es le justifient, et cela sous r6serve de l'agr6ment des autorit6s
a6ronautiques de l'autre Partie contractante.

6. Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes d6finiront conjointe-
ment de temps A autre le champ d'application pratique des principes expos6s dans
les paragraphes ci-dessus du prdsent article en vue de l'exploitation des services
convenus par les entreprises d6sign6es.

Article 10

AGRMENT DES PROGRAMMES D'EXPLOITATION

Les programmes d'exploitation de l'entreprise ddsignde par chaque Partie con-
tractante seront soumis pour agr6ment aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie
contractante.

Ces programmes seront communiqu6s au moins trente (30) jours avant le d6but
de l'exploitation et indiqueront en particulier les horaires, la fr6quence des services
ainsi que le type et la description des a6ronefs utilis6s.
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I1 est entendu que cet agr6ment sera donn6 dans les plus brefs ddlais possibles.

Toute modification ult6rieure d'un programme d'exploitation de l'entreprise
d6signde par une des Parties contractantes sera soumise A l'agr6ment des autorit6s
a6ronautiques de l'autre Partie contractante.

Article 11

FOURNITURE DE STATISTIQUES

Les autorit6s adronautiques des deux Parties contractantes 6changeront, sur
demande et selon les modalit6s convenues entre elles, des 6tats statistiques som-
maires reprenant toutes les informations n6cessaires pour d6terminer le volume du
trafic achemin6 sur les routes indiqu6es en Annexe ainsi que sur les provenances et
destinations de ce trafic.

Article 12

EXON19RATION DES TAXES SUR L'tQUIPEMENT, LES CARBURANTS,
LUBRIFIANTS, PROVISIONS DE BORD, ETC.

1. Les a6ronefs exploit~s en service a6rien international par l'entreprise d6si-
gn6e de chaque Partie contractante, ainsi que leur &quipement normal, leurs appro-
visionnements en carburants et lubrifiants, leurs fournitures techniques immdiate-
ment consommables et les provisions de bord (y compris les denr6es alimentaires,
boissons et tabacs) se trouvant A bord de ces a6ronefs seront exon6r6s de tous droits
de douane, frais d'inspection ou autres impositions similaires A leur arriv6e sur le
territoire de l'autre Partie contractante, A condition que ces &tuipements et fourni-
tures demeurent A bord des adronefs jusqu'A leur r6exportation ou leur utilisation
sur le trongon de parcours accompli au-dessus de ce territoire.

2. Seront 6galement exondr6s des m~mes droits, frais et impositions, A l'excep-
tion des redevances correspondant A une prestation de services :

a) Les provisions de bord embarqu6es sur le territoire d'une Partie contrac-
tante dans les limites fix6es par ses autorit6s douani~res et destin6es A tre utilis6es
A bord d'a6ronefs en partance exploit6s en service international par l'autre Partie
contractante;

b) Les pi&ces de rechange, y compris les moteurs, introduits sur le territoire de
chaque Partie contractante pour l'entretien ou la r6paration d'a6ronefs exploit6s en
service a6rien international par l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante;
et

c) Les carburants, lubrifiants et fournitures techniques imm6diatement con-
sommables fournis A un a6ronef de l'entreprise d6sign6e d'une Partie contractante
assurant un service a6rien international sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante et utilisds sur un vol A l'arriv6e jusqu'A sa destination ou sur un vol en transit,
6tant entendu que les a6ronefs assurant ces vols pourront faire des escales inter-
mdiaires sur ce territoire.

3. Il pourra 8tre exig6 que les articles vis6s au paragraphe 2 ci-dessus soient
conserv6s sous la surveillance ou le contr6le de la Douane.

Vol. 1676, 1-28961



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait& 113

4. Les equipements normaux de bord ainsi que les mat6riels et fournitures
normalement conserves A bord des aeronefs de l'entreprise design6e de chaque Par-
tie contractante ne pourront 8tre d6barqu6s sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante qu'avec l'agr6ment des autorit6s douanires de ce territoire. S'ils le sont, ils
pourront Ptre placds sous la surveillance desdites autoritds jusqu'A leur r6exporta-
tion ou A leur affectation A d'autres fins conform6ment aux r~glements douaniers.

5. Les exemptions prevues par le pr6sent article seront 6galement accord6es
lorsque l'entreprise d6sign6e de l'une des Parties contractantes aura conclu avec une
autre ou plusieurs autres entreprises des arrangements en vue du pret ou du trans-
fert, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des objets sp6cifies aux para-
graphes 1 et 2 du pr6sent article, A condition que ces autres entreprises ben6ficient
de la part de l'autre Partie contractante des m~mes exemptions.

Article 13

TARIFS

1. Les tarifs du transport applicables aux services convenus A destination ou
en provenance du territoire de l'autre Partie contractante seront fix6s A des niveaux
raisonnables, compte dflment tenu de tous les 616ments d'appr6ciation A retenir,
notamment le coat d'exploitation, les int6rets des usagers, une marge raisonnable de
b6n6fice, les caracteristiques du service (vitesse et confort, par exemple) et, s'il y a
lieu, les tarifs appliqu6s par d'autres compagnies aeriennes sur une partie quelcon-
que de la route conside6re.

2. Les tarifs vises au paragraphe 1 du pr6sent article seront, si possible, con-
cert6s entre les entreprises design6es des deux Parties contractantes; celles-ci se
mettront, dans toute la mesure possible, d'accord en se conformant A la proc6-
dure de coordination intemationale des tarifs arr~te par l'Association du transport
a6rien international. Toutefois, aucune entreprise d6sign6e ne sera empach6e de
proposer unilateralement un tarif. A moins qu'un tarif ne soit d6termin6 d'autre part
en application des dispositions du paragraphe 5 du pr6sent article, ou lorsqu'un tarif
aura 6t6 propos6 unilat6ralement, chacune des entreprises d6sign6es ne sera tenue
de justifier les tarifs ainsi propos6s que devant ses propres autorit6s a6ronautiques.

3. Tout tarif applicable A un service convenu devra etre d6pose aupres des
autorit6s aeronautiques des deux Parties contractantes au moins trente (30) jours
avant la date envisag6e de son entr6e en vigueur, A moins que les autorit6s aeronau-
tiques des deux Parties contractantes ne consentent A un d6lai plus court. Tout tarif
propos6 sera d6pos6 par une entreprise d6sign6e aupr~s des autorit6s aeronautiques
des deux Parties contractantes dans la forme oui chacune d'elles le demandera.

4. Si les autorites aeronautiques de l'une des Parties contractantes, au requ de
toute proposition de tarif vis6e au paragraphe 3 du pr6sent article, ne sont pas satis-
faites du tarif propos6, elles en aviseront les autorit6s aeronautiques de l'autre Partie
contractante dans les vingt et un (21) jours du d6p6t du tarif contest6, mais dans tous
les cas au moins quinze (15) jours avant la date propos6e de son entr6e en vigueur.
Si la notification d'objection n'est pas faite conform6ment au pr6sent paragraphe, le
tarif sera r6put6 agr66 par les autorites aeronautiques de la Partie contractante qui
auront re;u la demande et prendra effet A la date propos6e.

5. Si un tarif ne peut Ptre 6tabli conform6ment aux dispositions du paragra-
phe 2 du pr6sent article ou si, durant le d6lai A respecter conform6ment au para-
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graphe 4 du pr6sent article, une opposition au tarif a dt6 notifite, les autorit~s atro-
nautiques des deux Parties contractantes s'efforceront de fixer le tarif A l'amiable.
Elles tiendront A cet effet des consultations entre elles conform~ment A l'article 17
du present Accord.

6. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur un tarif qui
leur est propos6 conformt6ment au paragraphe 3 du present article, ni sur la fixation
d'un tarif conformment au paragraphe 5 du m~me article, le diffdrend sera rdgl6
conformtment aux dispositions de l'article 19 du present Accord.

7. Lorsque des tarifs auront At6 fixes conformtment aux dispositions du pr6-
sent article, ils demeureront en vigueur jusqu' '6tablissement de nouveaux tarifs
conformdment A ces dispositions.

8. Si les autoritts atronautiques de l'une des Parties contractantes en viennent
. contester un tarif dtjA 6tabli, elles le feront savoir aux autoritts atronautiques de
l'autre Partie contractante et les entreprises dtsigntes s'efforceront, lorsqu'elles
seront appeldes A le faire, de parvenir A un accord. Si dans un d6lai de quatre-vingt-
dix (90) jours A compter de la date de r6ception de l'avis d'opposition, un nouveau
tarif ne peut 8tre 6tabli conform~ment aux dispositions des paragraphes 2 et 3 du
prdsent article, les proc&lures des paragraphes 5 et 6 dudit article seront d'applica-
tion. Toutefois, aucune des Parties contractantes ne pourra, en aucune circonstance,
exiger l'application d'un tarif diffdrent de celui appliqu6 par sa propre entreprise
d6signte pour des services comparables entre les mPmes points.

9. Les tarifs qu'entend appliquer l'entreprise dtsignte de l'une des Parties
contractantes pour les transports entre le territoire de l'autre Partie contractante et
celui d'un Etat tiers pour desservir 6galement des points autres que ceux desservis
par les services convenus devront 8tre agrd6s par les autorit~s atronautiques de
l'autre Partie contractante et celles de l'Etat tiers en question; toutefois, les autoritds
a6ronautiques d'aucune Partie contractante ne pourront pas exiger l'application
d' un tarif different de celui qu' applique sa propre entreprise de transport a6rien pour
des services comparables entre les m~mes points. L'entreprise d~signte par chacune
des Parties contractantes proposera ces tarifs aux autoritds adronautiques de l'autre
Partie contractante en se conformant aux prescriptions impostes par elle. L'agr&
ment de ces tarifs ne pourra etre retir6 qu'avec pr6avis d'au moins quinze (15) jours.

Article 14

VENTE DE TITRES DE TRANSPORT ET TRANSFERT DES RECETTES

1. L'entreprise dtsign~e par chacune des Parties contractantes aura le droit de
vendre des titres de transport adrien sur le territoire de l'autre Partie contractante,
soit directement, soit par l'entremise de ses agents.

2. Chacune des Parties contractantes accordera sur la base de la r~ciprocit6 A
l'entreprise d6signde de l'autre Partie contractante le droit de transfdrer librement la
diff6rence entre ses dtpenses et les recettes r~alistes par elle sur le territoire de
l'autre Partie contractante au titre du transport de passagers, de bagages, de mar-
chandises et de courrier ainsi que de toute autre activit6 commerciale lie au trans-
port a~rien qui peut 8tre autoriste par les r~glements nationaux.
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3. Ces transferts s'effectueront au taux de change officiel appliqud pour les
paiements courants ou, s'il n'existe pas de taux de change officiel, au taux du march6
des devises applicables aux paiements courants.

4. Si les modalitds de paiement entre les Parties contractantes sont r6glemen-
t6es par un accord spdcial, c'est cet accord qui sera d'application.

Article 15

REPRISENTATION DES ENTREPRISES

1. Chacune des Parties contractantes accordera sur la base de la r6ciprocit6 A
l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante le droit d'assurer sur son terri-
toire les services techniques, administratifs et commerciaux indispensables pour
son exploitation.

2. Pour le fonctionnement de ses services, l'entreprise d6sign6e de chaque
Partie contractante aura le droit d'employer les personnels techniques, adminis-
tratifs et commerciaux de sa propre nationalit6 en se conformant aux lois et r~gle-
ments en vigueur dans le pays oti ces personnels seront employ6s.

Article 16

StCURITIt AtRIENNE

1. Compte tenu des droits et des obligations qui leur incombent en vertu du
droit international, les Parties contractantes r6affirment que leur obligation r6cipro-
que de prot6ger la s6curit6 de l'aviation civile contre tous actes d'intervention ill6-
gale fait partie int6grante du pr6sent Accord. Sans pr6judice de l'ensemble de leurs
droits et obligations en vertu du droit international, les Parties contractantes se
conformeront en particulier aux dispositions de la Convention relative aux infrac-
tions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, sign6e A Tokyo le
14 septembre 19631, de la Convention pour la r6pression de la capture illicite d'a6ro-
nefs, sign6e A La Haye le 16 d6cembre 19702, et de la Convention pour la r6pression
d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation civile, sign6e A Montr6al le
23 septembre 19713, ainsi que de toute autre Convention relative A la s6curit6 de
l'aviation civile A laquelle les deux Parties contractantes sont parties.

2. Chacune des Parties contractantes pr~tera A l'autre, sur sa demande, toute
l'aide n6cessaire pour pr6venir la capture illicite d'a6ronefs et tous autres actes
illicites portant atteinte A la s6curit6 de leurs passagers et de leurs 6quipages, de ces
a6ronefs ainsi que des a6roports et des installations de navigation a6rienne, et toute
autre menace contre la s6curit6 de l'aviation civile.

3. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se con-
formeront aux dispositions relatives A la s6curit6 a6rienne prescrites par l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale et qui figurent en Annexes A la Convention
relative b l'aviation civile internationale, dans la mesure oii lesdites dispositions
s'appliquent aux Parties contractantes; elles exigeront des exploitants d'a6ronefs de
leur pavillon, des exploitants d'a6ronefs dont le principal 6tablissement ou la r6si-

I Nations Unies, Recueji des Traitfs, vol. 704, p. 219.
2 lbid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
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dence permanente sont situds sur leur territoire, et des exploitants d'a6roports situds
sur ce territoire, qu'ils se conforment auxdites dispositions relatives A la sdcu-
rit6 adrienne. En cons&luence, chacune des Parties contractantes informera l'autre
de toute difference entre ces dispositions et ses propres r~glements et pratiques.
Chacune des Parties contractantes pourra demander A engager immddiatement des
consultations avec l'autre A n'importe quel moment pour s'entretenir de ces dif-
fdrences.

4. Chacune des Parties contractantes respectera les dispositions en mati~re de
sdcurit6 visdes au paragraphe 3 et imposdes par l'autre Partie contractante A l'entrde
et au sdjour sur son territoire ainsi qu'au depart de ce territoire. Elle veillera A ce que
soient prises sur son territoire des mesures efficaces et addquates pour la protec-
tion des adronefs et pour l'inspection des passagers, des &quipages, des bagages de
cabine et de soute ainsi que des marchandises et des provisions de bord avant et
pendant l'embarquement ou le chargement. Chacune des Parties contractantes con-
siddrera aussi avec bienveillance toute demande que lui adresserait l'autre Partie
contractante afin qu'elle prenne des mesures de sdcuritd spdciales raisonnables sur
son territoire pour faire face A une menace particuli~re.

5. Lorsqu'il se produira un incident ou la menace d'un incident visant A la
capture illicite d'un adronef civil ou tout autre acte illicite A l'encontre de la sdcurit6
d'un de ces adronefs, de ses passagers, de son 6quipage, d'un a6roport ou d'installa-
tions de navigation adrienne, les Parties contractantes se prteront mutuellement
assistance en facilitant les communications et en prenant d'autres mesures ad6-
quates en vue de mettre fin rapidement et de fagon sfire, audit incident ou A ladite
menace.

Article 17

CONSULTATIONS

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment demander A engager
des consultations concernant la mise en vigueur, l'interpr6tation, l'application ou la
modification du prdsent Accord, ou encore le respect de ses dispositions. Ces con-
sultations, qui pourront se ddrouler entre les autoritds adronautiques, ddbuteront
dans un ddlai de soixante (60) jours A compter de la date A laquelle l'autre Partie
contractante en aura re~u la demande dcrite, A moins que les Parties contractantes
n'en soient convenues autrement.

Article 18

AMENDEMENT

Les amendements au prdsent Accord dont seront convenues les Parties con-
tractantes prendront effet une fois confirmds par 6change de notes.

Article 19

RkGLEMENT DES DIFFRENDS

1. En cas de diffdrend entre elles quant A l'interprAtation ou A l'application du
prdsent Accord, les Parties contractantes s'efforceront en premier lieu de le rdgler
par voie de ngociation.
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2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de
n6gociation, elles pourront convenir de soumettre le diff6rend A la d6cision d'une
personne ou d'un organisme d6termin6s; sinon, le diff6rend sera, A la demande de
l'une ou l'autre Partie contractante, soumis A la d6cision d'un tribunal de trois arbi-
tres, chacune des Parties contractantes en nommant un et le troisi~me 6tant d6sign6
par les deux premiers.

Chacune des Parties contractantes nommera son arbitre dans les soixante
(60) jours A compter de la date oii elle aura re;u, par la voie diplomatique ou d'au-
tres voies appropri6es, une demande d'arbitrage du diff6rend par ce tribunal, et le
troisiime arbitre devra tre d6sign6 dans un nouveau d6lai de soixante (60) jours. Si
l'une ou l'autre des Parties contractantes ne d6signe pas son arbitre dans le d6lai
prescrit, ou si le troisi~me arbitre n'est pas d6sign6 dans le d6lai prescrit, chacune
des Parties contractantes pourra demander au Pr6sident du Conseil de l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale de d6signer un ou plusieurs arbitres selon le
cas. Le troisi~me arbitre sera alors un ressortissant d'un Etat tiers et prdsidera le
tribunal d'arbitrage.

3. Les Parties contractantes se conformeront A toute d6cision rendue en appli-
cation du paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes manque A se conformer A une
d6cision rendue conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article et aussi longtemps
qu'elle le fera, l'autre Partie contractante pourra limiter, suspendre ou annuler tous
droits ou privileges qu'elle aura accord6s en vertu du pr6sent Accord A la Partie
contractante d6faillante.

Article 20

DPENONCIATION

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier par 6crit et par
la voie diplomatique A l'autre Partie contractante sa d6cision de mettre fin au pr6sent
Accord. Une copie de cette notification sera envoy6e en meme temps A l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale par la Partie contractante qui l'aura donn6e.
Dans ce cas, l'Accord prendra fin douze (12) mois apr~s la date de r6ception de la
notification par l'autre Partie contractante, b moins que ladite notification ne soit
retir6e par accord mutuel avant l'expiration de ce d6lai. Si l'autre Partie contrac-
tante n'accuse pas r6ception de la notification, celle-ci sera r6put6e avoir 6t6 reque
quatorze (14) jours apr~s que sa copie sera parvenue A l'Organisation de l'aviation
civile internationale.

Article 21

CONFORMITP, AVEC LES CONVENTIONS MULTILATtRALES

Le present Accord sera modifi6 pour le rendre compatible avec toute conven-
tion multilat6rale qui pourrait prendre force obligatoire pour les deux Parties con-
tractantes.
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Article 22

ENREGISTREMENT DE L'ACCORD AUPRtS DE L'OACI

Le present Accord et tout amendement qui y serait apport6 sera enregistr6
aupr~s de l'Organisation de r'aviation civile internationale pour le Gouvemement de
la Nouvelle-Z61ande.

Article 23

ENTR9E EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur la date de sa signature.
EN FOI DE QUOI, les soussign6s, diment habilit6s par leurs gouvernements

respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.
FAIT en double exemplaire A Wellington le 14 juillet 1989.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
de la Nouvelle-Z1ande: de la R~publique de Vanuatu:

[DAVID LANGE] [W. LINI]
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

Premiere partie

Route A desservir dans les deux sens par l'entreprise ddsign6e de la Rdpublique de
Vanuatu :

Points
de ddpart

Points
intermddiaires

Points
de destination

Points
au-dela

Points au Vanuatu Nadi Auckland 1 point en Nouvelle-
ZM1ande, A d6terminer

Deuxime partie

Route A desservir dans les deux sens par 'entreprise d6sign6e de la Nouvelle-ZW1ande:

Points
de dpart

Points
intermdiaires

Points
de destination

Points
au-deli

Points
en Nouvelle-Z1ande

Noum~a 
I point
s pointdans le Pacifique-Sud

1 point
hors du Pacifique-Sud

Ces deux points
A d6terminer

Note : 1. L'entreprise d6sign6e de chaque Partie contractante pourra, lors de tout vol,
omettre de faire escale en n'importe quel point ci-dessus, A condition que les services con-
venus sur cette route aient leur point de d6part sur le territoire de cette Partie contractante.

2. Chacune des Parties contractantes pourra modifier les points d6sign6s par elle
moyennant pr6avis de six (6) mois adress6 A I'autre Partie contractante.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND THE
GOVERNMENT OF VANUATU CONCERNING THE VISIT OF A
CONTINGENT OF THE NEW ZEALAND ARMED FORCES TO
VANUATU FOR EXERCISE TROPIC DAWN 1989

11 August 1989

Excellency,

I have the honour to refer to the talks held between

officials from New Zealand and Vanuatu in June 1989

concerning the visit of a contingent of the New Zealand

Armed Forces to Vanuatu for Exercise TROPIC DAWN 89 to be

held 15-28 August 1989. The purpose of the exercise is to

give New Zealand Service personnel experience in infantry

minor tactics in a tropical environment and to provide the

same training to members of the Vanuatu Mobile Force as

requested by the Government of Vanuatu.

I now propose on behalf of the Government of New Zealand

that an agreement be reached between our two governments

relating to this exercise on the following terms:

1. The Government of New Zealand will send a contingent

of 120 Army personnel to Vanuatu between 15 August and 28

August 1989 to take part in Exercise TROPIC DAWN 89. The

contingent will include signallers and a public relations

officer. The contingent will deploy to and from Vanuatu

by RNZAF Hercules aircraft.

I Came into force on II August 1989, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said

letters.
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2. For the purposes of the Agreement and unless the

context otherwise requires the terms set out below shall

have the following meanings:

"New Zealand contingent" means that group of New

Zealand servicemen who will be visiting Vanuatu for

the purpose of taking part in Exercise TROPIC DAWN

89 in Vanuatu.

"New Zealand servicemen" means individual members

of the contingent of the New Zealand Army Forces

who will be visiting Vanuatu for the purpose of

taking part in Exercise Tropic DAWN 89.

"New Zealand Service authorities" means the

authorities empowered by the law of New Zealand

to exercise command or jurisdiction over members

of the New Zealand contingent while they are

participating in Exercise TROPIC DAWN 89.

3. The New Zealand contingent taking part in TROPIC

DAWN 89, shall be permitted to:

a. conduct infantry minor tactics and survival

training on Santo.

b. conduct infantry minor tactics and survival

training for 12 members of the Vanuatu Mobile

Force on Santo.

c. use the old British Camp at Luganville as a

transit camp.

4. The Vanuatu Government shall make available 12

Vanuatu Mobile Force Personnel to assist and exercise with

the New Zealand contingent during Exercise TROPIC DAWN
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89. The New Zealand contingent taking part in Exercise

TROPIC DAWN 89 shall supply rations for Vanuatu Mobile

Force personnel.

5. The Government of New Zealand shall facilitate

the movement to and from Vila of those VMF personnel

taking part in Exercise TROPIC DAWN 89.

6. The Government of Vanuatu shall not levy landing

charges against the Government of New Zealand for the use

of airport facilities in Vanuatu in connection with

Exercise TROPIC DAWN 89.

7 a. The Government of Vanuatu shall facilitate the

admission of the New Zealand contingents for the

purpose of taking part in Exercise TROPIC DAWN 89.

b. The following documents shall be required to be

in the possession of members of the New Zealand

contingent for entry into Vanuatu for purposes of

taking part in Exercise TROPIC DAWN 89:

(1) a personal identity card issued by

the appropriate authority of the

Government of New Zealand showing the

full name, date of birth, rank and

number, Service and photograph of the

holder;

(2) an individual or collective movement

order issued by an appropriate

authority and certifying to the

status of the individual or group as

a member of a New Zealand contingent.
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c. Passports shall not be required by members of a

New Zealand contingent for entry into Vanuatu for

the purpose of taking part in Exercise TROPIC

DAWN 89.

8. All freight and exercise stores and equipment

required by a New Zealand contingent for purposes of the

exercise in which it is participating shall be given entry

free of all duties and taxes by the Government of Vanuatu

provided that a detailed list of New Zealand stores and

equipment is forwarded to the Government of Vanuatu in

advance of the exercise. The New Zealand contingent

participating in Exercise TROPIC DAWN 89 shall also

provide to the Government of Vanuatu a list of weapons by

type and serial number.

9. Each New Zealand contingent shall be permitted to

take with it upon departure all equipment brought by it

into Vanuatu for the purpose of Exercise TROPIC DAWN 89

free from export duties and related charges and

restrictions.

10. The New Zealand contingents will provide their

own 24 hour ration packs which shall comply with the

agricultural requirements of Vanuatu.

11. For the purpose of the command and control of

members of the New Zealand contingent participating in

TROPIC DAWN 89 and for exercise purposes, the Government

of Vanuatu shall permit the New Zealand contingent to

establish and operate HF and VHF radio stations using

frequencies approved by the Vanuatu Government.

12. New Zealand servicemen shall be permitted to

wear uniform in performing official duties in Vanuatu.
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13. New Zealand servicemen while in Vanuatu for

purposes of Exercise TROPIC DAWN 89 shall be permitted to

possess and carry arms on condition that they are

authorised to do so by their orders and provided that

arrangements regarding the carrying of arms outside areas

and facilities in use by the visiting contingent have been

made between the appropriate authorities of the two

Governments. Live amunition shall not be carried or used

during TROPIC DAWN 89. Blank ammunition and pyrotechnics

shall be used during training.

14. The Government of Vanuatu shall grant New Zealand

servicemen participating in Exercise TROPIC DAWN 89

exemption from departure tax.

15. The rights of the two Governments with respect to

criminal and disciplinary jurisdiction over the New

Zealand contingent participating in Exercise TROPIC DAWN

89 shall be as follows:

a. The New Zealand Service Authorities shall have

the right to exercise within Vanuatu all criminal

and disciplinary jurisdiction conferred on them

by the law of New Zealand over New Zealand

servicemen, and exclusive jurisdiction over the
New Zealand servicemen with respect to offences

punishable by the law of New Zealand but not by

the law of Vanuatu.

b. The authorities of Vanuatu shall have the right

to exercise jurisdiction over New Zealand

servicemen with respect to offences committed in
Vanuatu and punishable by the law of Vanuatu and

the right to exercise exclusive jurisdiction with

respect to offences punishable by the law of

Vanuatu but not by the law of New Zealand.
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C. In cases where the right to exercise jurisdiction

is concurrent, the following rules shall apply:

(i) The New Zealand authorities shall have the

primary right to exercise jurisdiction over New

Zealand servicemen in relation to:

i) offences solely against the property

and security of New Zealand;

ii) offences solely against the person or

property of another serviceman taking

part in Exercise TROPIC DAWN 89;

iii) offences arising out of any act or

omission done in the performance of

an official duty as a New Zealand

serviceman.

(2) In the case of any other offences the Vanuatu

authorities shall have the primary right to

exercise jurisdiction.

(3) If the authorities having the primary right to

exercise jurisdiction under these rules decide

not to exercise jurisdiction they shall notify
the other authorities as soon as practicable.

The authorities having primary right to exercise

jurisdiction shall give consideration to a

request from the other authorities for a waiver

of jurisdiction.

(4) The foregoing paragraphs shall not confer any

right on New Zealand service authorities to

exercise jurisdiction over persons who are
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nationals of or ordinarily resident in Vanuatu

unless they are New Zealand servicemen.

d. The New Zealand Service authorities and the

Government of Vanuatu shall assist each other in

the arrest of New Zealand servicemen taking part

in Exercise TROPIC DAWN 89 where such arrest is

necessary to allow the exercise of jurisdiction

provided for in the above paragraphs and, subject

to paragraphs h and i of this clause, in handing

them over to the Government which is to exercise

jurisdiction in accordance with the above

paragraphs.

e. The Government of Vanuatu shall notify promptly

the New Zealand Service authorities of the arrest

of any New Zealand serviceman taking part in

Exercise TROPIC DAWN 89.

f. Where the Government of Vanuatu has arrested a

New Zealand serviceman taking part in Exercise

TROPIC DAWN 89 the Government of Vanuatu shall if

so requested release him to the custody of the

New Zealand Service authorities in Vanuatu

pending completion of trial proceedings provided

that he shall, on request, be made available to

the Government of Vanuatu.

g. The New Zealand Service authorities and the

Government of Vanuatu shall in all cases,

including those giving rise to concurrent

jurisdiction, assist each other in the carrying

out of all neccesary investigations into offences

and in the collection and production of evidence,

including the seizure of and, in appropriate

cases, the handing over of objects in connection
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with an offence. The handing over of such

objects, however, may be made subject to their

return within any reasonable time specified by

the Government delivering them.

h. The New Zealand Service authorities and the

Government of Vanuatu shall notify each other of

the disposal of all cases in which there are

concurrent rights to exercise criminal

jurisdiction.

i. Where an accused has been tried in accordance

with the preceding paragraphs by the New Zealand

authorities or by the Government of Vanuatu, and

has been convicted or acquitted (which

expressions shall include any other final

disposal of a charge) he shall not be tried again

for the same or substantially the same offence by

either Government: the paragraph shall not

prevent the New Zealand Service authorities from

trying a New Zealand serviceman for any violation

of rules of discipline arising from an act or

omission which constituted an offence for which

he was tried by the Government of Vanuatu.

j. In addition to the provision of any agreement

entered into between New Zealand and Vanuatu

concerning the return of prisoners from one

country to the other, where a New Zealand

serviceman taking part in Exercise TROPIC DAWN 89

has been sentenced under the law of the Vanuatu

to a term of imprisonment and he makes a request,

which is supported by the Government of New

Zealand, that his term of imprisonment be served

in New Zealand, his request shall be given
sympathetic consideration by the Government of

Vanuatu.
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16 a. The two Governments shall consult on the

settlement of claims by one against the other

arising from the loss of or damage to property

owned or being used by one of them and caused by

an act or omission of a member of the armed

forces of the other in the performance of

official duty where such damage or loss has

occurred in the course of Exercise TROPIC DAWN

89, due regard being had in the settlement of

such claims and in the determination of

appropriate compensation payable to the criteria

set out in paragraph b for the settlement of

claims against the Government of New Zealand by

third parties.

b. The Government of New Zealand shall pay just and

reasonable compensation in accordance with the

law of Vanuatu for meritorious claims by third

parties in respect of loss of life or injury to

such third parties or loss of property or damage

to property belonging to such third parties where

such damage or loss is caused by the act or

omission (done in the performance of official

duty) of a New Zealand serviceman or servicemen

while in Vanuatu for purposes of Exercise TROPIC

DAWN 89 and where the Government of Vanuatu,

after investigation, certify the claims:

(1) as having been submitted in good

faith, within three months of the act

of omission,

(2) as being reasonable in nature, and

(3) where they relate to property damage,

as seeking sums which reflect
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accurately the current market prices

for returning the damaged property to

the condition it was in before such

damage, and

(4) where they relate to loss of

property, as seeking sums which

reflect accurately the value of such

property immediately prior to such

loss.

17. The Government of New Zealand shall take measures

to ensure that members of their visiting contingents are

aware of their duty to observe the laws and regulations of

Vanuatu.

If the foregoing is acceptable to the Government of

Vanuatu, I have the honour to propose that this Note,

together with your reply to that effect, shall constitute

an agreement between our two Governments which shall enter

into effect on the date of your reply.

Acpept, Sir, the renewed assurances of my highest

cpnsideration.

[Signed]

A. P. F. BROWNE
High Commissioner
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II

GOUVERNEMENT GOVERNMENT
DE LA R9PUBLIQUE DE VANUATU OF THE REPUBLIC OF VANUATU

MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGtRES MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
ET DU SERVICE JUDICIAIRE AND JUDICIAL SERVICES

11 August 1989

Excellency,

I have the honour to refer to your letter of 11 August

1989 proposing an Agreement between the Government of

Vanuatu and the Government of New Zealand on arrangements

for the visit by a contingent of the New Zealand Armed

Forces to Vanuatu for Exercise TROPIC DAWN 89, the text of

which reads as follows:

[See letter I]

In reply I have the honour to confirm that the

afore-mentioned arrangements for Exercise TROPIC DAWN 89

are acceptable to the Government of Vanuatu, and that your

Letter and this reply shall constitute an Agreement

between our two Governments which will enter into force on

this date.

Please accept Excellency, the renewed assurances of my

highest consideration.

[Signed]

DONALD KALPOKAS
Minister of Foreign Affairs

and Juridical Services
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[TRADUCTION - TRANSLATION)

ItCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD i ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZtLANDE ET LE
GOUVERNEMENT DE VANUATU RELATIF A LA VISITE D'UN
CONTINGENT DES FORCES ARMIES NEO-ZItLANDAISES'A
VANUATU POUR L'EXERCICE TROPIC DAWN 89

Le 11 aofit 1989

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6fdrer aux entretiens qui ont eu lieu entre des fonction-
naires n6o-z6landais et des fonctionnaires de Vanuatu en juin 1989 au sujet de la
visite d'un contingent des forces arm6es n6o-z61andaises A Vanuatu pour 1'exer-
cice TROPIC DAWN 89 qui se d6roulera du 15 au 28 aoft 1989. Cet exercice a pour
objet de donner au personnel des forces armdes n6o-z6landaises l'exp6rience des
manceuvres d'infanterie d'envergure restreinte dans un environnement tropical et de
dispenser cette formation aux membres de la force mobile de Vanuatu, comme l'a
demand6 le Gouvernement du pays.

Je vous propose maintenant, au nom du Gouvernement n6o-z61andais, de con-
clure entre nos deux Gouvernements un accord portant sur cet exercice comme
suit :

1. Le Gouvernement n6o-z6landais enverra un contingent comprenant
120 membres des forces terrestres . Vanuatu entre le 15 aofit et le 28 aotit 1989 pour
prendre part A 1'exercice TROPIC DAWN 89. Ce contingent comprendra des signa-
leurs et un fonctionnaire charg6 des relations publiques. I1 se rendra A Vanuatu et en
partira en avion Hercules RNZAF.

2. Aux fins de l'Accord et A moins que le contexte n'impose une autre inter-
pr6tation, les termes et expressions ci-apr~s auront le sens suivant :

L'expression << contingent n6o-z61andais >> d6signe le groupe de membres des
forces arm6es n6o-z6landaises qui se rendra A Vanuatu pour prendre part A l'exer-
cice TROPIC DAWN 89.

L'expression << membres des forces arm6es n6o-z6landaises > d6signe les indi-
vidus membres du contingent des forces terrestres n6o-z6landaises qui se rendront
A Vanuatu pour prendre part A 1'exercice TROPIC DAWN 89.

L'expression << autorit6s militaires n6o-z6landaises >> d6signe les autorit6s habi-
lit6es par les lois et r~glements n6o-z61andais A exercer un commandement ou une
juridiction sur les membres du contingent n6o-zhlandais lors de leur participation A
1'exercice TROPIC DAWN 89.

3. Le contingent n6o-z6landais participant A TROPIC DAWN 89 sera auto-
ris6:

'Entrd en vigueur le I I aofit 1989, date de ]a lettre de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres.
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a. A faire des manceuvres d'infanterie d'envergure restreinte et des exercices
de formation aux techniques de survie A Santo.

b. A faire des manoeuvres d'infanterie d'envergure restreinte et des exercices
de formation aux techniques de survie A l'intention des 12 membres de la force
mobile de Vanuatu Santo.

c. A utiliser l'ancien camp britannique de Luganville en tant que camp de
transit.

4. Le Gouvernement de Vanuatu mettra 12 membres de la force mobile de
Vanuatu A la disposition du contingent n6o-z61andais pour lui prater assistance et
participer avec lui A l'exercice TROPIC DAWN 89. Le contingent n6o-z6landais
participant A l'exercice TROPIC DAWN 89 fournira les rations des membres de la
force mobile de Vanuatu.

5. Le Gouvernement n6o-z6landais facilitera les d6placements A destination
et A partir de Vila des membres du personnel de la force mobile de Vanuatu partici-
pant A l'exercice TROPIC DAWN 89.

6. Le Gouvernement de Vanuatu ne demandera pas au Gouvernement ndo-
z6landais d'acquitter de droits d'atterrissage pour l'utilisation des installations de
l'a6roport de Vanuatu dans le cadre de l'exercice TROPIC DAWN 89.

7 a. Le Gouvernement de Vanuatu facilitera l'admission sur le territoire des
contingents n6o-z6landais qui doivent prendre part A l'exercice TROPIC DAWN 89.

b. Les membres du contingent n6o-z6landais devront 8tre en possession des
papiers suivants pour pdn6trer sur le territoire de Vanuatu afin de participer A l'exer-
cice TROPIC DAWN 89:

1) Une carte d'identit6 personnelle ddlivr6e par l'autorit6 comp6tente du Gou-
vernement n6o-zM1andais indiquant leurs nom et pr6noms, date de naissance,
grade, num6ro et arme, et portant la photographie de l'int6ressd;

2) Un ordre de mission individuel ou collectif d61ivr6 par une autorit6 comp6-
tente et certifiant que l'intdress6 ou le groupe est membre d'un contingent n6o-
z6landais.

c. Les membres d'un contingent n6o-z6landais ne seront pas tenus de produire
un passeport pour p6n6trer sur le territoire de Vanuatu afin de prendre part h l'exer-
cice TROPIC DAWN 89.

8. Les marchandises, les approvisionnements et le mat6riel requis par le con-
tingent n6o-z6landais pour l'exercice auquel il est appel6 A participer seront admis
en franchise de tous droits et taxes par le Gouvernement de Vanuatu A condition
qu'une liste d6taill6e des approvisionnements et du materiel ndo-z61andais lui soit
communiqu6e avant l'exercice. Le contingent n6o-z6landais participant A l'exercice
TROPIC DAWN 89 fournira 6galement au Gouvernement de Vanuatu une liste des
armes, class6es par type et num6ro de s6rie.

9. Chaque contingent n6o-z61andais sera autoris6 A remporter, libre de droits
d'exportation et de frais et restrictions connexes, tout le mat6riel qu'il aura amen6 A
Vanuatu aux fins de l'exercice TROPIC DAWN 89.

10. Les contingents n6o-z61andais fourniront leurs rations journali~res,
lesquelles devront satisfaire aux prescriptions agricoles en vigueur A Vanuatu.
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11. Pour assurer le commandement et le contr6le des membres du contingent
n6o-z61andais participant A TROPIC DAWN 89 ainsi qu'aux fins d'exercice, le Gou-
vernement de Vanuatu autorisera le contingent ndo-zd1andais A dtablir et A exploiter
des stations de radio en HF et en VHF utilisant des fr6quences approuv6es par le
Gouvernement de Vanuatu.

12. Les membres des forces armdes n6o-z61andaises seront autoris6s A porter
l'uniforme dans 1'exercice de fonctions officielles A Vanuatu.

13. Les membres des forces arm6es n6o-z6landaises se trouvant A Vanuatu
aux fins de 1'exercice TROPIC DAWN 89 seront autoris6s A avoir en leur possession
et A porter des armes, A condition d'y &re autorisds par leurs instructions et A con-
dition que des dispositions aient 6t6 prises par les autorit6s comp~tentes des deux
Gouvernements au sujet du port d'armes en dehors des zones et des installations
utilis6es par le contingent en visite. II ne devra pas re port6 ou utilis6 de munitions
pendant l'exercice TROPIC DAWN 89. Des munitions A blanc et des munitions
pyrotechniques seront utilis6es pendant l'entrainement.

14. Le Gouvernement de Vanuatu exemptera les membres des forces arm6es
n6o-z6landaises participant A l'exercice TROPIC DAWN 89 de la taxe de d6part.

15. Les deux Gouvernements auront en matire dejuridiction p6nale et disci-
plinaire sur le contingent n6o-zd1andais participant A 1'exercice TROPIC DAWN 89
les droits suivants :

a. Les autoritds militaires n6o-z61andaises exerceront sur le territoire de
Vanuatu, A 1'6gard des membres des forces arm6es n6o-zklandaises, la pleinejuridic-
tion p6nale et disciplinaire qui leur est conf6r6e par la 16gislation n6o-z6landaise
ainsi qu'une juridiction exclusive sur les membres desdites forces arm6es pour ce
qui est des infractions punissables par la 16gislation n6o-z61andaise mais non par
celle de Vanuatu.

b. Les autorit6s de Vanuatu exerceront leur juridiction sur les membres des
forces arm6es n6o-z6landaises pour ce qui est des infractions commises A Vanuatu
et punissables au regard de la l6gislation de Vanuatu ainsi qu'une juridiction exclu-
sive pour ce qui est des infractions punissables par la 16gislation de Vanuatu mais
non par la l6gislation n6o-z6landaise.

c. En cas de conflit de juridiction, les r~gles suivantes seront appliqu6es:

1) Les autorit6s nAo-z61andaises auront le droit d'exercer par priorit6 leurjuridic-
tion sur les membres des forces arm6es n6o-z6landaises en ce qui concerne :

i) Les infractions portant atteinte exclusivement aux biens ou A la s6curit6 de
la Nouvelle-Zd1ande;

ii) Les infractions portant atteinte exclusivement A la personne ou aux biens
d'un autre membre des forces arm6es n6o-z6landaises participant A l'exer-
cice TROPIC DAWN 89;

iii) Les infractions r6sultant de tout acte ou omission comnis dans l'exercice
d'une fonction officielle en tant que membre des forces arm6es n6o-zM1an-
daises.

2) Pour toutes les autres infractions, les autorit6s de Vanuatu auront la priorit6
juridictionnelle.
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3) Si le Gouvemement qui a la prioritd juridictionnelle conformtment aux disposi-
tions des paragraphes prc&&ients decide de ne pas exercer sa juridiction, il en
avisera le plus ttt possible l'autre Gouvemement: le Gouvernement qui a la
priorit6 juridictionnelle examinera avec bienveillance toute demande de l'autre
Gouvernement tendant A ce qu'il renonce A cette prioritd.

4) Les dispositions des paragraphes qui prtcident ne confdreront pas aux auto-
ritds militaires nto-zlandaises le droit d'exercer leurjuridiction sur les person-
nes qui ont la nationalit6 de Vanuatu ou qui y r6sident habituellement A moins
qu'il ne s'agisse de membres des forces armtes ndo-zdlandaises.

d. Les autoritts militaires ndo-zdlandaises et le Gouvemement de Vanuatu se
preteront mutuellement assistance pour arreter les membres des forces armdes n6o-
zdlandaises participant A l'exercice TROPIC DAWN 89 et, sous reserve des ali-
nmas h et i du pr6sent paragraphe, pour les remettre au Gouverment appel6 A exercer
sa juridiction conformtment aux dispositions des paragraphes ci-dessus.

e. Le Gouvernement de Vanuatu notifiera sans dtlai aux autorit6s militaires
nmo-ztlandaises l'arrestation de tout membre des forces armtes nto-ztlandaises
participant At l'exercice TROPIC DAWN 89.

f. Lorsque le Gouvernement de Vanuatu a arr~t6 un membre des forces armtes
ndo-zlandaises participant A l'exercice TROPIC DAWN 89, il le remettra A la garde
des autoritts militaires ndo-zdlandaises A Vanuatu jusqu'A l'issue du proc~s, 6tant
entendu que l'inttress6 sera, sur demande, mis A la disposition du Gouvemement de
Vanuatu.

g. Les autoritds militaires nto-z6landaises et le Gouvemement de Vanuatu se
preteront mutuellement assistance dans tous les cas, y compris les cas de juridiction
concurrente, pour la conduite de toutes les enqutes ncessaires sur les infractions
et pour ]a recherche et la production de preuves, y compris, et lorsqu'il y a lieu, la
remise des objets lies A une infraction. La remise de ces objets pourra cependant 8tre
subordonne A leur restitution dans un dtlai raisonnable spdcifi6 par le gouverne-
ment qui les remettra.

h. Les autoritds militaires ndo-ztlandaises et le Gouvemement de Vanuatu se
tiendront rtciproquement au courant de la suite donnde toutes les affaires pour
lesquelles il y a concurrence de juridiction ptnale.

i. Lorsqu'un inculp6 a 6t6 jug6, conformdment aux dispositions des paragra-
phes prdctdents par les autoritds militaires nto-ztlandaises ou par le Gouvernement
de Vanuatu et a 6t6 soit acquitt6, soit condamn6 (cette expression comprenant toute
forme de classement de l'affaire), il ne pourra etre jug6 A nouveau du chef de la meme
infraction ou de toute infraction essentiellement analogue par l'un ou l'autre Gou-
vernement. Les dispositions du present paragraphe n'empchent pas les autoritts
militaires ndo-ztlandaises de faire passer en jugement un membre des forces arm6es
nto-ztlandaises pour un manquement t la discipline rdsultant de I'acte ou de l'omis-
sion qui constituait l'infraction pour laquelle il a 6t6 jug6 par le Gouvernement de
Vanuatu.

j. Indtpendamment des dispositions de tout accord conclu entre la Nouvelle-
Zlande et Vanuatu concemant la restitution des prisonniers d'un pays A l'autre,
lorsqu'un membre des forces armtes ndo-ztlandaises participant A l'exercice TROPIC
DAWN 89 a 6t6 condamn6 conformdment A la 16gislation de Vanuatu A une peine de
prison et fait une demande, appuyte par le Gouvernement ndo-ztlandais, tendant h
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ce que cette peine de prison soit purg6e en Nouvelle-ZWlande, sa demande sera
examin6e avec bienveillance par le Gouvernement de Vanuatu.

16 a. Les deux Gouvernements se consulteront sur le r~glement par l'un des
r6clamations contre l'autre d6coulant de la perte de biens ou du dommage A des
biens appartenant A l'un d'eux ou utilis6s par l'un d'eux du fait d'une action ou
d'une omission commise par un membre des forces arm6es de l'autre dans l'exercice
de ses fonctions officielles lorsque les dommages ou la perte se sont produits dans le
cadre de l'exercice TROPIC DAWN 89; il sera dfment tenu compte lors du rigle-
ment de ces demandes et de l'6tablissement du montant de l'indemnit6 des crit~res
6nonc6s A l'alin6a b au sujet du r~glement des r6clamations formul6es A l'encontre
du Gouvernement n6o-z6landais par des tiers.

b. Le Gouvernement n6o-z61andais versera une indemnit6 juste et raisonnable
conform6ment A la 16gislation de Vanuatu A l'6gard de toute demande recevable
formulde par des tiers du chef de d6c~s ou de pr6judices corporels auxdits tiers ou
du chef de la perte de biens ou de dommages A des biens appartenant auxdits tiers
lorsque le dommage ou la perte est dO A une action ou A une omission (commise
dans l'exercice de fonctions officielles) par un ou plusieurs membres des forces
arm6es n6o-z6landaises durant leur s6jour A Vanuatu aux fins de l'exercice TROPIC
DAWN 89 et lorsque le Gouvernement de Vanuatu, apris enqu~te, certifie que la
demande:

1) A W soumise de bonne foi, dans les trois mois suivant F'action ou l'omission,

2) Est raisonnable,

3) Porte, lorsqu'elle a trait A des dommages t des biens, sur des montants qui
refltent fid~lement le cotit marchand de la remise des biens en l'6tat ant6rieur
aux dommages, et

4) Porte, lorsqu'elle a trait A une perte de biens, sur des montants qui refl~tent
fid~lement la valeur de ces biens imm6diatement avant la perte.

17. Le Gouvernement n6o-z6landais fera le n6cessaire pour que les membres
du contingent en visite soient conscients du fait qu'ils sont tenus d'observer les lois
et r~glements de Vanuatu.

Si les propositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de
Vanuatu, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse affirmative
constituent un accord entre nos deux Gouvernements, lequel entrera en vigueur A la
date de votre r6ponse.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

Le Haut Commissaire,

[Signel

A. P. F. BROWNE
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II

GOUVERNEMENT GOVERNMENT
DE LA RIPUBLIQUE DE VANUATU OF THE REPUBLIC OF VANUATU

MINISTERE DES AFFAIRES ATRANGtRES MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
ET DU SERVICE JUDICIAIRE AND JUDICIAL SERVICES

Le 11 aofit 1989

Monsieur le Haut Commissaire,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre lettre du 11 aofit 1989 proposant la con-

clusion d'un Accord entre le Gouvernement de Vanuatu et le Gouvernement ndo-
z6landais relatif aux dispositions A prendre pour la visite d'un contingent de forces
arm6es n6o-z61andaises A Vanuatu aux fins de l'exercice TROPIC DAWN 89, qui se
lit comme suit:

[Voir lettre I]

Par la pr6sente, je vous confirme que les dispositions susmentionn6es pour
l'exercice TROPIC DAWN 89 rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de Vanuatu
et que votre lettre et la pr6sente r6ponse constituent un accord entre nos deux Gou-
vernements, lequel entre en vigueur A la date de ce jour.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Haut Commissaire, etc.

Le Ministre des Affaires 6trangres
et du Service judiciaire,

[Signel
DONALD KALPOKAS
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TRADE AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW
ZEALAND AND THE GOVERNMENT OF THE. ISLAMIC RE-
PUBLIC OF PAKISTAN

PREAMBLE

The Government of New Zealand and the Government of the

Islamic Republic of Pakistan,

Desiring to promote and expand mutually beneficial trade and

comerce between their two countries, and

Having regard to their respective international rights and

obligations including their rights and obligations as Contracting Parties

to the General Agreement on Tariffs and Trade, 2

Have agreed as follows:

ARTICLE I

The two Governments shall, subject to their respective laws and

regulations, take all appropriate measures to facilitate, strengthen and

diversify trade with a view to maximising trade between their two

countries.

ARTICLE II

The exchange of goods between the two countries shall be effected

in accordance with rights acquired and obligations undertaken pursuant to the

General Agreement on Tariffs and Trade and other multilateral Treaties or

Arrangements to which both countries are party.

ARTICLE III

In order to further the objectives of this Agreement, each

Government shall, in accordance with the laws and regulations and the

I Came into force on 20 February 1990 by signature, in accordance with article X11.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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observance of customs and other administrative formalities of its country,

facilitate to the maximum extent possible;

(a) the interchange of comercial and technical

representatives, groups or delegations between

the two countries;

(b) the holding within its country of trade fairs,

trade exhibitions and other trade promotion

activities by enterprises and organisaticns of the

other country; and

(c) the importation from the country of the other articles

required for display at fairs, exhibitions or similar

events, as well as samples of goods for advertising

purposes.

ARTICLE IV

(a) Each Government shall, subject to the laws and regulations of its

country, exempt from the payment of custons duties and other taxes,

and permit the re-exportatin of, the following goods and articles

imported temporarily from the territory of the other Government;

(i) articles for display in trade fairs and exhibitions; and

(ii) samples of goods for advertising purposes.

(b) Such articles and samples shall not be disposed of in the country

into which they are imported without the prior permission of the

canpetent authorities of that country and the payment of the

appropriate import duties.

ARTICLE V

The two Governments shall, as appropriate and subject to the laws,

regulations and policies of each country, encourage and facilitate the

development of industrial, agricultural and commercial cooperation between

enterprises and organisations of their respective countries. The decision

to enter into individual cooperation projects and the contractual arrangements
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for their implementation shall be the responsibility of the participating

enterprises and organisations.

ARTICLE VI

All payments arising from trade between New Zealand and Pakistan

shall be effected in convertible currency acceptable to both Governments in

accordance with the foreign exchange regulations in force in the two

count tries.

ARTICLE VII

In order to facilitate the implemrentation of this Agreement,

talks may be held between representatives designated by the respective

Governments. These talks will be held as often as may be mutually agreed,

alternatively in Pakistan and New Zealand.

Within the purview of this Agreement, the designated

representatives will, inter alia:

(a) review and keep under consideration the implementation

of the provisions of this Agreement;

(b) examine measures for the solution of problems which may

arise in the implementation of this Agreement or in the

course of the development of trade between the two

coum tries;

(c) consider proposals made by either of the Government within

the framework of this Agreement, aimed at furtrher expansion

and diversification of trade between the two countries;

(d) identify appropriate areas of industrial, agricultural and

commercial cooperation, particularly those which offer

prospects for the development of mutually beneficial

exchanges;

(e) encourage institutions which aim at enhancing contracts

and cooperation between appropriate economic and ccmmercial

organisations of the respective countries.
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ARTICLE VIII

This Agreement shall not apply to the Cook Islands, Niue and

Tokelau unless the two Governments have exchanged notes agreeing the

terms on which this Agreement shall so apply.

ARTICLE IX

The two Governments agree to consult together at any time at the

request of either Government, on any matter effecting the operation or

application of this Agreement or otherwise relating to trade between the

two coun tries.

ARTICLE X

(a) The two Governments may, at any time, agree to revise or amend

this Agreement.

(b) Any amendment agreed upon pursuant to paragraph (a) of this

Article shall enter into force on the date of the exchange

of notes confirming its approval by the two Governments and

shall remain in force for the duration of this Agreement as

provided for in Article XII of this Agreenent.

ARTICLE XI

The termination of this Agreement shall have no effect on any

c nmercial arrangenent or contracts entered into by firms, enterprises and

organisatins of the two countries during the period that this Agreement

was in force.

ARTICLE XII

This Agreement shall cane into force on the date of signature and

shall remain in force for five years. If six months before the expiration

of this Agreement neither of the two Governments has notified the other in

writing of its intention to terminate the Agreement, it shall continue in
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force until six months after the receipt by one Government of notice fran

the other of its intention to tenninate this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised by their

respective Governments, have signed this Agreenent.

DONE AT Islan abad on this the 20th day of February in the year

ne thousand nine hundred and ninety in duplicate.

For the Government
of New Zealand:

[Signed - Signel'

For the Government
of Islamic Republic of Pakistan:

[Signed - Signe]2

I Signed by Michael Moore - Signd par Michael Moore.

2 Signed by Syed Faisal Saleh Hayat - Signd par Syed Faisal Saleh Hayat.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
NOUVELLE-ZILANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RJtPUBLIQUE ISLAMIQUE DU PAKISTAN

PRIAMBULE

Le Gouvernement de la Nouvelle-Zd1ande et le Gouvernement de la R6pu-
blique islamique du Pakistan,

D6sireux de promouvoir et d'61argir les 6changes et les relations commerciales
entre les deux pays A leur avantage mutuel,

Consid6rant leurs droits et obligations internationaux respectifs y compris
leurs droits et obligations en tant que Parties contractantes de 'Accord g6n6ral sur
les tarifs douaniers et le commerce2,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
Les deux gouvernements prendront toutes les mesures appropri6es, dans le

cadre des lois et r~glements en vigueur dans chaque pays, pour faciliter, renforcer et
diversifier les relations commerciales aux fins de promouvoir les 6changes entre les
deux pays.

Article H
Les 6changes de biens entre les deux pays se feront conform6ment aux droits

acquis et aux obligations contract6es en vertu de l'Accord g6n6ral sur les tarifs
douaniers et le commerce et d'autres Trait6s ou Arrangements multilatdraux dont
les deux pays sont parties.

Article III

Afin de faciliter la r~alisation du pr6sent Accord, chacun des deux gouverne-
ments s'engage, dans le cadre des lois et riglements, des usages et autres pratiques
administratives en vigueur dans chaque pays, A faciliter de la mani~re la plus large:

a) Les 6changes de repr6sentants, groupes et ddldgations commerciales et tech-
niques entre les deux pays;

b) La tenue de foires commerciales, d'expositions et d'autres activitds de pro-
motion commerciale dans chaque pays par des entreprises et des organismes de
l'autre pays;

c) L'importation de chaque pays des articles destinds A l'exposition dans des
foires, des expositions et d'autres manifestations similaires, ainsi que des 6chantil-
Ions de biens ik fins publicitaires.

I Entr6 en vigueur le 20 fvrier 1990 par la signature, conform6ment A l'article Xll.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 55, p. 187.
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Article IV

a) Les deux gouvemements, sous rdserve des lois et r~glements en vigueur
dans chaque pays, exonrent de droits de douane et d'autres taxes les biens et
articles suivants import6s temporairement du territoire de l'autre gouvemement et
en autorisent la r6exportation:
i) Articles destin6s A 8tre expos6s dans des foires et des expositions;

ii) Echantillons de biens A fins publicitaires.
b) Lesdits articles et 6chantillons ne devront pas &re vendus dans le pays dans

lequel ils ont W import6s sans l'autorisation pr6alable des autorit6s comp6tentes de
ce pays et le paiement des droits de douane appropri6s.

Article V

Les deux gouvernements s'engagent, dans le respect des lois, riglements et
dispositions de chacun des pays, A encourager et faciliter le d6veloppement de la
coop6ration industrielle, agricole et commerciale entre les entreprises et organismes
de chaque pays. Il appartiendra aux entreprises et organismes intdress6s de d6cider
s'ils entendent entreprendre des projets sp&cifiques de coop6ration et conclure les
arrangements contractuels destin6s A leur r6alisation.

Article VI

Tous les paiements d6coulant des transactions commerciales entre la Nouvelle-
Zdlande et le Pakistan seront effectu6s dans une monnaie convertible mutuellement
acceptable et conform6ment i la r6glementation des changes en vigueur dans chaque
pays.

Article VII

Pour faciliter l'application du pr6sent Accord, des consultations peuvent avoir
lieu entre les repr6sentants d6sign6s par l'un et l'autre gouvernement. Ces consul-
tations auront lieu aussi souvent qu'il en sera convenu mutuellement, alternative-
ment au Pakistan et en Nouvelle-ZM1ande.

Aux fins du pr6sent Accord les repr6sentants d6sign6s auront notamment pour
tfiche :

a) D'examiner et de passer en revue l'application des dispositions du pr6sent
Accord;

b) D'6tudier les mesures destin6es A r6soudre les probl~mes qui peuvent surgir
dans l'application du pr6sent Accord ou dans le d6roulement des relations commer-
ciales entre les deux pays;

c) D'dtudier les propositions faites par l'un ou l'autre gouvernement dans le
cadre du prdsent Accord, visant A intensifier le d6veloppement et la diversification
des relations commerciales entre les deux pays;

d) De d6terminer les domaines appropri6s de coopdration industrielle, agricole
et commerciale, en particulier ceux qui offrent des perspectives de d6veloppement
d'6changes mutuellement avantageux;

e) D'encourager les institutions oeuvrant A la conclusion de contrats et au ren-
forcement de la coop6ration entre organismes 6conomiques et commerciaux appro-
pri6s de chaque pays.
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Article VIII

Le prdsent Accord ne s'appliquera aux iles Cook, Niou6 et Tokdlaou qu'A la
date oi6 les deux gouvernements auront proctd6 A un 6change de notes prdcisant les
conditions aux termes desquelles le present Accord s'applique A ces territoires.

Article IX

Les deux gouvernements conviennent de se consulter A tout moment, sur la
demande de I'un ou I'autre d'entre eux, sur toute question touchant la mise en
oeuvre ou l'application du prdsent Accord ou concernant les 6changes entre les deux
pays.

Article X

a) Les deux gouvernements peuvent A tout moment convenir de reviser ou de
modifier le prdsent Accord.

b) Toute modification convenue en vertu du paragraphe a du present article
entrera en vigueur le jour de I'6change de notes confirmant son approbation par les
deux gouvernements et demeurera en vigueur pendant la p6riode de validit6 du
prdsent Accord conformdment A l'article XII du prdsent Accord.

Article XI

La d~nonciation du prdsent Accord n'affectera aucunement les arrangements
ou contrats commerciaux conclus par des soci~t~s, entreprises ou organismes des
deux pays pendant sa pdriode de validit6.

Article XII

Le pr6sent Accord prendra effet A la date de sa signature et restera en vigueur
pour une durde de cinq ans. Si dans un ddlai de six mois avant la date d'6chtance du
prdsent Accord aucun des deux gouvernements ne notifie par 6crit A I'autre gou-
vernement son intention de le ddnoncer, il demeurera en vigueurjusqu'b l'expiration
d'un ddlai de six mois t compter de la date A laquelle l'un ou l'autre gouvernement
aura requ de l'autre notification 6crite de son intention de le d6noncer.

EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce dfment autorisds par leurs gouvemements
respectifs, ont signd le prdsent Accord.

FAIT A Islamabad le 20 fdvrier 1990 en deux exemplaires.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Nouvelle-Zlande: de la R6publique islamique du Pakistan:

[MICHAEL MOORE] [SYED FAISAL SALEH HAYAT]
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

KAUPPASOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN JA MONGOLIAN KAN-
SAN TASAVALLAN VALILLA

Suomen Tasavallan Hallirus ia Mongolian
Kansantasavallan Hallitus, haluten kehitti
kaupalis-taloudellisia suhteita molempien mai.
den vililli tasa-arvoisuuden ja molemminpuoli.
sen edun pohiaha,

ovat sopineet seuriavasta:

I artikla
Molemmat Sopmiuspuolet tulevat mvontii-

mniin toisilleen suosituimman maan kohtelun
rufleihin samoin kuin kaikkiin muihin maksui-
hin ja veroihin nihden, joita sovelletaan tava-
roiden ruontiin, vientjin tai kauttakulkuun.

2 artilda
1 artildassa mainittuia miariyksii ci sovel-

leta erityiscruihin, jotka jompikumpi Sopimus.
puoUi on mybntinyt tai m)yntii mille tahansa
toiselle maalle.

3 artikla
Molemmat Sopimuspuolet ryhtyvit kaikin-

puolisiin toimenpiteisiin edisiA'kseen tavara-
luetteloissa "A" ia "B", jotka ovat sopimuk-
sen iitteini, mainittuien tuotteiden molemmin-
puolisia toimituksia. Naissi luerteloissa mainit-
tuien tuotteiden molemminpuoliset tobmtukset
totcutetaan solmimalla sopimuksia toisaalta
suomalaisten juridisten is fyysisten henkiloiden
ia toi.aalta mongolialaisten ulkomaankauppa-
jiriest6jen vililli. Tiimri ei est solniamnsta
toimirussopimuksia tuottceista, joita ci ole mai-
nittu timin sopimuksen liitteini olevissa ta-
varaluetteloissa.

4 artikla
Molemmat Sopimuspuolet rulevAt ratkaise.

maan tavaroidcn vientiin ia tuontUn liittyvit
kysymykset kummassakin maassa vientii, ruon-
tia is valuuttakysymyksii koskevan voimassa-
olevan lainsidinnan mukaisesti.

arukla
Toisen Sopimuspuolen i-irjestbjen tai juridis-

ten ja luonnollisten henkiloiden maahan tuomat
tavarat voidaan jilJccnviedi kolmantecn maa-
han, mikili tuojan ia vieiin keskcn ei toisin
sovita toimirussopimuksissa.

6 artikla
Molemmista maista toimitettavien tavaroi-

den hinnat m iriyqtvit maailmanmarkkinahin.
toien pohialta.

Kaikki maksut molempien maiden ulkomaan-
kauppaiirjestbien seki muiden juridisten is
luonnollisten henkiloiden viJilli suoritetaan va-
paasti vaihdettavissa valuutoissa, Suomen Tast-
vallassa Suomen Pankin ja Mongolian Kansan-
tasavallassa Valhion Pankin kautta.

7 artikla
Molemmat Sopimuspuolect mybntivit toisil.

leen voimassaolevan lainsiidinn6n mukaisesti
suoruisat edell)'rykset kaupallisten messuien ia
niyttelyiden jiriest3miseksi omilla alueillaan.

8 artikia
Ttzi sopimusta sovelleraan myos niihin toi-

mirussopimuksiin, joiden toteuitaminen iatkuu
sopimuksen voimassaoloajan piityttyi.

9 artikla
Tima sopimus tulce voimaan kolmantena.

kymmenenteni piivini ratifioimisasiakirjojen
vaihdon tapahduttua.

Sopimus on voimassa viisi vuotta voirnaan-
rulosta Jukien ia sen voimassaolo jaikuu sen
jilkeen automaattisesti vuoden lerrallaan, jol-
lei jompikumpi Sopimuspuoli ice kiriallista i.
moitusta sen muuttamisesta tai piittymisesti
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kolme kuukautta ennen sopimuksen voimassa-
olo.jan piaitymisti.

Tehry Helsingissi 30 piivini Iokakuuta
1974 kahtena aiiuperiisena suomen- ia veni-
jinkicliseni sekli mongolian. ij venijinkielisenii

kappaletna, joiden tekstit ovat yhti todisrus-
voimaiset. 1

Sulni tapauksessa, etti syntyy erimiclisyyksii
tulkinnassa, veniiinkielen teksti on ratkaisevs.

Suomen Tasavallan
Hallituksen valtuuttamana:

Mongolian Kansantasavallan
Hallituksen valtuuttamana:

I The Agreement was concluded only in the Finnish and Russian languages (information provided by the Govern-
ment of Finland) - L'Accord a dt6 conclu seulement dans les langues finnoise et russe (renseignements fournis par le
Gouvernement finlandais).
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lnddcatiivinen luettelo "A"
Suomen Tasavallan vientituotteet

1. Maatalous. ja elintarviketeollisuuden tuot.
teec.

2. Erilaiset tekstijlituotteet ja valmisvaatteet.
3. Jalkineet ja urheilutarvikkeet.
4. Erilaiset metsiteollisuuden n.otteet. kutenpaperituottec.
3. tiuonekalut.

6. Metalli. ja konepajateollisuuden tuotteet ja
niiden varaosat, kuten teurastamot ja muut
elintarviketeolisuuden laizteistot, metsi- ja
puunpalistusteollisuuden koneet, kallio-
porakoneet ja muut kaivosteollisuuden ko.

neet seckii maansiirtokoneect ja kuljerus.
vilineet.

7. Kemian teollisuuden tuotteet, ml. farna.
seuttiset ja diisdiikintirotteet.

Indikatijvinen luettelo "B":
Mongolian Kansantasavalan vientituotteet

1. Matot.
2. M3aatalousruotteet, kuten hevosenlhha.
3. Elintarviketeollbsuuden tuotteet.
4. Vuodat ja nahat.
5. Puutavara.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

TOPFOBOE COrJIALIEHHE MEWAY rIPAB14TEJIbCTBOM 4HJISI-
HACKOVl PECFIYWJH4I4H H IPABMTEJIbCTBOM MOHrOJIb-
CKOVI HAPOaHOIF1 PECrIYJH4Ki4

1lpaBhITC.lbCT1o0 0IHYINHACKOR Pecny6nx-
Koo fl p.afl1e.lbCTSO MOHro.qbCKOx HapoA-
HOk Pecny6jnxH. Ke.vax pa3fBiath Topro-
BblC H 3KOHOMIJICCKSIC OTHOULClUT MeZAY
o6CHMH CTpaHaMH Ha OCHOIC pa3CHCTBa
H B331IMHOIR DbirOA, AOrOBODHJIHCI, 0 Bt-
*cC2Iyqj)'JoLU4CM:

CTaTb I
06e U.orosapHB3)OUHeCJ CTOpOHbi 6yAyT

npOAOCT,3BIITb Apyr Apyry pexJM max6Ois-
wero 6naronpHATrroaaHwx no oTHotUeHMO
K TaMO)KOHHbZM nOWJlIHaM H 3COM ApYr(MM
c6opaM H HJIOraM, npHMCHgeMbM rpm
tIMnOpTO. 3XCnOpT ToBapon M Il IpaR3HT-
HuX ncpC8o3KaX.

CTaTbs 2
'oj oOeHs craTbH I te pacnpocrpait-

iOTCx Ha cnorUHaJlbHmbi npHBHAerHH, xOTO-
pbie 6biJTH Km 6yAyr nPe~ocraCeHM OAHOM
M3 Qorooap1iaaioixxcx CropOH Kaxofi-J1H60
,Apyroh cTpaHO.

CTaTb 3

06e ,lorosap1BaoLgitecs CTOpOHbI 6yAyT
npNHHHM3Tb 9C 4CCllC .OleP

J
, COACECT3 YO-

1.I1C D3311miHb:M nOCT3BK2a ToapoO, yK2.

!laHHblx B cnlIcKax cAs H CBS. AB.1)OUJHXC*
npH,10)KCHI5l.MH K HaCTORAMU, Coriatue-

HHI1O. B3aIMHbIe nOcTaBKH TOBapO., nepe-
'411C.ICMHbIX 3 3THX CnHCKaX. OCyLIeCTB~A-
IOTCI flyTCM 3aK.0'CHHX KOHTpaK7OB Me-
)UV c)IIHCKI%1l1 IOpI.1I'4CCK1MH o 4)H3H-
t
mCCKllI .lllU.amll c O;IHOI Cropowb, H MOR-
ronbcKtiMll BHCWHeTOprOBblMt opraHH3attH-
SIMII C ztpyrokI CTOPOHbI. 3TO HC 6 YACT flpe-
nHTCTZOBaTb 3a. O'4eHl)O XOHTPaKTOD Ha
TOBapbl, Ne yKa3aHHble 3 nlPIVRO)KCHHblX K

HaCTORIUICM' CornJaIueH11o cnlicKax TOBa.
pool.

CTams 4

06c JorosapusaI)O.ecCt C'ropoHM 6yAY"
peuaTb onpocbt 3KcnopTa K KmNnOpTa TO-
BapOD B COOTBCTCTHH C 3aKOHOAaTeAbCT-
Do~m. AeuTvylo).IIm 5 o6cH crpaatax 8 OT-

HOUCHIIM 3KCnopTa, HMnIopTa H SaJIOTHFMX
sonpocoo.

Toeapr, HmmnopTHpyeMW opraHMaLttHX-
MH H.IK )OpHAH'eCKIIMHi H ()H3H4CCXHMX
,AstIaNi OaHOR H3 ,,oroapaalou.HxcA C'ro-
poH. MOr)T 6b1Tb pO3KCnlOpTHpOBa3H 3
TpCTbDO CTpaHy. CCRM HHO He OroBopCHO
D KOHlTp3KraX 3a)(lo'laO3Mbr M)KAY 3K-
cnOPTepaMlI t liMnopTepaMH.

CTaT 6
UeHb ma TOBapm, lOcraBtIoMxem MecAy

O3eIIMW CTpaHaMH. YCTHa oH9aIOTCS Ha 6a-
30 LICH MHpOBbIX plHKOI.

Bcc nIaTeKH MOJI3 DCIIwHeToprOsbMJi
opraHH3aLlIMH I ApyrtHim IOpHAHqccKHMM
H I )H3He4CCKIIMI J2H41aMH 06C1X CrpaH nlpO-

3BOASTCi 3 CBO60AHO KOHBCpTHPCMbIX
a aloTax, . c ?IlHRJIHACKO Pccny6nHKe 'IC-
pc3 BaHK 0HHJIHAHH H I MoHrorAc:Ko
HapoAHoR Pccny6nHKe MCp03 rOCyAapCT-
DCHHb t raHK.

CTams 7
06e ;XoroBapHaajouZecs Croponu 6y~yr

npCAocTaaJ Tb Apyr Apyry 8 COOfTICTCI TI
CO CBOSIM 3aKOHOAaT,CabC'TOM 6aronpmsr-
Hble ycjioBttI AnJt opraHH3alHH a CROJOX
TCppHTOpIIAX Toproobix spMapoK H DWC'-
30K.

Crams 8

HaCTORUIeO CornaweHIc npltMIHseTCA
H 9 OTHOWUCHRH TeX KOHTp3KTOB., oCyUeCT-
B.71CHBIM KOTOpbtX npoox Kaercs no mc TrcO-
Hn CpOKa AC;ICTB)IX CornawCeHM.

CTaTb 9
HacTosuLce CornaueCHII OcTynacT B CHAy

Ha TplI3l1aTbl CHb nocae o6meHa paTtICl-
K3I110 HHbI.M1 rpaMoTaM.I.

CorniaLIUCIlCe OCTaki' 3 CIL.C B TC'CHHC

2IJITH ICT C .MOMNHTa cro BCTYflWflH~l III CHJRY
i cpox cro AesICTBInS npoto.1.Kaerc aBTO-
MaTiI4CCKH Ka-*2blH pa3 Ha 0,,1H ro,, eCnJH
oixa H3 -:orOoapHa)OLullXCs CTopoH He
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3-sR8HT a IIicbMCHHOk (4op.me o cro H3MC-
HCHHH IX p3CTOp)KCHHH 32 TPH MCCXLa
AO HCTC4CHHZ CpOKa Ac 'ICTBII Cor.naWCu. .

CoacpweHO XCAbCHHKH 30 OKTJ16pX
1974 roAa 9 ABYX nOAAHHHbZX 33CMnnXPaX

Ha 4ssHCKOM x PYCCKOM. a TaK. e Ha MOH-
r abcKOM m PYCCKOM *3blKaX, TCKCTbI KOTO-
phX HMCIOT OAIIH2KOSy1O CHy.l

B cy.-ae pa3HorlacHX npH TOrJlKOBaHLHu,
pyccKHI TCKCT 6yACT C'HTaTbCS peiaIOIuHM.

r"o yIlOn-OMOqHIo H-paBHTe.ibCTBa

OHHJlAIACKOR Pecriy6JmKH:

-o yflOJIHOMOqHMO -paBTelbCTBa

MoHroJbclKoil Hapo)IHOR Pecny6JmiKH:

I The Agreement was concluded only in the Finnish and Russian languages (information provided by the Govern-
ment of Finland) - L'Accord a dtd conclu seulement dans les langues finnoise et russe (renseignements fournis par le
Gouvernement finlandais).
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I.|I,nHaTMXH"n cuHcog cA': 3KCnoplBTit
npO')XyTh OmHMHAcKOiH Pecny6IcxX

i. flpOyKTbi lucbcxoro xo3ucrsa H nx-
tenofi npOMblUIACHHOCTH.

2. Pa3,1IIIHb]C TCKCTH.IbHbWC H3ACJIIII H ro-
TOBblC flJlTbX.

3. O6yBb H CnOpT3IBHbtIK HHBCHTapb.
4. Pa3n'H4Huc npoAyI'tb nCCHOI npOMbIW-

ACHHOCTH. 3 TOM '4HCn 6y.mara.
5. MC6cnIb.
6. IlpoAYK4,a MCTaJ-ypr 4eCKO H MaWH-

HOCTpOHTCflbHOA npOMbIW'IeHHOCT1 H UX

3anaCHbC 4aCTa. 2 TOM 4HCJIC CKOTO-
6oiHw H npoqce o6opyoBaHme nmuLe-
BOA npO.iblWACHHOCTH. MaLWHHhI .ICCHOA-
H AcpcBoo6paaTbJBaaoWLeH npoMbWJIeH-
HOCTH, 6yposble m npoth MaWLHHw rop-
HOA,6,bBa3OLUICA npOMhlUJtCHHOCTX. a

TaloKc 3KcKoBaTOpm m cnetiajmibFN¢
TpaHcnOpTHbIC CpCAcTa.

7. flpoA y'bl XHMHqecCxOI npOMMIWJICHHOC*
TH, BKnJIotaA npOAYKIXO 4 apMaeCBTHKN
W BCTCpHHapmx.

Hu2 am TaHahwi cucox cEa: 3xcuopyaIme

nPOAW'Kh' Mouroabcxok HapoAoki Pec*

1. XoDpu.
2. flpoAyxTbm ccjibCxOrO Xo3amkCT~a, I TOM

'4CJ3AC KO34H3.

3. npoAYKTbI nNIleCIBOR npOMbeJnCHHOCTW.
4. Licyphi H KOma.
5. ACpeao.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE
MONGOLIAN PEOPLE'S REPUBLIC

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Mon-
golian People's Republic, desiring to develop trade and economic relations between
the two countries on the basis of equality and mutual advantage, have agreed as
follows:

Article 1

The two Contracting Parties shall grant each other most-favoured-nation treat-
ment in matters relating to customs duties and all other charges and taxes applied to
the import or export of goods or to transit operations.

Article 2

The provisions of article 1 shall not apply to special privileges which have been,
or will be, granted by either Contracting Party to any other country.

Article 3

The two Contracting Parties shall make every effort to facilitate the delivery to
each other's countries of the goods specified in schedules A and B annexed to this
Agreement. Deliveries of the goods specified in these schedules shall be effected on
the basis of contracts between Finnish juridical and physical persons, on the one
side, and Mongolian foreign trade organizations, on the other. This shall not consti-
tute an obstacle to the conclusion of contracts for goods not specified in the sched-
ules of goods annexed to this Agreement.

Article 4

The two Contracting Parties shall resolve questions of the export and import of
goods in accordance with the legislation in force in the two countries relating to
exports, imports and foreign currency matters.

Article 5

Goods imported by organizations or juridical and physical persons of either
Contracting Party may be re-exported to a third country, unless otherwise stipulated
in the contracts concluded between the exporters and importers.

Article 6

The prices for goods supplied between the two countries shall be established on
the basis of world market prices.

All payments between foreign trade organizations and other juridical and physi-
cal persons of the two countries shall be effected in freely convertible currencies, in

I Came into force on 22 June 1975, i.e., the thirtieth day following the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Moscow on 23 May 1975, in accordance with article 9.
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the Republic of Finland through the Bank of Finland and in the Mongolian People's
Republic through the State Bank.

Article 7

The two Contracting Parties shall each other, in accordance with their legisla-
tion, favourable conditions for the organization of trade fairs and exhibitions in their
territories.

Article 8

This Agreement shall also apply to contracts the performance of which is still
in progress at the time this Agreement expires.

Article 9

This Agreement shall enter into force on thirtieth day following the exchange of
the instruments of ratification.

The Agreement shall remain in force for five years from the date of its entry into
force, and its validity shall be automatically extended for successive periods of one
year unless either Contracting Party gives notice, in writing, of its amendment or
denunciation three months before the expiry of the Agreement.

DONE at Helsinki on 30 October 1974 in two originals in the Finnish and Rus-
sian languages, both texts being equally authentic.

In the event of disputes in the interpretation of the Agreement, the Russian text
shall be regarded as authoritative.

For the Government
of the Republic of Finland:

JERMU LAINE

For the Government
of the Mongolian People's Republic:

OSHIRI
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SCHEDULE A: EXPORTS OF THE REPUBLIC OF FINLAND

1. Agricultural and food industry products.

2. Various textile wares and ready-made clothing.

3. Footwear and sports equipment.

4. Various products of the timber industry, including paper.

5. Furniture.

6. Products of the metallurgical and engineering industry and spares for those products,
including abattoirs and other food industry equipment, machinery for the timber and wood-
processing industry, drilling and other machines for the mining industry and excavators and
special vehicles.

7. Products of the chemical industry, including pharmaceutical and veterinary
products.

SCHEDULE B: EXPORTS OF THE MONGOLIAN PEOPLE'S REPUBLIC

1. Carpets.

2. Agricultural products, including horseflesh.

3. Food industry products.

4. Skins and leather.

5. Timber.

Vol. 1676, 1-28964



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA Rt-
PUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE POPULAIRE MONGOLE

Le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande et le Gouvernement de la
R6publique populaire mongole, souhaitant d6velopper les relations commerciales
et 6conomiques entre les deux pays sur la base de l'6galit6 et de l'avantage mutuel,
sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les deux Parties contractantes s'accordent le traitement de la nation la plus
favoris6e en ce qui concerne les droits de douane et toutes les autres taxes et impo-
sitions applicables a l'importation, A l'exportation ou au transit de marchandises.

Article 2

Les dispositions de l'article premier ne s'appliquent pas aux avantages d6jA
accord6s, ou qui seront accord6s, par l'une ou l'autre Partie contractante A tout autre
pays.

Article 3

Les deux Parties contractantes prendront diverses mesures pour faciliter la
livraison mutuelle des produits 6num6r6s dans les listes A et B annex6es au pr6sent
Accord. Les produits 6num6r6s dans ces listes seront livr6s sur la base de contrats
conclus entre des personnes morales ou physiques finlandaises, d'une part, et des
organisations mongoles de commerce ext6rieur, d'autre part. Ceci n'emp&hera pas
la conclusion de contrats pour des produits ne figurant pas sur les listes annex6es au
pr6sent Accord.

Article 4

Les deux Parties contractantes r6gleront les questions concernant l'exportation
et l'importation de produits conform6ment A la 16gislation relative A l'exportation, A
l'importation et aux questions de change en vigueur dans chaque pays.

Article 5
Les produits import6s par des organisations ou des personnes morales ou

physiques de l'une des Parties contractantes peuvent etre r6export6s vers un pays
tiers A moins que les contrats conclus entre les exportateurs et les importateurs n'en
disposent autrement.

Article 6

Les prix des produits livr6s entre les deux pays sont fix6s sur la base des prix
des march6s mondiaux.

I Entrd en vigueur le 22 
juin 1975, soit le trenti, me jour ayant suivi 1'6change des instruments de ratification, qui a

eu lieu A Moscou le 23 mai 1975, conform6ment A l'article 9.
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Tous les paiements entre les organisations de commerce extdrieur et autres
personnes morales ou physiques des deux pays sont effectu6s dans des monnaies
librement convertibles, dans la R6publique de Finlande, par l'intermddiaire de la
Banque de Finlande, et dans la Rdpublique populaire mongole, par l'interm6diaire
de la Banque d'Etat.

Article 7

Les deux Parties contractantes faciliteront, conform6ment A leur lMgislation
respective, l'organisation sur leur territoire de foires et d'expositions commerciales.

Article 8

Le present Accord s'applique aussi aux contrats dont l'ex6cution doit se pour-
suivre apr~s l'expiration dudit Accord.

Article 9

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le trenti~me jour suivant l'dchange des
instruments de ratification.

L'Accord demeurera en vigueur pendant cinq ans et sera ensuite reconduit
automatiquement d'une ann6e A l'autre A moins qu'une Partie contractante ne noti-
fie par 6crit A l'autre Partie, trois mois avant la date d'expiration de l'Accord, son
intention de modifier ou de d6noncer ce dernier.

FAIT A Helsinki le 30 octobre 1974, en deux exemplaires en langues finnoise et
russe, tous les textes faisant 6galement foi.

En cas de divergence d'interpr6tation, le texte russe est le texte de r6f6rence.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande:

JERMU LAINE

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire mongole:

OSHIRI
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LISTE INDICATIVE A: PRODUITS D'EXPORTATION FINLANDAIS

I. Produits de l'agriculture et de l'industrie alimentaire.
2. Articles textiles divers et articles de pret-A-porter.

3. Chaussures et matdriel de sport.
4. Produits divers de i'industrie du bois, notamment papier.

5. Meubles.

6. Produits de l'industrie mdtallurgique et de l'industrie m6canique et pi~ces de re-
change correspondantes, notamment abattoirs et autre dquipement pour l'industrie alimen-
taire, machines pour l'industrie du bois et du travail du bois, mat6riel de forage et autre
6quipement pour l'industrie extractive, et excavateurs et v6hicules sp6cialis6s.

7. Produits de l'industrie chimique, y compris produits pharmaceutiques et vdtdri-
naires.

LISTE INDICATIVE B: PRODUITS D'EXPORTATION MONGOLS

1. Tapis.

2. Produits de l'agriculture, notamment viande de cheval.
3. Produits de l'industrie alimentaire.

4. Peaux et cuir.

5. Bois.
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FINLAND

and
UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

Agreement on cultural, educational and scientific cooper-
ation. Signed at Dar es Salaam on 12 December 1988

Authentic text: English.

Registered by Finland on 28 May 1992.

FINLANDE
et

REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Accord de cooperation culturelle, educative et scientifique.
Signe i Dar es-Salaam le 12 d6cembre 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par la Finlande le 28 mai 1992.
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AGREEMENT' ON CULTURAL, EDUCATIONAL AND SCIENTIFIC
COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

The Goernment of the Republic of Finland
and the Government of the United Republic of
Tanzania.

Desiring to strengthen the friendly relations
between the two countries in the fields of
culture, education and scientific research,

Have agreed as follows:

Article I
The Contracting Parties shall promote and

develop cultural, educational and scientific
cooperation between the two countries within
areas of mutual interest.

Article 2
For the purpose mentioned in Article I the

Contracting Parties shall encourage and sup-
port cooperation between scientific, educa-
tional and cultural institutions for mutual
benefit through their appropriate Ministnes by:

I. establishing links between universities as
well as research institutions.

2. exchange of scientists, university lecturers.
artists, ensembles, exhibitions as well as re-
searchers for the purpose of exchanging ex-
perience,

3. providing scholarships, if need arises, to
enable qualified university students, scientists
and scholars of the other side to study or to
carry out research work.

Article 3
I. The Contracting Parties shall, within their

possibilities support cooperation between mu-
seums, archives, radio and television and insti-
tutions in the fields of archeology, arts and

crafts in their countries as well as the exchange
of films and other judio-'isual media for the
benefit of both parties.

2. The) shall also encourage other arrange-
ments which further the purpose of this Agree-
ment.

Article 4
I. The Contracting Parties shall jointly take

required measures for the implementation of
this Agreement.

2. A joint commission shall be established by
the Contracting Parties to hold meetings in
order to work out periodical programmes and
to review the implementation of this Agree.
ment.

3. These meetings shall be held alternately in
both countries at the dates agreed upon by the
Contracting Parties.

4. The programmes shall also include provi-
sions concerning the forms of cooperation as
well as its financial conditions.

Article 5
This Agreement shall enter into force thirty

days after the Contracting Parties have notified
each other that any necessary constitutional
requirements for the entry into force of the
Agreement have been fulfilled.

Article 6
This Agreement shall remain in force for a

period of five years. It shall thereafter be
dutomatically renewed for one year at a time
unless denounced in writing through diplo-

I Came into force on 13 March 1992, i.e., 30 days after the Contracting Parties had notified each other (On

12 February 1992) of the completion of the necessary constitutional requirements, in accordance with article 5.
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matic channels by either Contracting Party
six months before the expiry of any such
period.

Done in Dar es Salaam on the 12th day or
December 1988. in t%%o originals in the English
languwge. both copies being equall) authentic.

For the Government
of the Republic of Finland:

ANNA-LIISA PIIPARI

For the Government
of the United Republic of Tanzania:

AMINA SALUM ALl
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPtRATION CULTURELLE, tDUCATIVE ET
SCIENTIFIQUE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R-
PUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement de la
Rdpublique-Unie de Tanzanie,

Ddsireux de renforcer les relations amicales entre les deux pays dans les
domaines de la culture, de l'ducation et de la recherche scientifique,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
Les Parties contractantes s'engagent A promouvoir et A d6velopper la coopdra-

tion entre les deux pays dans les domaines de la culture, de l'Mducation et de la
science qui leur sont d'intdret mutuel.

Article 2

Aux fins indiqu6es A 1'article premier les Parties contractantes encourageront et
faciliteront une coop6ration mutuellement avantageuse entre les institutions scienti-
fiques, 6ducatives et culturelles par l'intermndiaire de leurs minist~res appropri6s
qui seront chargds :

1. D'6tablir des liens entre les universitds aussi bien que les institutions de
recherche;

2. De proc6der A des 6changes de savants, de professeurs d'universit6, d'ar-
tistes, d'ensembles, d'expositions ainsi que de chercheurs pour proc6der A des
6changes d'expdrience.

3. D'attribuer, en tant que de besoin, des bourses d'6tudes pour permettre A
des 6tudiants qualifi6s, des savants et des chercheurs de l'autre partie de poursuivre
des 6tudes ou de s'adonner A des travaux de recherche.

Article 3
1. Les Parties contractantes s'engagent, dans les limites de leurs possibilitds,

A favoriser la cooperation entre musdes, d6p6ts d'archives, la radio et la t6ldvision et
des institutions dans le domaine de l'arch6ologie, des beaux-arts et des arts popu-
laires dans leurs pays, ainsi que les 6changes de films et d'autres moyens audio-
visuels au b6n6fice des deux Parties.

2. Elles encouragent de m~me d'autres arrangements qui favorisent les objec-
tifs du prdsent Accord.

I Entrd en vigueur le 13 mars 1992, soit 30 jours apris que les Parties contractantes s'Ataient notifid (le 12 fMvrier

1992) 'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises, conform6ment A l'article 5.
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Article 4

1. Les Parties contractantes prennent d'un commun accord les mesures
n6cessaires pour l'application du pr6sent Accord.

2. Une commission mixte sera cr6de par les Parties contractantes qui tiendra
des r6unions pour 6tablir des programmes p6riodiques et pour 6valuer I'application
du pr6sent Accord.

3. Ces r6unions se tiendront alternativement dans l'un ou l'autre pays A des
dates convenues par les Parties contractantes.

4. Les programmes comprendront aussi des dispositions relatives aux formes
de coop6ration et A leurs modalitds financiires.

Article 5
Le pr6sent Accord entrera en vigueur trentejours apr~s que les Parties contrac-

tantes se seront mutuellement notifi6 qu'ont 6t accomplies les formalit6s constitu-
tionnelles n6cessaires pour l'entr6e en vigueur de l'Accord.

Article 6
Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant cinq ans. II sera ensuite auto-

matiquement reconduit pour des pdriodes successives d'un an A moins qu'une des
Parties contractantes ne notifie A I'autre par 6crit et par voie diplomatique, au moins
six mois avant sa date d'expiration, son intention de le d6noncer.

FAIT A Dar es-Salaam le 12 d6cembre 1988 en deux exemplaires originaux en
langue anglaise, chacun des deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement
de la R6publique de Finlande:

ANNA-LIISA PIIPARI

Pour le Gouvemement
de ]a R6publique-Unie de Tanzanie:

AMINA SALUM ALI
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA TSHEKIN
JA SLOVAKIAN LIITTOTASAVALLAN HALLITUKSEN VA-
LILLA SIJOITUSTEN EDISTAMISESTA JA SUOJELUSTA

Suomen tasavallan hallitus ja Tshckin ja
Slovakian liitotasavallan hallitus,

jotka haluavat tehostaa taloudellista yhteis-
ty6tiin molempien maiden keskiniiseksi eduk-
si.

joiden aikomuksena on luoda suotuisat edel-
lytykset sopimuspuolen sijoittajien toisen sopi-
muspuolen alueella tekemille sijoituksille. ja

jotka tunnustavat tarpeen suojella kumman-
kin sopimuspuolen sijoittajien tekemii sijoituk.
sia seki tehostaa piioman liikkuvuutta ja
yksitt.isten Iiiketoimien klynnistymisti pitien
silmilli kummankin sopimuspuolen taloudel-
lista menestysti.

ovat sopinect seuraavasta:

I artikla
Mddritelmdt

(I) Tissi sopimuksessa:
a) "sijoitus" tarkoittaa kaikenlaisia taloudel-

liseen toimintaan Iiittyvii varoja ja kisittil
erityisesti, joskaan ci yksinomaisesti:

(i) iraimcn ja kiintehn omaisuuden ja muut
omistusoikeudet. kuten kiinnitykset. pidi ysoi-
keudet ja panut;

(ii) yhti6iden osuudet. osakkeet ja debentuu-
rit tai osuudet rillaisten yhti6iden omaisuuteen;

(iii) oikeuden rahaan Lai rahalliseen saata-
vaan tai oikeuden suoritukseen. jolla on talou-
dellinen arvo;

(iv) tekijinoikeudet, teollisoikeudet (kuten
patentit. tavaramerkit. teolliset mallioikeudet).
tekniset valmistusmenetelmit. tietotaidon,
kauppanimet ja goodwill-arvon;

(v) lakiin tai sopimukseen perustuvat hike-
toiminnan toimiluvat mukaanlukien luonnon-
%aroJen etsinti. jalostamista. louhintaa tai
h)6dyntaimisti koskevat toimiluvat;

b) "tuotto" tarkoittaa sijoituksen tuottamia
raham-iriii ja kisitti erityisesti. joskaan ei
yksinomaan. voiton. koron. piioma1ulot. osin-
got. rojaltit ja maksut.

c) "sijoittaja'" tarkoittaa:
(i) luonnollista henkil6. joka on jomman-

kumman sopimuspuolen kansalainen sen lakien
mukaisesti ja

(ii) oikeushenkil6l. jonka keskuspaikka on
jommankumman sopimuspuolen alueella tai
kolmannen valtion alucella, jolloin jomman-
kumman sopimuspuolen sijoittajalla on siin!
hallitseva osuus;

d) "alue" tarkoittaa Suomen osalta Suomen
tasavallan aluetta ja kaikkia Suomen tasavallan
aluevesiin iiittyvii alueita, joilla Suomi lainsil-
dint6nsi mukaan ja kansainvilisen oikeuden
mukaisesti saa kiytii oikeuksiaan merenpoh-
jan ja sen sisustan luonnonvarojen tutkimiseen
ja hyviksikiytt66n;

ja Tshekin ja Slovakian iittotasavallan osal-
ta aluetta, jonka muodostaa Tshekin ja Slova-
kian hiittotasavalta.

(2) Jos sijoitusLa kaavaillaan sopirnuspuolen
alueelle sellaisen yhti6n toimesta, joka ci tiyti
timin aniklan I kappaleen c (ii) -kohdan
mlirhelmin mukaisia ehtoja, mutta jossa toi-
sen sopimuspuolen sijoittajilla on hallitseva
osuus, ensiksi mainitun sopimuspuolen on mo-
lempien sopimuspuohen keskeniin nun sopies-
sa pidettvi yhti6ti sellaisena, joka saa suoje-
lua rtain sopimuksen mukaisesti sanotun si-
joituksen osalta.

2 artikla
Tdmjn sopimuksen sovehaminen

(1) Titi sopimusra sovelletaan ainoastaan
sijOituksjan, jotka on tehty vastaanottajamnaan
lakien. milise ja menecuelyrapojen mukai-

(2) Huomioonottaen tiAmin artiklan I kap-Daleen - -Pka -i-- aariykset. tit sopimusta sovelletaan
l, 'n sljoituksiin joita toisen sopimuspuo-,en ajoittaiat ova .chnee toisen sopimuspuo-
tau ela ennen timin sopimuksen voimaan-a i sen Jlkeen"

3 artikla
Sijoitusten suojelu

Kumpnkin sopimuspuoli turvaa kaikissa ti-
lanteissa omien lakiensa ja mliriystensi sali-
missa rajoissa ja kansainvilisen oikeuden mu-
kaisesti kohtuullisen ja oikeudenmukaisen koh-
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telun toisen sopimuspuolen sijoittajien tekemil-
It sijoituksille.

4 artikla

Suosituimmuurmddrdykset

(I) Kumpikin sopimuspuoli my6ntil toisen
sopimuspuolen sijoittajien sijoituksille tiyden
turvan ja suojelun. miki ci missiin tapaukses-
sa saa olla vihemmin kuin miii jonkun kol-
mannen valtion sijoittajien sijoituksille my6n-
neiin. Kummankin sopimuspuolen tulec nou-
dattaa sijoituksia koskevia sitoumuksiaan.

(2) Sopimuspuolen sijoittajiin. joidcn sijoi-
tuksille aiheutuu menetyksii toisen sopimus-
puolen alueella sodan tai muun aseellisen selk-
kauksen, hititilan, kapinan tai mellakan vuok-
si. ci sovelleta ennalleen palauttamisen. kor-
vauksen, hyvityksen tai muun vastikkeen osalta
epiedulliscmpaa kohtelua kuin toinen sopimus-
puoU soveltaa kolmannen valtion sijoittajiin.
Tillaisten suoritusten on oltava vapaasti siir-
rettivissA sopimuspuolten vililli.

(3) Timin sopimuksen miiriyksii scllaisen
kohtelun my6ntimisen osalta, joka ci ole epi-
edullisempaa kuin se, jota sovelletaan kolman-
nen valtion sijoittajiin, ci voida tulkita siren.
ettA se velvoittaisi sopimuspuolta ulottamaan
toisen sopimuspuolen sijoittajiin etua kohtelus-
ta, suosituimmuudesta tai ctuoikeudesta, joka
johtuu:

a) olemassa olevasta tai tulevasta tullihitosta,
talousliitosta tai vapaakauppa.alueen muodos-
tamista koskevasta sopimuksesta tai muista
alucellisen yhteisty6n muodoista. joiden osa-
puoleksi jompikumpi sopimuspuolista on tullut
tat saattaa tulla. tai

b) kansainvilisesti sopimuksesta tai jijeste-
lysti. joka Iiittyy kokonaan tai piiasiassa
verotukseen.

5 artikia

Pakkolunastus

(I) Sopimuspuoli ei saa ryhtyi toisen sopi-
muspuolen sijoittajan tekemiin sijoitukseen
kohdistuvaan pakkolunastukseen. kansallista-
miseen tai muihin toimiin. jotka vastaavat
vaikutuksiltaan kansallistamista tai pakkolu-
nastusta. pailsi seuraavin ehdoin:

a) toimenpiteisiin ryhdytiln yleisen edun
vuoksi ja asianmukaisin laillisin menettelyin;

b) toimenpiteet eivit ole syrjivii;
c) toimenpiteisiin liittyy mi.riykset nopean.

riittivin ja tehokkaan korvauksen suorittami-
sesta. Sellaisen korvauksen on katettava toi-
menpiteen kohteena olevan sijoituksen markki-
na-arvo vilitt6misti ennen edelli tissi kappa-
Ieessa tarkoitettuihin toimiin ryhtymisti tai

julkiscen tieroon tulemista, ja sen on oltava
vapaasti siirrettivissi vaihdettavina valuuttoina
sopimuspuolen alueelta sen virallisen valuutta-
kurssin mukaisena, joka on voimassa arvon
mSirittlimispiivini. Siino on toteutettava il-
man aiheetonta viivytysti siirtomuodollisuuk.
sien suorittamisen tavanomaisesti vaatiman
ajanjakson kuluessa. miki ci missiin tapauk-
sessa saa ylittii kuutta kuukautta. Korvauksen
tulee sisilti korko maksup.iviin asti sopi-
muspuolen keskuspankin soveltaman kaupalli-
sen korkokannan mukaisesti.

(2) Timin artiklan I kappaleen mliriyksii
sovelletaan my6s sijoituksen tuottoihin seki
lakkauttamistapauksessa saatavaan tuottoon.

6 artikla

Sijoituksen jo tuottojen palaunaminen

(1) Sopimuspuolen on lakiensa ja miiriys-
tensi mukaisesti sallittava siinii vaihdettavina
valuuttoina ilman rajoituksia ja aiheetonta
viivytysti, joka tapauksessa enintlin kuuden
kuukaudcn ajanjakson puittissa:

a) nettovoitot, osingot, rojaltit, tekniset avus-
tukset ja muut maksut. korot ja muut toisen
sopimuspuolen sijoittajien sijoituksesta aiheu-
tuvat tuotot;

b) toisen sopimuspuolen sijoittajien tekemin
sijoituksen kokonaisesta tai osittaisesta lak-
kauttamisesta tai myynnisti saatava tuoto;

C) sopimuspuolen sijoittajien toisen sopimus-
Puolen sijoittajilta saamien lainojen sellaiset
takaisinmaksua koskevat varat. jotka molem-
"nat sopimuspuolet ovat tunnustaneet sijoituk-
siksi; j&

d) sijoituksmn Iiittyviss ty6ssi toisen sopi-
muspuolen alucella ty6skentclevien sopimus.
puolen kansalaisten ansiotulot.

(2) Sopimuspuolten tulee my6s sallia sellai-
sen irtaimen omaisuuden vapaa siirtiminen
alueeltaan, joka muodostaa osan toisen sopi-
muspuolen sijoittajan sijoituksesta.

(3) Sopimuspuolet sitoutuvat sovcltamaan
timin artiklan I ja 2 kappaleessa tarkoitettui-
hin siirtoihin yhti edullista kohtelua kuin ne
soveltavat kolmannen valtion sijoittajien teke-
mist! sijoituksista aiheutuviin siirtoihin.

7 artikla

Muiden lakien sovehtaminen

Jos sopimuspuolen lains-idint6 tai kansain-
vilisen oikeuden mukaiset nykyiset tai my6-
hemmin syntyvi velvollisuudet sopimuspuol-
ten vililli timin sopimuksen lisiksi sisiltivit
yleisen Lai erityisen oikeussinn6n, jonka no-
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jalla toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoituk.
sia kohdcllaan edullisemmin kuin miti tissi
sopimuksessa miritiin. tillaisella oikeus-
siinn61li on etusija silti osin kuin se on till
sopimusta edullisernpi.

8 artikla

Sopimuspuolen ja sijoittajan vi'Jiset
riitaisuudet

(1) Sopimuspuolen sijoittajan ja toisen sopi-
muspuolen viliset oikeudelliset riitaisuudet. jot-
ka koskevat viimeksi mainitun sijoitusta ensiksi
mainitun alueeila ja joista ci ole piisty sovin-
toon kolmen kuukauden kuluessa kirallisen
vaatimuksen esittimisesti. voidaan jomman-
kumman riitapuolen vaatimuksesta alistaa rat-
kaistavaksi joko:

a) sijoituksia koskevien riitaisuuksien kan-
sainviliselle ratkaisu- ja sovittelukeskukselle
6i.ljermpni "keskus") ottaen huomioon Was-
hington D.C.:ssi 18 piivini maaliskuuta 1965
tehdyn Valioiden ja toisten valtioiden kansa-
laisten vilisten sijoituksia koskevien riitaisuuk-
sien ratkaisemista koskevan sopimuksen sovel-
tuvat miiriykset, sikili kuin molemmat sopi-
muspuolet ovat tullect mainitun sopimuksen
osapuoliksi; tai

b) kansainviliselle ad hoc -viliniesoikeudel-
le, joka perustetaan Yhdistyneiden kansakun-
tien kansainvilisen kauppalakikomission voi-
massa oleien vilimiesmenetelyi koskevien
siant6jen nojalla. Riidan osapuolet voivat kir-
jailisesti sopia muutoksista niihin slint6ihin.

(2) Timin aruklan I kappaleen niist mui-
rivksisti huohmatta, jotka koskevat riidan
ahstamista vilimiesmeneltelyyn. sijoillajalla on
oikeus valhta sovittelumenettely ennen kuin
nita alistelaan vilimiesmenettlyyn.

(3) Sopimuspuolet tunnustavat vilitystuo-
mion ja panevat sen tiytint66n vuonna 1958
New Yorkissa tehdyn Ulkomaisten vilitystuo-
mioiden tunnuslamista ja tiytint66npanoa
koskevan yleissopimuksen mukaisesti.

9 artikla

Sopimuspuolren vdliset riidat

(I) Sopimuspuolten viliset riidat timin so-
pimuksen tulkinnasta ja soveltamisesta on
mahdollisuuksien mukaan ralkaistava diplo-
maattiteitse.

(2) Jollei sopimuspuolten vilisti riitaa kyeti
nain ratkaisemaan, se on saatettava jomman-
kumman sopimuspuolen pyynn6sLi vilimicsoi-
keuden ratkaistavaksi.

(3) Sellainen vilimiesoikeus pcrustetaan jo-
kaista eri tapausta vanen seuraavalla tavalla.

Kahden kuukauden kuluessa vilimiesmenette-
I)i koskevan pyynn6n saamisesta kumpikin
sopimuspuoli nimittii yhden oikeuden jisenis-
ti. Nimi kaksi jisenti valiLseval sitten sellai-
sen kolmannen valtion kansalaisen. joka nimi-
reuaen molempien sopimuspuolten suostumuk-
sella oikeuden puheenjohtajaksi. Puheenjohtaja
on nimitettivi kahden kuukauden kuluessa
kahden muun jisenen nimittimisesti.

(4) Jos timin artiklan 3 kappalcessa mi-
riltyjen aikojen kuluessa tarvittavia nimityksii
ci Ole suoritettu. jompikumpi sopimuspuoli voi
Inuun sopimuksen puuttuessa pyytii Kansain-
'ilisen tuomioistuimen puheenjohtajaa suorit-
tamaan tarvittavat nimitykset. Jos puheenjoh-
taia on jommankumman sopimuspuolen kan-
Salainen tai jos hin on muulla tavoin estynyt
Liytimisti sanottua tehtivii, varapuhenjoh-
tajaa on pyydettivi suoritamaan tarvittavat
nilimykset. Jos varapuheenjohtaja on jomman-
kurnman sopimuspuolen kansalainen tai jos
mY6s hin on estynyt tiyutmista sanottua
tehivi. Kansainvilisen tuomioistuimen vir-

ka'a ssa Seuraavaa jisenti , joka ci ole kumman-kaan sop'muspuolen kansalamen ja joka ci
Uutoin ole estynyt tiyttimisti sanottua teh-

tivii, on pyydettvi suorittamaan tarvittavat
nimityksct.

(5) Vilimiesoikeus tekee pii6ksensi Sinten
enemmist61li. Sen piit6s on molempia sopi-
muspuolia sitova. Sopimuspuolet vastaavat
yhti suurin osuuksin puheenjohtajan ja oikeu-
den jisenten kustannuksista. Vilimiesoikeus
voi kuitenkin plit6ksessiln miiriti toisen
sopimuspuolista vastaamaan suuremmasta
osuudesta kustannuksia, ja tillainen pilt6s on
molempia sopimuspuolia sitova. Oikeus piit-
lil omasta menettelytavastaan.

10 artikla
Sijoantulo

Jos sopimuspuoli tai sen nimetty edustaja
suorittaa maksun jollekin sijoittajistaan sijoi-
tuksecn liittyvin takuun perusteella. toinen
osapuoli tunnustaa ensinmainitun sopimuspuo-
len 9 artiklan mukaisia oikeuksia loukkaamatta
timin sijoittajan oikeuden siirtli omistus- tai
muu oikeus tille sopimuspuolelle ja timin
sopimuspuolen tai sen nimetyn edustajan omis-
tus- tai muuta oikeutta koskevan sijaantulon.

II artikla
Voimaantulo. voimassaoloaika ja pddtuyminen

(I) Timi sopimus tulec voimaan kolmen-
kymmenen piivin kuluttua siiti, kun sopimus-
puolet ovat ilmoittanet toisilleen, etti sopi-
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muksen voimaantulon edellyttimit valtiosUn.
n6n mukaiset vaatimukset ovat tulleet tiyte-
tyiksi.

(2) Timi sopimus on voimassa viisitoista
vuotta. Timin jilkeen se on voimassa siihcn
asti kun on kulunut kaksitoista kuukautta siidi
kun jompikumpi sopimuspuolista on ilmoitta.
nut kirjallisesti irtisanomisesta toiselle sopimus.
puolelle.

(3) Niiden sijoitusten osalta. jotka on tehty
ennen kuin timin sopimuksen irtisanominen

tulec voimaan. 1-10 artiklan miiriykset ovat
edelleen voimassa kymmenen vuotta sopimuk-
sen voimassaolon piittymisen jilkecn estamit-
ti timin jilkeen yleisen kansainvilisen oikeu-
den slint6jen soveltamista.

Tehty Prahassa 6 piivini marraskuuta 1990
kahtena suomen-. tshekin- ja englanninkielise-
ni alkuperiiskappaleena. jotka kaikki ovat
yhti todistusvoimaisia. Tulkintacimielisyyksis-
sa on englanninkielinen teksti ratkaiseva.

Suomen tasavallan
hallituksen puolesta:

PERTTI SALOLAINEN

Tshekin ja Slovakian

Ifittotasavallan hallituksen puolesta:

VACLAV KLAUS
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

DOHODA VLADOU FINSKt REPUBLIKY A MEZI VLADOU CESKt
A SLOVENSKE FEDERATIVNi REPUBLIKY 0 PODPORZE A
OCHRANE INVESTIC

vlAda Finskd republiky a vlhda Ceskd a Slovenskd Federativni

Republiky

PAEJfCE si rozvfjet hospodArskou spoluprsci ke vzAjemndmu

prospdchu obou zemi,

ZAMTLEJfCE vytvotit ptiznivd podminky pro investovhni

investorO obou smluvnich stran na dzeml druh4 smluvnf strany a

UZNAVAJfCE pottebu chrAnit investice investord obou

smluvnich stran a podporovat pohyb kapitAlu a soukronou

obchodni inicxativu s ptihlddnutfm k hospodArskd prosperitd

obou smluvnlch stran,

dohodly se na nAsledujicfm:

ClAnek I

Oefinice

(1) Pro ddely tdto Dohody:

a) "investice" znamenS jakykoli druh aktiv spojeny

s hospodAtskou einnostl a to zejmdna:

(i) movit a nemovity majetek a vaechna ostatni

majetkovA prhva jako hypotdky, ziruky nebo zAstavy;
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(ii) podfly, akcie, dlu2ni Opisy spolednostf nebo deasti

na najetku takovfch spoleenostl;

(iii) prhvo nebo nArok na penize nebo prAvo na jak4koli

plnnf , kterd mA hospodhtskou hodnotu;

(iv) autorskA prAva, pr~myslovA prAva (jako jsou

patenty, ochrannd znAmky, prOm),slovd vzory), technologickd

postupy, know-how, obchodnl nAzvy a goodwill;

(v) obchodni koncese poskytnut6 podle zAkona nebo na

z~kladi smiouvy veetn6 oprAvnenf k vyhledAvAnf, zuglechfovAnf,

td2bs nebo vyu2Ivhnf ptfrodnich zdrojd;

b) Pojem *vlnosy" znamenA cAstky plynouci z investice a

zahrnuje zejm~na zisk, droky, prfr~stky kapithlu, dividendy,

autorsk4 honorhre a liceneni poplatky;

c) Pojem "investor" znamenA:

(i) ka2dou fyzickou osobu, ktera je obeanem jednd ze

smluvnich stran v souladu s jejfmi zhkony a

Uij) ka2dou prAvnickkou osobu, kterA mA sidlo na dzeml

jedn4 ze smluvnfch stran nebo ve ttetf zemi s ptevlAdajLcfm

z~jmem investora jedn4 ze smluvnich stran.

d) Pojem *dzemi" znamenA v pripadd Finska Ozeml Finskd

republiky a kaId4 dzeml pfilehld k teritorihinim vodhm Finskd

republiky, na kterdm podle finskych zhkonO a v souladu

s mezinArodnim prAvem mohou byt vykonhvhna prhva Finska

v oblasti przkumu a vyulitl pffrodnfch zdrojd mooskdho dna

a jeho podlo2f a v pripade Ceskoslovenska Ozemf, kterd tvorl

Ceskou a slovenskou Federativni Republiku.

(2) Jestli2e se na Ozemi jednd ze smluvnlch stran nachazi

investice spoleenosti, na kterou se nevztahuje definice uvedenA

v odstavci (I1 c) (ii) tohoto Clanku, ale ve kterd maji
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investoti druhd smluvnI strany ptevlAdajici d4ast, dtfve

uvedenA smluvni strana bude na zlkladed vzhjemnd dohody

smluvnich stran pova2ovat tuto spoleenost za chrhn~nou podle

tdto Dohody s ohledem na uvedenou investici.

ClAnek 2

Plsobnost Dohody

(1) Tato Dohoda se vztahuje pouze na investice uskuteenend

v souladu se zAkony, ptedpisy a postupy hostitelskd zeme.

(2) S ohledem na ustanovenl odstavce (1) tohoto d]anku se tato

Dohoda vztahuje na vgechny investice uskutedn~nd na Ozemi

smluvnl strany investorem druhd smluvnI strany pred a nebo

potd, co tato oohoda vstoupila v platnost.

ClAnek 3

Ochrana investic

Ka2dA smluvnI strana zajistl v souladu se sv~mi zakony

a ptedpisy a v souladu s mezinhrodnim prhvem investicim

investord druhd smluvni strany v2dy thdnd a spravedlivd

zachazenfi.

ClAnek 4

Nhrodni zachdzeni a dolo2ka nejvygifch vfhod

(1) KaZdA smluvni strana poskytne investicim investord druhd

smluvni strany plnou bezpetnost a ochranu, kterA v Zdndm

pripadd nebude mengi ne2 ta, kterA byla poskytnuta investicfcm

investordI kterdhokoli tretiho sthtu.
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Ka2dA smluvnI strana bude pinit vgechny zhvazkv, kterd by mohly

vzniknout ve vztahu k investicim.

(2) investorOn jednd ze smluvnich stran, jejich2 investice

utrpf Skody na Ozeml druhd snluvnf strany z ddvodu vAlky nebo

ozbrojendho konfliktu, vyjien6ho stavu, vzpoury nebo

povstAnf, bude poskytnuto druhou snluvnf stranou zachhzeni ne

ndnd ptfzniv6, ne2 tato strana poskytuje investor-On kterdhokoli

ttetiho stAtu, pokud se tfkh odgkodndni, nahrady nebo jindho

posouzeni hodnoty. Takovd platby budou voln6 prevoditeIn6 mezi

dvma sriluvnfmi stranami.

(3) ustanovenf tdto Dohody tfkajfcf se poskytnutf zachAzeni ne

mdnne prfznlvLho, nez kterd je poskytovhno investorOm

kter~hokoli ttetiho statu nebude ch~phno tak, Ze zavazuje jednu

ze snluvnich stran poskytovat investorm druhd srnuvni strany

prospech, jakdkoli zachazenf, ptednosti nebo v~hody, kter4

vypl vaji z:

a) jakdkoli existu)1cl nebo budouci celnf unie, hospodAfskd

unie nebo dohody tykajfcl se vytvoteni oblasti volndho obchodu

nebo jinych forem oblastni spoluprAce, na ni2 se podili nebo

bude podflet jedna ze smuvnich stran, nebo

b) jakdkoll mezinArodni dohody nebo ujednanf tykajfci se

plnd nebo hlavnd zdanenf.

ClAnek 5

Vyvlastndni

(1) 2AdnA ze snluvnich stran nevyvlastnt nebo neznhrodni

investice investord druhd smluvnf stranv ani neueinf proti

investicim investord druhd snluvni strany 2JdnA jinA opattenf

majfcI stejny nasledek jako znArodnenf nebo vvv1astnanf

s vyjinkou opattenf provedenfch za nsledujfcfch podnfnek:
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a) opatteni jsou provedena ve verejndm zAjmu a v souladu

se zdkonn~m postupem;

b) opatreni nejsou diskriminatni;

c) opatfeni jsou doprov~zena ustanovenimi o zaplaceni

okam2ltd, odpovfdajIcI a 6Cinnd nAhrady. TakovS nAhrada bude

odpovfdat trini hodnote doteen~ch investic bezprosttedna pted

opattenimi uveden mi v tomto odstavci nebo pred tim ne2 se

stanou tato opatfeni vetejne znAnmi a bude voink prevoditelnA

ve volne smenitelnfch men~ch smluvnf stranou v Otednim kursu

deviz previAdajIcim v den, kdy byla ureena jeji hodnota. Pfevod

bude uskuteenen bez zbytecndho zdr2enf do doby, kterA se b52nE

vy2aduje pro splneni formalit spojenych s prevodem, v ZAdndm

pripadd ne pozdeji ne2 do Sesti M6sfcQ. NAhrada bude zahrnovat

drok do data platby v ptisluand obchodni sazbe ureend dsttedni

bankou smluvnI strany.

(2) ustanoveni odstavce (1) tohoto elAnku se pou2iji t62 na

prevody v~nosO z investic, stejnd jako v pripadd likvidace, na

vynosy z likvidace.

Clanek 6

Prevody investic a vfnosd

(1) KaZdA smnuvni strana povoll, v souladu se sv~mi zhkony

a predpisy, bez omezeni a zbyteendho prodleni, v ka2ddm pripadd

ve Ih~te neptesahujici Sest mnsfcO, ptevod v jakdkoli

prevoditeInd nene:

a: Cistdho zisku, dividend, honorArO, poplatkt) za

technickou ponoc a jingch poplatkO, OrokO a jinfch plateb

souvisejicfch s jakoukoli investici investorb druh4 smIuvni

stranv;
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b v~tL2kO 6pl n nebo IAstet n4 likvidace nebo prodeje

jakdko~l investice ztfzen4 investory druh6 snluvni strany;

c' prosttedkO na zaplaceni p0j4ek investory jedn4 snluvnf

strany od investord druhb snluvnI strany, kter4 obe snluvni

strany pova2uji za investice; a

d.' nzdy obtanQ druhb snluvni strany, kteri pracuji na jejfn

Ozenf v souvislosti s investicl.

(2) SmIuvni strany povoli rovn2 volnV ptevod ovitdho majetku

ze svych Ozeml. kterd tvori eAst investice investora druh6

Sn~uvni strany.

(3) smIuvni strany poskytnou pri provAdeni prevodd podle

odstavce I a 2 tohoto d1Anku zachhzeni steine ptfznivd jako

poskytuji pfevodan souvisejIcIm s investicemi investort

jak~hokoli tretiho stAtu.

ClAnek 7

PouZitf jindho prAva

obsahuji-li prhvni ptedpisy jedn4 smluvnI strany, nebo

mezinArodneprAvnli zAvazky, kterd platf vedle t4to Dohody mezi

smluvnImi stranamn nebo budou platit v budoucnu, obecnou nebo

zvlAatni Opravu, kterA poskytuje investicicm investord druh,

smluvnI strany peiznivdjgi zachhzent neZ tato Dohoda, mA takovA

Oprava prednost pred touto Dohodou tou mdrou, jakou je

ptiznivdjSI.

ClAnek 8

spory mezi smluvni stranou a investorem

(1) jakfkoli prAvnf spor mezi investorem jednd smluvnf strany

a druhou sm1uvnI stranou t~kajfci se investice investora
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unistend na Ozeml druhd smluvnf strany, kter nebyl vyre~en

prAtelsky bshem tff msfcd od pfsemndho oznAmenf naroku, m62e

byt na 24dost kterdkoli strany ve sporu predlo2en k tegeni

bud:

a/ Mezinarodnimu sttedisku pro tegeni sporO (dale jen

stfedisko") s prihl4dnutfn k ustanovenim Omluvy o fe~enf

sporO mezi staty a obeany druhgch statO, kterA byla otevfena

k podpisu 18. bfezna 1965 ve washingtonu, za ptedpokladu, 2e

obd smluvni strany jsou Cleny t4to Omluvy; nebo

b/ mezinArodninu rozhod~fnu soudu zeizendnu ad hoc podle

Rozhoddfch pravidel UNCITRAL ve znani v td dobd platndm. strany

ve sporu se mohou pisemne dohodnout na Oprav6 tdchto pravidel.

(2) Bez ohledu na ustanoveni odstavce I tohoto ClAnku, kterd se

tykA predloleni sporu k rozhodeimu tizenf, investor mA prhvo

rozhodnout se pro smfref postup pred tim, nel spor bude

predlozen k rozhoddfmu tizenf.

(3) Rozhodnutf rozhodeiho soudu bude uznAno a provedeno

smluvnimi stranami v souladu s Omluvou o uznhv~nf a vykonu

cizich rozhodelch nAlezQ, New York 1958.

ClAnek 9

spory mezi smluvnImi stranami

(1) spory mezi smluvnimi stranami, kterd se tykajf vykladu nebo

pou2iti t~to Dohody, budou pokud mo2no urovnhny diplomatickou

cestou.

(2) Nenf-li mo2no spor mezi smluvnimi stranami takto vyreait,

bude na Zhdost jakdkoli smluvnf strany ptedlo2en rozhoddimu

soudu.
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(3) Takovy rozhodei soud bude pro ka~dj jednotlivy pripad

ustaven nAsledujfcim zpOsobem. Bdhem dvou mesfcd od prijetf

24dosti o rozhodef fIzenl jmenuje ka2dA smluvnf strana jednoho

elena rozhodeiho soudu. Tito dva clenovd zvoli obdana ttetlho

sthtu, ktery bude po schvAlenf ob~ma smluvnimi stranami

jmenovhn predsedou rozhoddiho soudu. Ptedseda bude jmenovAn do

dvou mrsicd od jmenovhni dalfch dvou elend rozhodefho soudu.

(4) Nebude-Ii potrebnd jmenovAnf ueindno ve lhtd uveden4

v odstavci 3 tohoto dlhnku, md2e ka2dA snluvni strana, pokud se

nedohodnou na jindm regenf, pozAdat predsedu Mezinhrodniho

soudnfho dvora, aby ueinil potrebnA jmenovhnt. je-li predseda

obdanem nekterd smluvnf strany nebo mA-Ii jakoukoli prekA2ku ve

vykonu tdto dinnosti, bude o potrebnA jmenovhnf po2Adhn

mistopeedseda. Je-Ii mfistopredseda obdanem nekterd smluvnf

strany nebo mA-li i on prekA2ky ve vtkonu tdto dinnosti, bude

polAdAn o pottebnA jmenovhnI nejv~le postavent tlen

Mezinhrodniho soudniho dvora, kter neni obtanem Zhdnd smluvni

strany a nemA 2Adnd prekl2ky ve vykonu t4to Cinnosti.

(5) Rozhoddf soud rozhoduje vattinou h1asd. Takovd rozhodnuti

je pro obd smluvnI strany zAvaznd. vylohy ptedsedy a elend

rozhod4fho soudu nesou smluvnf strany rovnym dflem. Rozhoddi

soud veak mble ve svdm rozhodnuti urcit, Ze jedna smluvnI

strana je povinna ndst v~t~i dil ndklad a toto rozhodnuti je

pro ob6 smluvnf strany zhvaznd. Rozhodei soud sAm urduje svA

procesni pravidla.

ClAnek 10

subrogace (Postoupeni prAv)

Jestlize jedna smluvni strana nebo ji zmocnenA instituce

poskytne kter4dukoli svdmu investorovi platbu na zAklad6

zhruky, kterou poskytla v souvislosti s investicl, druhA

smluvni strana uznA, ani2 by byla dotdena prhva prvnf smluvnl

strany vypIvajIcI z ClAnku 9, prevod v9ech prAv nebo nArokb
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uveden~ho investora na prvni snluvni stranu a vstup prvni

smluvni strany nebo ji znocnanL instituce do jakdkoli prhva

nebo nAroku.

Clinek 11

vstup v platnost, trvAnf a ukondeni platnosti

(1) Tato Dohoda vstoupf v platnost tricet dnI potd, co se

smluvnf strany vzAjemnd vyrozumdly, 2e byly spln~ny tstavnI

poiadavky pro vstup tdto Dohody v platnost.

(2) Dohoda ztstane v platnosti po dobu patnhcti let. Nadale

zostane v platnosti dalgich dvanAct mdsicd od doby, kdy jedna

smuvni strana oznAnila pfsenn druhd smluvnI strand vypoved

pohody.

(3) Na investice, kterd byly uskutedneny pred ukodenim

platnosti tdto Dohody, se budou vztahovat ustanoveni elhnku

1-10 tdto Dohody jegtd deset let po skoneeni jejI platnosti,

ani2 by bylo v tonto obdobi dotdeno prAvo pou2ivat zAkladnI

pravidla obecndho mezinhrodniho prAva.

Dino v ... .. . • ........... d o.....................

ve dvou pivodnfch vyhotovenich ve finskdm, eeskdm a anglickdm

jazvce, pricemZ vechna tri zndnf maji stejnou platnost.

V ptfpadd nejasnosti je rozhodujicf anglickd zneni.

Za vlddu Finsk6 Za vlddu Ceskd a Slovenskd
republiky: Federativnf Republiky:

[Signed - Signel  [Signed - Signe] 2

Signed by Pertti Salolainen - Signd par Pertti Salolainen.

2 Signed by Vdclav Klaus - Signd par Vdclav Klaus.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE CZECH AND
SLOVAK FEDERAL REPUBLIC FOR THE PROMOTION AND
PROTECTION OF INVESTMENT

Thv Government of the Republic of Finland
and the Government of the Czech and Slovak
Federal Republic,

desiring to intensify economic co-operation
to the mutual benefit o both countries.

intending to create favourable conditions for
investment by investors o either Party in the
territory o the other Party and

recognizing the need to protect investments
by investors of both Parties and to stimulate
the flow of capital and individual business
initiative with a view to the economic prosper-
ity of both Parties,

have agreed as follows:

Article I

Definitioni

(I) For the purposes of this Agreement:
a) "investment" means every kind of asset

connected with economic activities and in
particular, though not exclusively, includes:

(i) movable and immovable property and
any other property rights such as mortgages.
liens or pledges;

(i) shares, stocks and debentures of compa-
nies or interests in the property of such
companies;

(iii) title or claim to money or right to any
performance having an economic value;

(iv) copyrights, industrial property rights
(such as patents, trade marks, industrial de-
signs), technical processes, know-how, business
names and goodwill;

(v) business concessions conferred by law or
under contract. including concessions to search
for. cultivate, extract or exploit natural resour-
ces.

b) "'returns'" means the amounts yielded by
an investment and in particular, though not
exclusively, includes profit, interest, capital
gains, dividends, royalties and fees;

c) The term "investor" means:
(i) any natural person who is a national of

either Contracting Party in accordance with its
laws; and

(ii) any legal person having its seat in the
territory of either Contracting Party, or in a
third country with a predominant interest of an
investor o either Contracting Party.

d) "territory" means in respect of Finland
the territory o the Republic of Finland and
any area adjacent to the territorial waters of
the Republic of Finland within which, under
the laws of Finland and in accordance with
international law, the rights of Finland with
respect to the exploration and exploitation of
the natural resources of the seabed and its
subsoil may be exercised;

and in respect of Czechoslovakia the territo-
ry which constitutes the Czech and Slovak
Federal Republic.

(2) It an investment is envisaged in the
territory of one Contracting Party by a com-
pany which is not covered by the definition in
paragraph (I) c) (ii) of this Article, but in
which investors of the other Contracting Party
have a predominant interest, the former Con-
tracting Party shall, by mutual agreement
between the two Contracting Parties. regard
the company as one which enjoys protection
under this Agreement in respect of the said
investment.

Article 2

Applicability of this Agreement

(I) This Agreement shall only apply to
investments made in accordance with the laws,
regulations and procedures of the host country.

(2) Subject to the provisions of paragraph (1)
of this Article, this Agreement shall apply to all
investments made in the territory of a Con-
tracting Party by investors of the other Con-
tracting Party before or after the entry into
force of this Agreement.

Article 3
Protection of Investments

Each Contracting Party shall, subject to its
laws and regulations and in conformity with

I Came into force on 23 October 1991, i.e., 30 days after the date (23 September 1991) on which the Contracting
Parties had notified each other of the completion of the constitutional requirements, in accordance with article 1 (1).
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international law, at all times ensure fair and
equitable treatment to the investments of in.
vestors of the other Contracting Party.

Article 4
Most-favoured-nation Provisions

(I) Each Contracting Party shall accord to
investments of investors of the other Contrac-
ting Party full security and protection which in
any case shall not be less than that accorded to
investments of investors of any third State.
Each Contracting Party shall observe any
obligation it may have entered into with regard
to investments.

(2) Investors of either Contracting Party
whose investments suffer losses in the territory
of the other Contracting Party owing to war or
other armed conflict, state of emergency, revolt
or riot, shall be accorded treatment no less
favourable by such other Contracting Party
than that Party accords to investors of any
third State as regards restitution, indemnifica-
tion. compensation or other valuable conside-
ration. Such payments shall be freely transfer-
able between the two Contracting Parties.

(3) The provisions of this Agreement relating
to the granting of treatment not less favourable
than that accorded to the investors of any third
State shall not be construed so as to oblige one
Contracting Party to extend to the investors of
the other the benefit of any treatment, prefe-
rence or privilege resulting from:

a) any existing or future customs union.
economic union or agreement regarding the
formation of a free trade area or other forms of
regional co-operation to which either of the
Contracting Paries is or may become a party.
or

b) any international agreement or arrange-
ment relating wholly or mainly to taxation

Article 5
Expropriation

(I) Neither Contracting Party shall take any
measures of expropnation. nationalization or
any other measures, having effect equivalent to
nationalization or expropnation, against the
investment of an investor of the other Con-
tracting Party except under the following con-
ditions:

a) the measures are taken in the public
interest and under due process of law;

b) the measures are not discriminatory;
c) the measures are accompanied by provi-

sions for the payment of prompt, adequate and

effective compensation. Such compensation
shall amount to the market value of the
investments affected immediately before the
measures referred to above in this paragraph
occurred or became public knowledge and it
shall be freely transferable in convertible cur-
rencies from the Contracting Party. at the
official rate of exchange prevailing on the date
used for the determination of value. The
transfer shall be effected without undue delay
within such a period as normally required for
the completion of transfer formalities, in any
case not exceeding six months. The compensa-
tion shall include interest until the date of
payment at an appropriate commercial rate as
determined by the Central Bank of the Con-
tracting Party.

(2) The provisions of paragraph (I) of this
Article shall also apply to the returns from an
investment as well as, in the event of liquida-
tion. to the proceeds from the liquidation.

Article 6
Repatriation of Investment and Returns

(I) Each Contracting Party shall, in confor-
mity with its laws and regulations, allow
without restrictions or undue delay, in any case
within a period not exceeding six months the
transfer in any convertible currency of:

a) the net profits, dividends, royalties, tech-
nical assistance and other fees. interest and
other returns accruing from any investment of
the investors of the other Contracting Party;

b) the proceeds from the total or partial
liquidation or sale of any investment made by
investors of the other Contracting Party;

c) funds in repayment of borrowings by
investors of one Contracting Party from the
investors of the other Contracting Party which
both Contracting Parties have recognized as
investments; and

d) with regard to nationals of the other
Contracting Party, who are employed in con-
nection with an investment in its territory, the
earnings of such nationals.

(2) The Contracting Parties shall also allow
free transfer from their territories of movable
property constituting part of an investment by
an investor of the other Contracting Party.

(3) The Contracting Parties undertake to
accord to transfers referred to in paragraph (I)
and (2) of this Article treatment as favourable
as that accorded to transfers originating from
investments made by investors of any third
country.
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Article 7

Application of other Laws

If the provisions of law of either Contracting
Party or obligations under international law
existing at present or established hereafter
between the Contracting Parties in addition to
the present Agreement contain a regulation,
whether general or specific, entitling invest-
ments by investors of the other Contracting
Party to a treatment more favourable than is
provided for by the present Agreement, such
regulation shall to the extent that it is more
favourable prevail over the present Agreement.

Article 8
Disputes between a Contracting Party and an

Investor

(I) Any legal dispute between an investor of
one Contracting Party and the other Contrac-
ting Party concerning an investment of the
latter in the territory of the former which has
not been amicably settled during three months
from written notification of a claim may, at the
request of either party to the dispute, be
submitted for settlement either to:

a) the International Centre for Settlement of
Investment Disputes (hereinafter called "the
Centre") having regard to the applicable pro-
visions of the Convention on the Settlement of
Investment Disputes between States and Natio-
nals of Other States opened for signature at
Washington D.C. on 18 March 1965,' in the
event both Contracting Parties shall have be-
come a party to this Convention; or

b) an international ad hoc arbitral tribunal
established under the Arbitration Rules of the
United Nations Commission on International
Trade Law as then in force. The parties to the
dispute may agree in writing to modify these
Rules.

(2) Notwithstanding the provisions of para-
graph (I) of this Article relating to the submis-
sion of the dispute to arbitration the investor
shall have the right, to choose the conciliation
procedure before the dispute is submitted for
arbitration.

(3) The arbitral awards shall be recognised
and enforced by the Contracting Parties in
accordance with the 1958 New York Conven-
tion on the Recognition and Enforcement of
Foreign Arbitral Awards.2

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
2 Ibid., vol. 330, p. 3.

Article 9

Disputes between Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties
concerning the interpretation or application of
this Agreement should, if possible, be settled
through diplomatic channels.

(2) If a dispute between the Contracting
Parties cannot thus be settled, it shall upon the
request of either Contracting Party be submit-
ted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be consti-
tuted for each individual case in the following
way. Within two months of the receipt of the
request for arbitration, each Contracting Party
shall appoint one member of the tribunal.
Those two members shall then select a national
of a third State who on approval by the two
Contracting Parties shall be appointed Chair-
man of the tribunal. The Chairman shall be
appointed within two months from the date of
appointment of the other two member.

(4) If within the periods specified in para-
graph (3) of this Article the necessary appoint-
ments have not been made, either Contracting
Party may, in the absence of any other agree-
ment. invite the President of the International
Court of Justice to make the necessary appoint-
ments. If the President is a national of either
Contracting Party or if he is otherwise preven-
ted from discharging the said function, the Vice
President shall be invited to make the necessary
appointments. If the Vice President is a natio-
nal of either Contracting Party, or if he too is
prevented from discharging the said function,
the member of the International Court of
Justice next in seniority who is not a national
of either Contracting Party and who is not
otherwise prevented from discharging the said
function shall be invited to make the necessary
appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its
decision by a majority of votes. Such
decision shall be binding on both Contracting
Parties. The cost of the Chairman and the
members of the tribunal shall be borne in equal
parts by the Contracting Parties. The tribunal
may, however, in its decision direct that a
higher proportion of costs shall be borne by
one of the two Contracting Parties, and this
award shall be binding on both Contracting
Parties. The tribunal shall determine its own
procedure.
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Article 10

Subrogation

If a Contracting Party or its designated
Agency makes a payment to any of its investors
under a guarantee it has granted in respect of an
investment, the other Contracting Party shall,
without prejudice to the rights of the former
Contracting Party under Article 9, recognize the
transfer of any right or title of such investor to
that Contracting Party and the subrogation of
that Contracting Party or its designated Agency
to any right or title.

Article I I
Entry into Force. Duration and Termination

(I) This Agreement -shall enter into force
thirty days after the date on which the Con-
tracting Parties have notified each other that
the constitutional requirements for the entry

into force of this Agreement have been fulfil-
led.

(2) The Agreement shall remain in force for
a period of fifteen years. Thereafter it shall
remain in force until expiration of twelve
months from the date on which either Con-
tracting Party shall have given written notice of
termination to the other.

(3) In respect of investments made prior to
the date when the termination of this Agree.
ment becomes effective, the provisions of Ar-
ticles 1-10 shall continue in effect for a further
period of ten years after the date of termina-
tion and without prejudice to the application
thereafter of the rules of general international
law.

Done at Prague on 6th November 1990. in
two originals in the Finnish, Czech and English
language, all being equally authentic. In case of
dispute, the original in the English language
shall prevail.

For the Government
of the Republic of Finland:

PERTTI SALOLAINEN

For the Government
of the Czech and Slovak

Federal Republic:

Viclav Klaus
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE
FItDItRALE TCHftQUE ET SLOVAQUE RELATIF A LA PROMO-
TION ET A LA PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande et le Gouvemement de la
Rdpublique f~d~rale tch~que et slovaque,

Dsireux de renforcer leur cooperation 6conomique dans l'int6rgt mutuel des
deux pays,

Ddtermin~s A crder des conditions favorables A l'investissement par les investis-
seurs d'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante,
et

Reconnaissant la n~cessitd de prot6ger les investissements des investisseurs des
deux Parties et de stimuler le flux des capitaux ainsi que l'initiative commerciale
et industrielle individuelle en vue de favoriser la prosp~rit6 6conomique des deux
Parties,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

1) Aux fins du pr6sent Accord :
a) Le terme << investissement >> d~signe les avoirs de toute nature lies aux acti-

vit~s 6conomiques et notamment mais non exclusivement:
i) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits r6els tels qu'hypo-

th~ques, gages ou nantissements;
ii) Les actions et obligations de soci~t6s ou autres formes de participation au capi-

tal de soci6t6s;

iii) Les cr6ances ou droits A prestations ayant une valeur 6conomique;
iv) Les droits d'auteurs, les droits de propri6t6 intellectuelle (tels que brevets d'in-

ventions, marques de fabrique, 6tudes et plans industriels), proc6d6s techniques,
noms d6pos6s et clientele;

v) Les concessions industrielles ou commerciales accord~es par la loi ou en vertu
d'un contrat, y compris les concessions relatives A la prospection, la culture,
l'extraction ou l'exploitation de ressources naturelles;

b) Le terme << revenus >> d6signe les montants rapport6s par un investissement
et, en particulier mais non exclusivement, les b6n6fices, int6rAts, plus-values, divi-
dendes et droits;

I Entr6 en vigueur le 23 octobre 1991, soit 30 jours apris la date (23 septembre 1991) h laquelle les Parties
contractantes s'dtaient notifid I'accomplissement des procddures constitutionnelles requises, conformdment au para-
graphe I de l'article 11.
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c) Le terme « investisseur ddsigne :
i) Toute personne physique citoyen de l'une ou l'autre des Parties contractantes en

vertu de leurs lois respectives;
ii) Toute personne morale dont le siege est 6tabli sur le territoire de l'une ou l'autre

des Parties contractantes ou dans un pays tiers ayant un intdr&t prdominant
d'investisseur de l'une ou l'autre de ces Parties;

d) Le terme « territoire appliqu6 A la Finlande ddsigne le territoire de la Rdpu-
blique de Finlande et toute zone jouxtant les eaux territoriales de la Rdpublique de
Finlande dans laquelle, en application de la 16gislation finlandaise et conformdment
au droit international, peuvent exercer les droits de la Finlande en mati~re de pros-
pection et d'exploitation des ressources naturelles des fonds marins et de leur sous-
sol;
et, appliqu6 A la Tchdcoslovaquie, le territoire qui constitue la Rdpublique ftdrale
tchbque et slovaque.

2) Si un investissement est envisag6 sur le territoire de l'une des Parties
contractantes par une soci&6 qui ne correspond pas A la ddfinition donnte A l'ali-
nta 1, c, ii, du present article, mais dont les actions sont en grande partie ddtenues
par des investisseurs de l'autre Partie contractante, la premiere Partie contractante
considdrera ladite soci6t, par accord mutuel entre les Parties contractantes, comme
une socidt6 bdndficiant de la protection prtvue dans le prdsent Accord en ce qui
concerne ledit investissement.

Article 2

CHAMP D'APPLICATION DE L'ACCORD

1) Le prdsent Accord n'est applicable qu'aux investissements conformes A la
16gislation, A la r6glementation et aux procedures du pays d'accueil.

2) Sous reserve des dispositions du premier paragraphe du prdsent article, le
prdsent Accord est applicable A tous les investissements ralisds avant ou apr~s
l'entrde en vigueur du present Accord sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes par des investisseurs de l'autre Partie contractante.

Article 3

PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Sous rdserve de sa propre legislation et de sa r6glementation et conform6ment
au droit international, chacune des Parties contractantes assure A tout moment un
traitement juste et 6quitable aux investissements des investisseurs de l'autre Partie
contractante.

Article 4

CLAUSE DE LA NATION LA PLUS FAVORISgE

1) Chacune des Parties accorde aux investissements des investisseurs de
l'autre Partie contractante une s6curit6 pleine et enti~re qui, en tout cas, ne sera pas
infdrieure A celle accordte aux investisseurs de tout Etat tiers. Chacune des Parties
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contractantes respectera toute obligation qu'elle a 6ventuellement contract6e en
matire d'investissements.

2) Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investisse-
ments subiraient des pertes sur le territoire de l'autre Partie contractante du fait
d'une guerre ou autre conflit armd, d'un 6tat d'urgence, d'une r6volte ou d'une
6meute bn6ficient de la part de cette Partie d'un traitement non moins favorable
que celui qu'elle accorde aux investisseurs d'un Etat tiers en ce qui concerne la
restitution, l'indemnisation, la r6partition ou tout autre r~glement. Les versements
correspondants sont librement transf6rables entre les deux Parties contractantes.

3) Les dispositions du pr6sent Accord relatives A l'octroi d'un traitement non
moins favorable que celui accord6 aux investisseurs d'un Etat tiers ne peuvent Ptre
interprtAes comme obligeant l'une des Parties contractantes A accorder aux inves-
tisseurs de l'autre un traitement, une pr6f6rence ou un privilge r6sultant :

a) D'une union douaniire, d'une union 6conomique, d'un accord pr6voyant la
constitution d'une zone de libre-6change ou de toute autre forme de coop6ration
r6gionale A laquelle l'une ou l'autre des Parties contractantes est ou pourrait devenir
partie, ou

b) D'un accord ou d'une convention internationaux qui conceme exclusive-
ment ou essentiellement la fiscalitd.

Article 5

EXPROPRIATION

1) Les Parties contractantes n'adoptent aucune mesure d'expropriation, de
nationalisation ou toute autre mesure ayant un effet 6quivalant A une nationalisation
ou A une expropriation, touchant l'investissement d'un investisseur de l'autre Partie
contractante, sauf lorsque :

a) Les mesures sont prises pour une cause d'int6rt public et dans le respect de
la 16galit6;

b) Les mesures ne sont pas discriminatoires;

c) Les mesures contiennent des dispositions relatives au versement d'une
indemnisation appropri6e, rapide et effective. Ladite indemnisation doit correspon-
dre A la valeur marchande des investissements 6tablie immddiatement avant la prise
des mesures vis6es ci-dessus dans le pr6sent paragraphe ou avant que lesdites me-
sures ne soient rendues publiques. Son montant doit &re librement transf6rable
en devises convertibles au taux de change officiel pratiqu6 A ]a date A laquelle la
valeur a 6t6 6tablie. Le transfert doit etre effectu6 sans retard injustifi6 dans un d6lai
n'exc6dant pas la p6riode normalement requise pour les formalit6s dudit transfert,
p6riode ne d6passant pas, en tout 6tat de cause, six mois. L'indemnisation com-
prend, jusqu'A la date du paiement, les int6rets A un taux commercial appropri6 fix6
par la Banque centrale de la Partie contractante.

2) Les dispositions du premier paragraphe du pr6sent article s'appliquent 6ga-
lement aux revenus d'un investissement ainsi que, dans le cas d'une liquidation, au
produit de ladite liquidation.
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Article 6

RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS ET DES REVENUS

1) Sous rdserve de sa 1dgislation et de sa r6glementation, chacune des Parties
contractantes autorise le transfert en toute monnaie convertible, sans retard injusti-
fi6 ni restrictions, dans une pdriode ne d6passant pas six mois :

a) Du montant net des b6n6fices, dividendes, redevances, r6tribution de ser-
vices d'assistance technique et autres droits, int6rets et autres revenus provenant de
tout investissement des investisseurs de l'autre Partie contractante;

b) Du produit de la liquidation totale ou partielle de tout investissement effec-
tu6 par les investisseurs de l'autre Partie contractante;

c) Des fonds constituant le remboursement d'emprunts contract6s par des
investisseurs d'une des Parties contractantes aupr~s des investisseurs de l'autre
Partie contractante, que les deux Parties contractantes ont reconnus comme 6tant
des investissements; et

d) De la r6mun6ration de ressortissants de l'autre Partie contractante em-
ploy6s dans le cadre d'un investissement sur son territoire.

2) En outre, les Parties contractantes autorisent le libre transfert A partir de
leurs territoires de biens meubles faisant partie d'un investissement effectu6 par un
investisseur de l'autre Partie contractante.

3) Les Parties contractantes s'engagent A accorder aux transferts vis6s aux
paragraphes 1 et 2 du pr6sent article un traitement aussi favorable que celui qu'elles
appliquent aux transferts r6sultant des investissements effectu6s par des investis-
seurs de tout pays tiers.

Article 7

APPLICATION D'AUTRES LtGISLATIONS

Si les dispositions de la 16gislation de l'une des Parties contractantes ou des
obligations en vertu du droit international actuellement en vigueur ou 6tablies par la
suite entre les Parties contractantes en sus du pr6sent Accord contiennent une r6gle-
mentation accordant aux investissements effectu6s par des investisseurs de l'autre
Partie contractante un traitement plus favorable que celui qui est pr6vu par le pr6-
sent Accord, ladite rdglementation pr6vaudra sur le pr6sent Accord dans la mesure
obi elle est plus favorable.

Article 8

DIFFf.RENDS ENTRE UNE PARTIE CONTRACTANTE ET UN INVESTISSEUR

1) Tout diff6rend entre un investisseur de l'une des Parties contractantes et
l'autre Partie contractante concernant l'obligation de cette demi~re A propos d'un
investissement effectu6 par ledit investisseur qui n'a pu 6tre r6g16 A l'amiable dans
un ddlai de trois mois A compter de la notification 6crite d'une demande peut, A la
diligence de l'une ou I'autre partie au diff6rend, etre port6 en vue de son r glement,
soit
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a) Devant le Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux
investissements (ci-apr~s : « le Centre ) A la lumi~re des dispositions applicables de
la Convention pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements entre les
Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la signature A Washington le 18 mars
1965 ', si les deux Parties contractantes sont devenues Parties A ladite Convention,
ou

b) Devant un tribunal arbitral international ad hoc institu6 aux termes du R6-
glement d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial
international. I1 est loisible aux parties au diff6rend de convenir par 6crit de modifier
ledit RZglement.

2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article concernant
la soumission du diff6rend A l'arbitrage, l'investisseur ale droit d'avoir recours A une
proc6dure de conciliation avant ladite soumission A l'arbitrage.

3) Les sentences arbitrales seront reconnues et ex6cut6es par les Parties con-
tractantes conform6ment A la Convention pour la reconnaissance et l'ex6cution des
sentences arbitrales 6trang~res, adopt6e A New York en 19582.

Article 9

DIFFtRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1) Les diff6rends survenant entre les Parties contractantes A propos de l'inter-
pr6tation ou de l'application du pr6sent Accord sont, dans la mesure du possible,
r6gl6s par la voie diplomatique.

2) Si un diff6rend entre les Parties contractantes ne peut &re r6gl6 de la sorte,
il est port6, A la diligence de l'une ou l'autre Partie contractante, devant un tribunal
arbitral.

3) Ledit tribunal est constitu6 pour chaque affaire de la fagon suivante : dans
les deux mois qui suivent la r6ception de la requete d'arbitrage, chacune des
deux Parties contractantes d6signe un membre du tribunal. Ces deux membres
choisissent alors un ressortissant d'un Etat tiers qui, apr~s approbation des deux
Parties contractantes, est nomm6 Pr6sident du tribunal. Le Pr6sident est nomm6
dans les deux mois qui suivent la d6signation des deux autres membres.

4) Si les nominations requises n'ont pas 6t6 faites dans les d6lais pr6vus
au paragraphe 3 du pr6sent article, l'une ou l'autre Partie contractante peut, faute
d'autre accord, inviter le Pr6sident de la Cour internationale de Justice i proc6der A
ces nominations. Si le Pr6sident est ressortissant de l'une ou l'autre Partie contrac-
tante, ou s'il est empech pour toute autre raison de remplir cette fonction, le Vice-
Pr6sident est invit6 A proc6der aux nominations requises. Si le Vice-Pr6sident est
ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est lui-m~me empech6 de
remplir cette fonction, les nominations sont effectu6es par le membre de la Cour
internationale de Justice le plus ancien qui n'est ressortissant d'aucune des deux
Parties contractantes.

5) Le tribunal arbitral prend ses d6cisions A la majorit6 des voix. Ces d6cisions
ont force obligatoire pour les deux Parties contractantes. Les frais du Pr6sident et

I Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 575, p. 159.

2Ibid., vol. 330, p. 3
.
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des membres du tribunal sont rdpartis 6galement entre les Parties contractantes. Le
tribunal a toutefois la facultd de stipuler dans sa d6cision qu'une part plus impor-
tante des d6penses incombe A l'une des Parties contractantes, et cette d6cision a
force obligatoire pour les deux Parties contractantes. Le tribunal fixe lui-meme sa
proc6dure.

Article 10

SUBROGATION

Si l'une des Parties contractantes ou son agence d6sign~e verse un montant en
vertu d'une garantie donnde A un de ses investisseurs, l'autre Partie contractante
reconnait, sans prejudice des droits de la premiere Partie contractante d6coulant de
l'article 9, que tous droits ou titres dudit investisseur sont transf6r6s A la premiere
Partie contractante, et que celle-ci ou son agence d6signde est subrog~e dans lesdits
droits ou titres.

Article 11

ENTR9E EN VIGUEUR, DURE ET DtNONCIATION

1) Le pr6sent Accord entre en vigueur trente jours suivant la date A laquelle
les Parties contractantes se sont mutuellement inform6es que les formalit6s consti-
tutionnelles requises pour son entr6e en vigueur ont 6t6 accomplies.

2) Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de quinze ans.
Par la suite, il demeurera en vigueur jusqu'A l'expiration d'une p6riode de douze
mois A compter de la date A laquelle l'une ou l'autre Partie contractante aura com-
muniqu6 i l'autre un pr6avis 6crit de d6nonciation.

3) En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date A laquelle la
d6nonciation du pr6sent Accord deviendra applicable, les dispositions des articles 1
t 10 continueront A s'appliquer pendant une p6riode de dix ans suivant la date A
laquelle l'Accord aura pris fin et ce sans pr6judice de l'application ult6rieure des
r~gles du droit international.

FAIT t Prague, le 6 novembre 1990, en deux exemplaires originaux en langues
finnoise, tch~que et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de diver-
gence d'interpr6tation, le texte anglais d6partagera.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande:

PERTTI SALOLAINEN

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale tchique et slovaque:

V4CLAV KLAUS

Vol. 1676. 1-28966



No. 28967

FINLAND
and

UNITED STATES OF AMERICA

Exchange of notes constituting a General Security of Military
Information Agreement. Helsinki, 11 October 1991

Authentic text: English.

Registered by Finland on 28 May 1992.

FINLANDE
et

ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Echange de notes constituant un accord relatif a la securite
g~nerale des renseignements militaires. Helsinki, 11 oc-
tobre 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistre par la Finlande le 28 mai 1992.

Vol. 1676. 1-28967



194 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A GENERAL SECURITY
OF MILITARY INFORMATION AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA

October 11, 1991

No. 159

Excellency,

The Embassy of the United States of America presents its

compliments to the Ministry of Foreign Affairs of Finland

and has the honor to refer to recent discussions between

representatives of our governments concerning the

desirability of an agreement governing the protection of

all classified military information provided by either

government or its departnents or agencies to the other

government or its departments or agencies.

Recognizing that the protection of classified military

information communicated directly or indirectly between our

governments is important to the national security of both

our countries, and that within the framework of their

national legislation, each government shall take all

appropriate measures to ensure the protection of this

information I have the honor to propose the following

agreement for the protection of such information.

1. All classified military information communicated directly

or indirectly between our two governments, including that

released to contractors as provided herein, shall be

protected in accordance with the following principles:

a. the recipient will not disclose the information to a

third-party government, firm, person or any other

Came into force on II October 1991, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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third-party without the written approval of the releasing

government;

b. the recipient will afford the information a degree of

protection equivalent to that afforded it by the releasing

government;

c. the recipient will not use the information for other

than the purpose for which it was given; and

d. the recipient will respect private rights, such as

patents, copyrights, or trade secrets which are involved in

the Information.

2. For the purposes of this Agreement, the term "classified

military Information" means national security information

or material used predominantly for military purposes and

which may include, but is not limited to equipment,

documents, photographs, recordings, programs and Items and

substances of all kinds, regardless of whether transmitted

orally, visually, in writing or in any other form, to which

the competent authorities of either government have given

or caused to be given a security classification. For the

United States, this information and material is classified

TOP SECRET, SECRET and CONFIDENTIAL; for Finland, it is

classified ERITTAIN SALAINEN 1), SALAINEN , and

LUOTTAMUKSELLINEN 2).

3. Classified military information shall be transferred only

through government channels, or channels as mutually agreed

In writing between government security authorities, and

only to persons who have an appropriate security clearance

and a need to know for official purposes.

1. Finnish Defense Forces use SALAINEN VAIN NIMETTYJEN

HENKILOIDEN TIETOON.

2. Finnish Defense Forces use El SAA ANTAA TIETOJA

SIVULLISILLE SAILYTETTAVA LUKITUSSA PAIKASSA.
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4. Information classified by either of our two governments and

furnished by either government to the other will be

assigned a classification by appropriate authorities of the

receiving government which will assure a degree of

protection equivalent to that afforded it by the government

furnishing the information.

5. Each government will permit security experts of the other

government to make periodic visits to its territory, when
it is mutually convenient, to discuss with its security

authorities its procedures and facilities for the

protection of classified military information furnished to

it by the other government. Each government will assist

such experts in determining whether such information

provided to it by the other government is being adequately
protected.

6. The recipient government will investigate all cases in

which it is known or there are grounds for suspecting that

classified military information from the originating

government has been lost or disclosed to unauthorized

persons. The recipient government shall also promptly and

fully inform the originating government of the details of

any such occurrences, and of the final results of the

investigation and corrective action taken to preclude

recurrence.

7. In the event that either government or its contractors

award a contract involving classified military information
for performance within the territory of the other

government, then the government of the country in which
performance under the contract is taking place will assume

responsibility for administering security measures within

its own territory for the protection of such classified

information in accordance with its own standards and

requirements.

8. In addition to the above, prior to any release to a

contractor or prospective contractor of any classified
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military information received from the other government,

the recipient government will:

(a) ensure that such contractor or prospective contractor

and its facility have the capability to protect the

information adequately;

(b) grant to the facility an appropriate security clearance

to this effect;

(c) verify the suitability of and grant appropriate

security clearances for all personnel whose duties require

access to the information;

(d) ensure that all persons having access to the

information are informed of their responsibilities to

protect the information in accordance with applicable laws;

(e) assure that access to the classified military

information is limited to those persons who have a need to

know for official purposes.

9. The recipient government also will carry out periodic

security inspections of cleared facilities that have access

to classified military information provided by the other

government to ensure that the information is protected as

required herein.

10. A request for authorization to visit a facility when access

to the classified military information is involved will be

submitted to the appropriate department or agency of the

government of the country where the facility is located by

an agency designated for this purpose by the other

government. The request will include a statement of the

security clearance, the official status of the visitor and

the reason for the visit. Authorization for recurring,

intermittent visits over extended periods may be arranged.

The government to which the request is submitted will be

responsible for advising the contractor of the proposed

visit and for authorizing the visit to be made.
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11. Costs Incurred in conducting security investigations or

inspections required hereunder will not be subject to

reimbursement.

12. This Agreement shall apply to all exchanges of classified

military information between all agencies and authorized

officials of our two governments. Details regarding

channels of communication and the application of the

foregoing principles shall be set forth in a supplemental

agreement.

13. Either government may terminate this Agreement by giving

the other six months written notice. Should this Agreement

be terminated, all classified military information of

material transmitted by either government under the terms

of this agreement prior to termination shall continue to be

protected in accordance with the provisions contained

herein.

If the foregoing is agreeable to your government, I have

the honor to propose that this note and your reply to that

effect shall constitute a General Security of Military

Information Agreement between our two governments effective

the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest

consideration.

M.R.

His Excellency Paavo Vayrynen
Minister of Foreign Affairs of Finland
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II

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS OF FINLAND

Helsinki, October 11, 1991

No. 15933

Sir,

I have the honor to acknowledge receipt of Your Note of

October 11, 1991, which reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honor to confirm that Your proposal

is acceptable to my government and that Your Note and this

reply shall constitute a General Security of Military

Information Agreement between our two Governments in this

matter. The Agreement shall enter into force on the date of

this note.

Accept, Sir the assurance of my highest consideration.

[Signed]

PEKKA LINTU
Director General a.i.

for External Economic Relations

Mr. Max N. Robinson
Charg6 d'Affaires a.i.
Embassy of the United States of America
Helsinki
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT
DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF A LA StCURITt
GtNRALE DES RENSEIGNEMENTS MILITAIRES

11 octobre 1991

No 159

Monsieur le Ministre des affaires 6trang~res,

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique prdsente ses compliments au Minis-
t~re des affaires 6trang~res de la Finlande et a l'honneur de se rdfrrer aux rdcents
entretiens qui ont eu lieu entre reprdsentants de nos gouvernements relatifs l'op-
portunit6 qu'il y aurait A conclure un accord relatif A la protection de tous les ren-
seignements militaires sensibles fournis par l'un des gouvernements, ses services ou
organismes A l'autre gouvernement, ses services ou organismes.

Reconnaissant que la protection des renseignements militaires sensibles 6chan-
grs directement ou indirectement entre nos deux gouvernements revet de l'impor-
tance pour la sdcurit6 nationale de nos deux pays, et que dans le cadre de leur
16gislation nationale chacun des gouvernements prendra les mesures approprides
pour veiller A la protection de ces renseignements, j'ai l'honneur de proposer l'ac-
cord ci-apr~s relatif A la protection desdits renseignements.

1. Tous les renseignements militaires sensibles 6changds directement ou indi-
rectement entre nos deux gouvernements, y compris ceux qui sont communiquds A
des contractants, tels que prrcis6 ci-apr~s, sont protdgds conformdment aux prin-
cipes suivants :

a) Le gouvernement destinataire ne communique pas lesdits renseignements A
un gouvernement tiers, A une entreprise, A une personne ou A tout autre tiers sans le
consentement 6crit du gouvernement d'origine;

b) Le gouvernement destinataire accorde auxdits renseignements un degr6 de
protection 6quivalent A celui que lui accorde le gouvernement d'origine;

c) Le gouvernement destinataire n'utilise pas desdits renseignements A des fins
autres que celles qui ont motiv6 leur communication;

d) Le gouvernement destinataire respecte les droits de propridt6 qui s'atta-
chent auxdits renseignements, tels que brevets, droits d'auteur ou secrets de fabri-
cation.

2. Aux fins du prdsent Accord, les renseignements militaires sensibles sont les
renseignements ou materiel militaire utilis6 principalement h des fins militaires et
qui peuvent inclure, mais pas exclusivement, des 6quipements, des documents, des
photographies, des enregistrements, des 6missions, des produits et substances de

I Entrd en vigueur le I I octobre 1991, date de la note de rdponse, conformrment aux dispositions desdites notes.
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toute sorte, quel qu'en soit le mode de transmission, oralement, visuellement, par
6crit ou par tout autre moyen, auxquels les autorit6s compdtentes de l'un ou l'autre
gouvernement ont attribud ou fait attribuer un certain degr6 de protection. Pour les
Etats-Unis ces renseignements et mat6riel re4oivent les mentions < Top secret >>,
<« Secret >> et « Confidential >>; pour la Finlande, les mentions sont: <« Erittain salai-
nen >>1, « Salainen >> et « Luottamuksellinen >>2.

3. Les renseignements militaires sensibles ne seront 6chang6s que par la voie
officielle ou par des voies de communication convenues par dcrit d'un commun
accord entre les autorit6s officielles chargdes de la s6curit6 et uniquement A destina-
tion de personnes dfiment autoris6es et qui ont besoin d'en connaitre par leurs
fonctions.

4. Les renseignements classds par 'un ou l'autre de nos gouvernements et
transmis de l'un A I'autre se voient attribuer par les autorit6s comp6tentes du gou-
vernement destinataire une classification qui leur assure un degr6 de protection
6quivalent A celui qui leur est attribu6 par le gouvernement fournissant les rensei-
gnements.

5. Chaque gouvernement perrnet A des sp6cialistes de la s6curit6 de l'autre
gouvernement d'effectuer des visites p6riodiques sur son territoire, A des dates con-
venant aux deux parties, pour 6tudier, avec ses services responsables de la s6curit6,
les procedures et dispositifs de protection des renseignements militaires sensibles
communiqu6s par l'autre gouvernement. Chaque gouvernement aide ces spdcia-
listes A d6terminer si les renseignements qui lui ont 6t6 communiqu6s par l'autre
gouvernement sont convenablement prot6g6s.

6. Le gouvernement destinataire enqu&e sur tous les cas oii l'on sait qu'il
existe des raisons de penser que des renseignements militaires sensibles commu-
niqu6s par le gouvernement d'origine ont Wt perdus ou divulgu6s A des personnes
non autoris6es. En outre le gouvernement destinataire doit informer rapidement le
gouvernement d'origine de tous les ddtails concernant de tels cas et des conclusions
de l'enqute ainsi que des mesures correctives prises pour empacher qu'ils se repro-
duisent.

7. Au cas ob l'un ou l'autre des gouvernements ou leurs contractants passent
un contrat comportant des renseignements militaires sensibles, A ex6cuter sur le
territoire de l'autre gouvernement, le gouvernement du pays dans lequel est ex6cut6
le contrat se chargera de prendre sur son propre territoire des mesures de s6curit6
pour assurer la protection de ces renseignements conform6ment A ses propres nor-
mes et r6glementations.

8. En outre, avant de communiquer i un contractant ou ii un contractant
potentiel des renseignements militaires sensibles regus de l'autre gouvernement, le
gouvernement destinataire doit:

a) S'assurer que le contractant ou le contractant potentiel ainsi que son 6ta-
blissement sont en mesure de prot6ger convenablement lesdits renseignements;

b) D61ivrer A cet effet une habilitation A i'6tablissement;

I Dans les forces armdes finlandaises I'expression en vigueur est celle-ci : ,, Salainen vain nimettyjen henkil6iden
tietoon .

21 Dans les forces armies finlandaises, Irexpression en vigueur est celle-ci : o Ei saa antaa tietoja sivullisille
s~ilytettvh lukitussa paikassa ,.
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c) S'assurer que toutes les personnes qui, de par leurs fonctions, ont acc~s aux
renseignements peuvent b~ndficier d'une autorisation A cet effet et leur accorder
ladite autorisation;

d) S'assurer que toutes les personnes qui ont accs aux renseignements sont
informdes de leurs responsabilitds en mati~re de protection desdits renseignements,
conformdment aux lois applicables en la matiire;

e) S'assurer que l'acc~s aux renseignements militaires sensibles est limit6 aux
personnes qui ont besoin d'en connaitre par leurs fonctions.

9. En outre, le gouvernement destinataire proc~de A des inspections pdrio-
diques de sdcurit6 dans les 6tablissements agres qui ont accs aux renseignements
militaires sensibles fournis par l'autre gouvernement, afin de s'assurer que ces ren-
seignements sont prot6gds dans le cadre du present Accord.

10. Au cas ois l'acc~s A des renseignements militaires sensibles est envisag6,
les demandes d'autorisation de visiter un 6tablissement sont soumises aux ser-
vices ou organismes compdtents du gouvernement du pays oti se trouve l'6tablisse-
ment par un organisme d~sign6 A cet effet par l'autre gouvernement. Ces demandes
portent mention de l'habilitation, des titres et fonctions du visiteur et du motif de sa
visite. II est possible d'accorder des autorisations valables pour plusieurs visites
pour des p~riodes prolong~es. Le gouvernement auquel la demande est adress~e est
charg6 d'informer le contractant de la visite envisag~e et de ddlivrer 'autorisation
correspondante.

11. Les frais d'enqute ou d'inspection en mati~re de s6curit6 dans le cadre du
prdsent Accord ne sont pas remboursables.

12. Le prdsent Accord s'applique A tous les dchanges de renseignements mili-
taires sensibles entre tous organismes et fonctionnaires autoris6s de nos deux gou-
vernements. Les d6tails relatifs aux voies de communications et A l'application des
principes susmentionn~s feront l'objet d'un accord complmentaire.

13. L'un ou 'autre gouvernement peut ddnoncer le present Accord sous pr~a-
vis d'abrogation donn6 par .crit six mois A l'avance. En cas de d6nonciation du
prdsent Accord, tous les renseignements militaires ou materiel sensibles com-
muniqu6s par 'un ou l'autre gouvernement en vertu du present Accord avant son
abrogation continuent A 8tre prot6g~s conform6ment aux dispositions du prdsent
Accord.

Si les dispositions qui pr6cdent agr6ent A votre gouvernement, j'ai l'honneur
de proposer que la prdsente note et votre r6ponse en ce sens constituent un Accord
relatif A la sdcuritd g6n6rale des renseignements militaires entre nos gouvernements
avec effet A la date de votre reponse.

Veuillez agr6er, etc.

M.R.

Son Excellence Monsieur Paavo Vayrynen
Ministre des affaires 6trang~res de Finlande
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II

MINISTERE DES AFFAIRES 9TRANGERES DE FINLANDE

Helsinki, le 11 octobre 1991

No 15933

Monsieur I'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 11 octobre 1991 dont la

teneur suit:

[Voir note I]

En r6ponsej'ai l'honneur de vous confirmer que, votre proposition rencontrant
l'agr6ment de mon gouvemement, votre note et la pr6sente r6ponse constituent un
Accord relatif A la s6curit6 g6n6rale des renseignements militaires entre nos gou-
vernements en ce sens. L'Accord entre en vigueur A la date de la pr6sente note.

Veuillez agr6er, etc.

Le Directeur g~n6ral par int6rim
des relations 6conomiques ext6rieures,

[Signg]
PEKKA LINTU

Monsieur Max N. Robinson
Charg6 d'affaires par int6rim
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Helsinki
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA CONCERNING RECIPROCAL
PRINCIPLES IN DEFENSE PROCUREMENT

The Government of Finland and the Govern.
ment of the United States of America, herein-
after referred to as the Governments,

Bearing in mind the policy of neutrality on
the part of Finland and the membership of the
United States (U.S.) in the North Atlantic
Treaty Organization;2

Ha,.ing regard to the friendly relations exist-
ing beteen them;

Seeking to achieve and maintain rair and
equitable opportunities for each side to partici.
pate in the defense procurement programs of
the other,

Desiring to make the most cost-effective and
rational use of the funds allocated to defense;

Desiring to promote the exchange of defense
technology consistent with their respective
national policies;

Realizing the necessity to remove discrimi-
natory barriers to purchases of supplies or
services to the extent mutually beneficial and
consistent with law and regulation;

Enter into this Memorandum of Under.
standing (MOU) according to the terms and
guiding principles set out below.

Article I
Applicability

This MOU covers procurements by the
Defense Ministry of Finland and the U.S.
Department of Defense of

I. Supplies and related services
2. Research and Development
subject to exceptions required by law, regu-

lation or national policy.
This MOU does not cover:
I. Construction
2. Construction materials.

Article I1
Principles

I. Remove barriers to procurement or co-
production at the prime and subcontract levels
of an item of defense equipment that has been
produced in the other country. When a firm of
the other party submits a bid or offer which
would be the low responsive and responsible
offer but for the application of any buy-
national requirements. both parties agree to
process waiver requests of any buy-national
requirement or restrictive procurement regula.
tions.

2. Utilize contracting procedures that, as a
minimum, allow all responsible sources of both
parties to compete.

3. Exchange appropriate information on
implementing regulations, policy guidance, and
administrative procedures.

4. Provide information regarding require-
ments and proposed purchases in accordance
with Article V to ensure adequate time for
industries of the other country to qualify for
eligibility and submit a bid or proposal.

5. Ensure that technical data and defense
equipment made available for use by industry
of the parties pursuant to this MOU is not
used for any purpose other than for bidding
on. and performing defense contracts covered
by this MOU, except as authorized by the
holders of rights to the data or equipment. In
no event shall such technical data and equip-
ment be transferred to a third country or any
other transferee without the precise written
consent of the Government of the country from
which the data or equipment was made avail-
able.

6. The Governments will make every effort
to avoid commitments that conflict with the
spirit and letter of this MOU. If such conflicts
should occur, the Governments agree to con-
sult to seek resolution without impairment of
this MOU.

Consistent ,ith its laws and regulations.
each Co~ernment will:

I Came into force on 24 October 1991 by signature, in accordance with article IX.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 34, p. 243; vol. 126, p. 350 and vol. 243, p. 308.
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Article III

Offsets

The Goernments agree to discuss measures
to limit the aderse effects of orrsets on the
defense industrial base of each country.

Article IV

Custonis and Duties

To the extent authorized by laws and regu-
lations, the Governments agree not to include
customs and duties in the evaluation of bids.
and to waive charges for customs and duties
for purchases to which this MOU applies.

Article V

Procedures

To the extent practicable. each Government
will publish or ha'e published, in a generally
available periodical, a notice of proposed pur-
chases in accordance with national rules or
DepartmentaliMinisterial provisions on publi-
cation thresholds. The Governments will notify
one another any time threshold levels change.
The above mentioned notice will contain:

I. Subject matter of the contract;
2. Time limits set for the submission of olTers

or an application for solicitation; and
3. Addresses from which solicitation docu-

ments and related data may be requested.
On request the Governments shall provide

copies of solicitations for proposed puchases. A
solicitation shall constitute an invitation to
participate in the competition and shall contain
the following information:

1. The nature and quantity or the products
or services to be supplied;

2.Whether the procedure is by sealed bid.
negotiation, or some other form;

3. The basis on which the award is to be
made, for example. lowest offered price, life-
cycle cost. quality factors, or otherwise;

4. Delivery date;
5. The address and final date for submitting

offers as well as the language or languages in
which they must be submitted:

6. The address of the agency awarding the
contract and any information required by
suppliers;

7. Technical requirements. warranties, and
related information required rom suppliers;

8. Economic requirements. financial guaran-
tees, and related intormation required from
suppliers.

9. The amount and terms of payment o any
sum pa)able for solicitation documentation.

10. Any other conditions for participation in
the competition; and

II. The identity of the contact point to
whom complaints may be brought regarding
the procurement process.

Solicitations shall allow interested suppliers
adequate time for response, consistent with
user needs. Competing suppliers shall be
promptly notified as to the successful ofTeror.

Upon request, suppliers shall promptly be
provided pertinent information concerning the
reasons why they ,ere not allowed to partici-
pate in the procurement process or were not
awarded a contract.

A contact point shall be identified for receiv-
ing and handling of complaints arising in
connection with any phase of the procurement
process covered by this MOU.

Article VI

Industry Participation

Each Government will be responsible for
informing the relevant industries within its
country of the existence of this MOU. The
Governments may issue appropriate imple-
menting guidance.

Similarly. the Governments will inform their
respective procurement and requirement offices
concerning the obligations of this MOU. How-
ever. it is understood that primary responsi-
bility for finding business opportunities will
rest with the industry of each country.

Article VII
Security

Any classified information furnished by
either Government or generated in connection
with procurements subject to this agreement
shall be protected in accordance with the
Finland - United States General Security of
Military Information Agreement or II Octo-
ber. 1991, and the Supplemental Agreement
thereto.

I See p. 193 of this volume.
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Both Governments will take all necessary
steps to ensure the industries in their countries
will comply with the regulations pertaining to
security and safeguarding classified infor-
mation.

Article VIII
Implementation and Administration

The Director General of Central Depart-
ment. Ministry of Defense. will be the respon-
sible authority of the Government of Finland
for the implementation of this MOU. The
Under Secretary of Defense (Acquisition) will
be the responsible authority in the U.S. Govern-
ment for the implementation of this MOU.
Each Government will designate points of
contact to represent implementation auth-
orities.

Meetings and consultations to discuss issues
and possible problems arising under this MOU
will be called on an as needed basis.

Article IX
Duration and Termination

This MOU will enter into force on the date
of later signature. It will remain in force for
five years. and will be automatically extended
for successive five-year periods unless six
month's advance notice of termination is given
by either Government.

If. however, either Government considers it
necessary for compelling national reasons to
discontinue its participation under this MOU
before the end of the five-year period, written
notification of its intention will be given to the
other Governmcnt six months in ad.ance of
the effective date of discontinuance. In this
connection, although the MOU may be termin-
ated by the Governments. any contract entered
into consistent with the terms of this MOU
shall continue in effect. unless the contract is
terminated in accordance %ith its on terms.

Done at Washington this 24th day of
October. 1991. in dublicate in English.

For the Government
of Finland:

The Minister of Defense,
ELISABETH REHN

For the Government

of the United States of America:

The Secretary of Defense,

RICHARD CHENEY
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

M1tMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMIRIQUE RELATIF AUX PRINCIPES R1 CIPROQUES EN
MATI RE D'ACHATS DANS LE DOMAINE DE LA DEFENSE

Le Gouvernement de Finlande et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique, ci-apr~s ddnommds les « Gouvernements ,

Consid6rant la politique de neutralit6 de la Finlande et l'appartenance des
Etats-Unis d'Am6rique . l'Organisation du Trait6 de l'Atlantique Nord2 ;

Prenant en consid6ration les relations amicales existant entre eux;

Soucieux d'assurer et de prdserver pour chaque Partie la possibilit6 de par-
ticiper de fagon juste et 6quitable aux programmes d'achats de l'autre Partie dans le
domaine de la d6fense;

Ddsireux d'utiliser les fonds affect6s A la d6fense de la fagon la plus rentable;

Ddsireux de favoriser l'dchange de technologies militaires dans la mesure com-
patible avec leurs politiques nationales respectives;

Conscients de la n6cessit6 d'6liminer les obstacles discriminatoires aux achats
de biens et de services de mani~re mutuellement avantageuse et compatible avec
leur loi et leur r6glementation;

Ont sign6 le pr6sent M6morandum d'Accord (le « Mdmorandum ) en se r6f6-
rant aux clauses et aux principes directeurs expos6s ci-apr~s.

Article premier

DOMAINE D'APPLICATION

Le pr6sent M6morandum est applicable aux achats effectu6s par le Minist~re
de la d6fense finlandais et le D6partement de la d6fense des Etats-Unis d'Amerique
en mati~re :

1. De biens et services connexes

2. De recherche-d6veloppement

sous r6serve des limitations pr6vues par ia loi, les r~glements ou la politique natio-
nale.

Le pr6sent M6morandum n'est pas applicable:

1. A la construction

2. Aux mat6riaux de construction.

I Entrd en vigueur le 24 octobre 1991 par la signature, conform6ment 8 l'article IX.
2 Nations Unies, Recuell des Trairds, vol. 34, p. 243; vol. 126, p. 350 et vol. 243, p. 308.
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Un point de contact sera d6sign6 pour reception et examen des plaintes ddpo-
s6es A toute 6tape de la proc6dure d'adjudication au titre du pr6sent Mdmorandum.

Article VI

PARTICIPATION DE L'INDUSTRIE

Chaque Gouvernement a pour responsabilit6 d'appeler l'attention des indus-
tries comp6tentes de son pays sur l'existence de ce Mdmorandum. Les Gouverne-
ments peuvent publier des directives appropri6es concernant son application.

De m~me les Gouvernements informent leurs bureaux d'achat et d'approvi-
sionnement respectifs des obligations du pr6sent M6morandum. Toutefois, c'est aux
industries de chaque pays qu'il revient essentiellement de trouver des possibilit6s de
relations commerciales.

Article VII

SPECURITt

Tous les renseignements sensibles fournis par l'un ou l'autre Gouvernement ou
qui apparaissent A l'occasion d'achats au titre du prdsent Accord sont protdg6s
conform~ment A l'Accord sur la s6curit6 g6ndrale des renseignements militaires con-
clu entre la Finlande et les Etats-Unis d'Am6rique le 11 octobre 19911 et A l'Accord
compl6mentaire audit Accord.

Les deux Gouvernements prennent toutes les mesures ncessaires pour veiller
ce que les industries de leur pays observent les r~glements relatifs A la sdcuritd et
la protection des renseignements sensibles.

Article VIII

APPLICATION ET ADMINISTRATION

Le Directeur g6n6ral du D6partement central du Ministire de la d6fense sera
l'autorit6 du Gouvernement de Finlande charg6 de l'application du pr6sent M6mo-
randum. Le Secr6taire adjoint A la d6fense pour les achats, sera charg6 pour le
compte du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique de l'application du pr6sent
M6morandum. Chaque Gouvernement d6signera des points de contact qui repr6sen-
teront les autorit6s charg6s de I'application.

Des r6unions et des consultations se tiendront en tant que de besoin pour exa-
miner toute question et tout probl~me risquant de d6couler de l'ex6cution du pr6sent
M6morandum.

Article IX

DURfE ET DINONCIATION

Le M6morandum prendra effet A la date de la derni~re signature. I1 demeurera
en vigueur pendant une p6riode de cinq ans et sera automatiquement prorog6 pour

I Voir p. 193 du pr6sent volume.
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des p6riodes successives de cinq ans, A moins qu'il ne soit ddnonc6 par l'un ou
l'autre Gouvemement sur pr6avis &6rit de six mois.

Toutefois, si l'un ou I'autre Gouvernement estime n6cessaire, pour des raisons
nationales imp6rieuses, de mettre fin A sa participation au pr6sent Mdmorandum
avant la fin de la pdriode de cinq ans, il en notifiera l'autre Gouvemement par 6crit
six mois avant la date effective de sa d6nonciation. A cet 6gard, bien que les Parties
puissent d6noncer le M6morandum, tout contrat conclu qui est compatible avec les
clauses du pr6sent Mdmorandum restera en vigueur avant que le contrat ne prenne
fin en vertu de ses propres conditions.

FAIT A Washington le 24 octobre 1991 en deux exemplaires en anglais.
Pour le Gouvernement

de Finlande:

Le Ministre de la d6fense,

ELISABETH REHN

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique:

Le Secr6taire A la d6fense,

RICHARD CHENEY
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AGREEMENT I BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE
REPUBLIC OF SLOVENIA CONCERNING THE ABOLITION OF
VISAS

Article I
Finnish citizens holding valid Finnish pass-

ports shall be free to enter the Republic ot
Slovenia at any authorized bordercrossing
point and to stay in the Republic of Slo,,enia
for a period not exceeding three months with-
out being required to obtain a visa.

Article 2
Slo,enian citizens holding valid passports ot

the Republic ot Slovenia shall be free to enter
Finland at any authorized bordercrossing point
and to stay in Finland for a period not
exceeding three months without being required
to obtain a visa. This period of three months
shall be calculated trom the date of entry into
any Nordic State being a Party of the Conven-
tion of 12 July. 1957. on the waiver o passport
control at the intra-Nordic borders. 2 Any so-
journ in any o those States during six months
preceding the entry into any o those States
from a non-Nordic State shall be included in
the above period of three months.

Article 3
It is understood that the waiver o the visa

requirement does not exempt persons benefit-
ting under this agreement rrom the necessity o
complying with the laws and regulations in
force in the respective countries concerning

entry, residence - temporary or permanent -
and work.

Article 4
The authorities of each country reserve the

right to refuse permission to enter or stay in the
country to persons considered undesirable.

Article 5
The authorities o each country undertake to

readmit without formality, into its territory.
any of its citizens.

Article 6
Either Government may temporarily suspend

the foregoing provisions in whole or in part.
except Article 5 thereof, tor reasons of public
order. Such suspension shall be notified im-
mediately to the other Government through
diplomatic channels.

Article 7
The present Agreement shall enter into force

on I April 1992. The Agreement may be
denounced by either Government by notifi-
cation in writing, the denunciation taking effect
one -month after the date of the notification.

Done at Ljubljana on 17 February 1992 in
duplicate in the English language.

For the Republic
of Finland:

SEPPO KAUPPILA

For the Republic
of Slovenia:

ZORAN THALER

I Came into force on t April 1992, in accordance with article 7.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 322, p. 245.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LA RtPUBLIQUE DE SLOVtNIE RELATIF k
LA SUPPRESSION DE VISAS

Article premier

Les citoyens finlandais titulaires d'un passeport valable peuvent entrer libre-
ment sur le territoire de la R6publique de Slovdnie par tout point autoris6 de contr6le
frontalier et y s6journer pendant une p6riode de trois mois au maximum, sans 8tre
tenus d'obtenir un visa.

Article 2
Les citoyens slov~nes titulaires d'un passeport valable peuvent entrer libre-

ment sur le territoire de la R6publique de Finlande par tout point autoris6 de con-
tr6le frontalier et y s6journer pendant une p6riode de trois mois au maximum, sans
etre tenus d'obtenir un visa. Cette p6riode de trois mois prend cours A la date d'en-
tr6e dans un des Etats nordiques parties A la Convention du 12 juillet 1957 concer-
nant la suppression du contr6le des passeports aux frontiRres intemordiques 2. Tout
s6jour dans l'un quelconque de ces Etats pendant la pdriode de six mois pr6c6dant
l'entr6e sur son territoire A partir d'un Etat non nordique est inclus dans la p6riode
susmentionn6e de trois mois.

Article 3
I1 est entendu que la suppression de la formalit6 du visa ne dispense pas les

personnes qui en b6n6ficient au titre du pr6sent Accord de la n6cessit6 de se con-
former aux lois et rglements en vigueur dans les pays concern6s touchant l'entr6e,
le s6jour et le travail temporaire ou permanent.

Article 4

Les autorit6s de chacun des pays se r6servent le droit de refuser l'entr6e ou le
s6jour dans leur pays aux personnes jug6es ind6sirables.

Article 5
Les autorit6s de chacun des pays s'engagent A r6admettre sans formalit6 tous

les citoyens sur leur territoire.

Article 6
Pour des raisons d'ordre public, l'un et l'autre des Gouvernements peuvent

suspendre provisoirement, en tout ou en partie, l'application des dispositions ci-
dessus, A l'exception de l'article 5. Cette suspension est imm6diatement notifi6e A
l'autre Gouvernement par la voie diplomatique.

I Entrd en vigueur le Ier avril 1992, conformdment A I'article 7.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 322, p. 245.
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AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE
REPUBLIC OF CROATIA CONCERNING THE ABOLITION OF
VISAS

Article I
Finnish citizens holding valid Finnish pass.

ports shall be free to enter the Republic of
Croatia at any authorized bordercrossing point
and to stay in the Republic of Croatia for a
period not exceeding three months without
being required to obtain a visa.

Article 2
Croatian citizens holding valid passports of

the Republic of Croatia shall be tree to enter
Finland at any authorized bordercrossing point
and to stay in Finland for a period not
exceeding three months vithout being required
to obtain a %,isa. This period of three months
shall be calculated from the date of entry into
any Nordic State being a Party of the Conven-
tion of 12 July, 1957. on the waiver of passport
control at the intra-Nordic borders. 2 Any so-
journ in any of those States during six months
preceding the entry into any of those States
from a non-Nordic State shall be included in
the above period of three months.

Article 3
It is understood that the waiver of the visa

requirement does not exempt persons benefit-
ting under this agreement from the necessity of
complying with the laws and regulations in
force in the respcti e countries concerning

entry. residence - temporary or permanent
and work.

Anl 4
The authorities of each country reserve the

right to refuse permission to enter or stay in the
country to persons considered undesirable.

Amick S
The authorities or each country undertake to

readmit without formality, into its territory.
any of its citizens.

Anick 6
Either Goernment may temporarily suspend

the roregoing provisions in whok or in part.
except Article S thereof. for reasons of public
order. Such suspension shall be notified im-
mediately to the other Government through
diplomatic channels.

Anick 7
The present Agreement shall enter into force

on I March 1992. The Agreement may be
denounced by either Government by notifi-
cation in writing, the denunciation taking elfect
one month after the date of the notification.

Done at Zagreb on 19 February 1992 in
duplicate in the English language.

For the Republic
of Finland:

SEPPO KAUPPILA

For the Republic
of Croatia:

VINKO KANDIJA

I Came into force on 1 March 1992, in accordance with article 7.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 322, p. 245.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE ET LA RPU-
BLIQUE DE CROATIE RELATIF A LA SUPPRESSION DE VISAS

Article premier

Les citoyens finlandais titulaires d'un passeport valable peuvent entrer libre-
ment sur le territoire de la R6publique de Croatie par tout point autoris6 de contr6le
frontalier et y s6journer pendant une pdriode de trois mois au maximum, sans &re
tenus d'obtenir un visa.

Article 2

Les citoyens croates titulaires d'un passeport valable peuvent entrer librement
sur le territoire de la R6publique de Finlande par tout point autoris6 de contr6le
frontalier et y s6journer pendant une p6riode de trois mois au maximum, sans &re
tenus d'obtenir un visa. Cette p6riode de trois mois prend cours A la date d'entr6e
dans un des Etats nordiques parties A la Convention du 12 juillet 1957 concernant la
suppression du contr6le des passeports aux fronti~res intemordiques 2. Tout s6jour
dans F'un quelconque de ces Etats pendant la p6riode de six mois pr6c6dant 1'entr6e
sur son territoire b partir d'un Etat non nordique est inclus dans la p6riode susmen-
tionn6e de trois mois.

Article 3

I est entendu que la suppression de la formalit6 du visa ne dispense pas les
personnes qui en b6n6ficient au titre du pr6sent Accord de la n6cessit6 de se con-
former aux lois et r~glements en vigueur dans les pays concern6s en ce qui conceme
l'entr6e, le s6jour et le travail temporaire ou permanent.

Article 4

Les autorit6s de chacun des pays se r6servent le droit de refuser l'entr6e ou le
s6jour dans leur pays aux personnes jug6es ind6sirables.

Article 5

Les autorit6s de chacun des pays s'engagent A r6admettre sans formalit6 tous
les citoyens sur leur territoire.

Article 6
Pour des raisons d'ordre public, l'un et l'autre des Gouvernements peuvent

suspendre provisoirement, en tout ou en partie, l'application des dispositions ci-
dessus, A 1'exception de l'article 5. Cette suspension est imm6diatement notifi6e A
l'autre Gouvernement par la voie diplomatique.

I Entr6 en vigueur le ler mars 1992, conform~ment A I'article 7.

2 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 322, p. 245.
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TREATY' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
COOK ISLANDS ON FRIENDSHIP AND DELIMITATION OF
THE MARITIME BOUNDARY BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE COOK ISLANDS

The two governments,

Desiring to strengthen the existing bonds of friendship

between their countries and in particular between the peoples

of the Cook Islands and American Samoa,

Noting the Territorial Sea and Exclusive Economic Zone

Act 1977 of the Cook Islands,

Noting the Fishery Conservation and Management Act 1976

of the United States of America,

Desiring to establish a maritime boundary between the

United States of America and the Cook Islands,

Noting that the United States of America has maintained

a claim to sovereignty over the islands of Pukapuka (Danger),

Manihiki, Rakahanga and Penrhyn,

Noting further that this claim has not been recognized

by the Cook Islands,

Have agreed as follows:

I Came into force on 8 September 1983 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at

Rarotonga, in accordance with article VII.
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Article I

The maritime boundary between the United States of

America and the Cook Islands shall be determined by the

geodetic lines connecting the following coordinates:

Latitude (South)

17*33'28"

16"45'30"

16"23'29"

16"18'300

16*08'42"

15"44'58"

15*38'47"

15°14'04"

15,00'090

14*03'300

13*44'560

13"35'440

13*21'250

13"14'030

13*111250

12"57'51"

12"41'22"

12'28 400

12'01 55"

11"43153"

11"02140"

10"52131"

10"12149"

10"12'440

10"01'26"

Longitude (West)

166"38'35"

166"01'39"

165"45'11"

165"41'29"

165"34'12"

165"16'360

165"12'03"

165"18'29"

165"22'070

165"37'20"

165°58'44"

166*09'19"

166*25'42"

166*34'03"

166*37'02"

166"52'21"

167°11'01 "

167"25'200

168"10'240

168"27'58"

168*29'210

168*29'42"

168"31'02"

168"31'02"

168*31'25"
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[MAORI TEXT - TEXTE MAORI]

KOREROMOTU I ROTOPU I TE KUKI AIRANI E MARIKE NO
RUNGA I TE PIRIANGA OA-TAEAKE E TE AKAKENA ANGA
I TE TUANGA TAI-MOANA I ROTOPU I TE KUKI AIRANI E
MARIKE

NO TE ANOANO KIA AKAKETAKETAIA TE PIRIANGA OA-TAEAKE I

ROTOPU TIKAI I NGA ITI-TANGATA 0 TE KUKI AIRANI E TE SAMOA 0

MARIKE,

MA TE TAMOU MARIE I TE TURE TUANGA MOANA E TE TIKAANGA

PAPU TIKAI NO TE TAANGAANGA 0 TE KUKI AIRANI, 1977,

MA TE TAMOU MARIE I TE TURE TAUTAI TAPOROPORD E TE

AKAAEREANGA 0 MARIKE, 1976,

MA TE ANOANO KIA AKATINAMOUIA TETAI KENA MIANA I ROTOPU

I TE KUKI AIRANI E MARIKE,

MA TE TAMOU MARIE E, E TE VAI NEI TE IRINAKIANGA 0

MARIKE E, KO IA RAI TE TUTARA I RJNGA AKE IA PUKAPUKA

(DANGER), MANIHIKI, RAKARANGA E TONGAREVA,

MA TE TAMOU MARIE KATOA ATU E, E KARE TEIA TURANGA

TUTARA I ARIKIIA ANA E TE KUKI AIRANI,

KUA AKATIKAIA I RARO AKE NEI:

IRAVA I

NA TE AU RAINI I VAIIOIA E TEI TUKATIIA E TE AU TIKOTIANGA

E ARU MAI NEI E AKAKOTINGA I TE KENA MOANA I RDTOPU I TE KUKI

AIRANI E MARIKE:

Latitude (South) Longitude (West)

17'33'28, 166"38'350

16"45'300 166"011390

16"23'29" 165"45'11"

16"181300 165"41129"
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Latitude (South)

16*08o42"

15"44'58"

15"38'47"

15"14'04"

15"00'09"

14"03'300

13"44'56"

13"35'44"

13021'25"

1314'03"

13"11'25"

12"57'51"

12"41'22"

12o28'40"

12"01'55"

11"43'53"

11"02'40"

10"52'31"

10"12'49"

10'12'440

10"01'26"

Longitude (West)

165"34'12"

165"16'36"

165"12'03"

165*18'29"

165*22'070

165"37'20"

165*58'44"

166*09'19"

166'25'42"

166*34'03"

166"37'02"

166"52'21"

167"11'01"

167*25'20"

168"10'24"

168"27'58"

168"29'21"

168"29'42"

168"31'02"

168'31'02"

168*31'25"

IRAVA II

KUA AKANOOIA TE AU RAINI I VAITOIA MA TE KIMIANGA NUMERO

KI RUNGA I TE WORLD GEODETIC SYSTEM, 1972 (WGS 72) E PERA KATOA

TEIA AU MAPU NEI:

Rose Island - U.S. Chart Nos. 83484, 6th ed.,
March 26/77, 1:80,000 - local datum;

Manua Islands - U.S. Chart Nos. 83484, 6th ed.,
March 26/77, 1:80,000 - corrected for WGS 72, 1980;

Swains Island - U.S. Chart Nos. 83484, 6th ed.,
March 26/77, 1:40,000 - astro datum 1939;

Vol. 1676, 1-28971







232 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITE D'AMITIE ET DE DE LIMITATION DE LA FRONTIERE MA-
RITIME l ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LES ILES
COOK

Les deux gouvernements,

D6sireux de renforcer les liens d'amiti6 qui existent entre leurs pays respectifs
et plus particuli~rement entre les peuples des Iles Cook et des Samoa am6ricaines;

Prenant note de la << Territorial Sea and Exclusive Economic Zone Act >> des
Iles Cook de 1977;

Prenant note de la << Fishery Conservation and Management Act >> des Etats-
Unis d'Am6rique de 1976;

D6sireux d'6tablir une fronti~re maritime entre les Etats-Unis d'Amdrique et
les Iles Cook;

Constatant que les Etats-Unis d'Amerique revendiquent des droits souverains
sur les iles de Pukapuka (Danger), Manihiki, Rakahanga et Penrhyn;

Notant en outre que cette revendication n'a pas 6t6 reconnue par les Iles Cook,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
La fronti~re maritime entre les Etats-Unis d'Am6rique et les Iles Cook est

d6termin6e par les lignes g6od6siques reliant les coordonn6es suivantes:

Latitude (Sud) Longitude (Ouest)

17o33'28"  166o38,35 "

16045'30"  166o01'39 "

16023"29 "  165045' 11"
16018'30" 165o41'29 "

16008"42"  165o34'12 "

15044'58"  165016"36"

15038'47"  165o1203"
15014'04" 165018'29 "

15000'09"  165022'07"

14003'30 "  165037'20"

13044'56 "  165058'44"

13035'44"  166009'19 "

13021'25" 166025'42"
Entrd en vigueur le 8 septembre 1983 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu 4 Rarotonga,

conformment A l'article VII.
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Latitude (Sud)

13014'03"

13011'25"

12057'51"

12041'22 "

12o28'40 "

12001'55"

11043'53"

11 002'40"

10052'31 "

100 12'49"

100 12'44"

10001'26"

Longitude (Ouest)

166034'03"

166037'02"

166052'21"
167°01

167025'20"

168010'24"

168027'58"

168029'21"

168029'42"

168031'02"

16803 1'02"

168031'25"

Article I

Les bases g~od6siques et math6matiques utilisdes sont celles du Syst~me g6o-
ddsique mondial, 1972 (SGM 72), et elles sont fond6es sur les cartes et plans a~riens
suivants :

Rose Island - carte des Etats-Unis n° 83484, 6e dd., 26 mars 1977, 1/80 000 -
point local;

Manua Islands - carte des Etats-Unis no 83484, 6e 6d., 26 mars 1977, 1/80 000
- corrig6e pour SGM 72, 1980;

Ile Swains - carte des Etats-Unis n° 83484, 6e 6d., 26 mars 1977, 1/40 000 -

point astronomique 1939;

Atoll de Palmerston - plan a6rien n0 1036/8h (Lands & Survey of New Zea-
land), 1/50 400, 1976 - point local;

Atoll de Souvaroff - plan a6rien n° 1036/8E (Lands & Survey of New Zea-
land), 1/50 400, 1975 - point local;

Ile Nassau - plan a6rien n0 1036/8B (Lands & Survey of New Zealand),
1/148 000, 1974 - point local;

Ile Pukapuka (Danger) - plan a6rien n0 1036/8D (Lands & Survey of New
Zealand), 1/28 800, 1975 - point local;

Ile Niou6 - carte BA 968 de l'Amiraut6 britannique, 16e 6d., mars 1979,
1/150 000, corrections A l'6dition 1979 - point local;

Atoll de Fakaofo - plan a6rien n0 1036/7C (Lands & Survey of New Zealand),
1/18 000, 1974- point local.

Article III

Du c6t6 de la fronti~re maritime limitrophe des lies Cook, les Etats-Unis
d'Am6rique s'engagent A ne revendiquer ou exercer, A quelque fin que ce soit, ni
droits souverains ni juridiction sur les eaux ou le fond et le sous-sol de la mer. Du
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN INVESTMENT IN-
CENTIVE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT
OF COOK ISLANDS

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Wellington, September 2, 1983

No. 1

Excellency,

I have the honor to refer to conversations which have

recently taken place between representatives of our two

Governments relating to economic activities in The Cook Islands

which promote the development of the economic resources and

productive capacities of The Cook Islands and to investment

insurance (including reinsurance) and guaranties which are

backed in whole or in part by the credit or public monies of

the United States of America and are administered either

directly by the Overseas Private Investment Corporation

("OPIC"), an independent government corporation organized under

the laws of the United States of America, or pursuant to

arrangements between OPIC and commercial insurance, reinsurance

and other companies. I also have the honor to confirm the

following understandings reached as a result of those

conversations:

ARTICLE 1

As used herein, the term "Coverage" shall refer to any

investment insurance, reinsurance or guaranty which is

issued in accordance with this Agreement by OPIC, by any

'Came into force on 16 April 1984, the date of the note by which the Government of the Cook Islands informed the
Government of the United States of America that it had been approved pursuant to its constitutional procedures, in
accordance with the provisions of the said notes.
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successor agency of the United States of America or by any

other entity or group of entities, pursuant to arrangements

with OPIC or any successor agency, all of whom are

hereinafter deemed included in the term 'Insurer* to the

extent of their interest as insurer, reinsurer, or

guarantor in any Coverage, whether as a party or successor

to a contract providing Coverage or as an agent for the

administration of Coverage.

ARTICLE 2

The procedures set forth in this Agreement shall apply

only with respect to Coverage relating to projects or

activities registered with or otherwise approved by the

Government of The Cook Islands or to Coverage relating to

projects with respect to which the Government of The Cook

Islands, or any agency or political subdivision thereof,

has entered into a contract involving the provision of

goods or services.

ARTICLE 3

(a) If the Issuer makes payment to any party under

Coverage, the Government of The Cook Islands shall, subject

to the provisions of Article 4 hereof, recognize the

transfer to the Issuer of any currency, credits, assets, or

investment on account of which payment under such Coverage

is made as well as the succession of the Issuer to any

right, title, claim, privilege, or cause of action

existing, or which may arise, in connection therewith.

(b) The Issuer shall assert no greater rights than

those of the transferring party under Coverage with respect

to any interests transferred or succeeded to under this

*Should read "Issue", p. 242.
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arbitration. If the appointments are not made within

the foregoing time limits, either Government may, in

the absence of any other agreement, request the

President of the International Court of Justice to

make the necessary appointment or appointments, and

both Governments agree to accept such appointment or

appointments.

(ii) The arbitral tribunal shall base its decision on

the applicable principles and rules of public

international law. The arbitral tribunal shall

decide by majority vote. Its decision shall be final

and binding.

(iii) Each of the Governments shall pay the expense of

its arbitrator and of its representation in the

proceedings before the arbitral tribunal; the

expenses of the president and the other costs shall be

paid in equal parts by the two Governments. The

arbitral tribunal may adopt regulations concerning the

costs, consistent with the foregoing.

(iv) In all other matters, the arbitral tribunal

shall regulate its own procedures.

ARTICLE 7

This Agreement shall continue in force until six

months from the date of receipt of a note by which one

Government informs the other of an intent no longer to be a

party to the Agreement. In such event, the provisions of

the Agreement with respect to Coverage issued while the

Agreement was in force shall remain in force for the
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duration of such Coverage, but in no case longer than

twenty years after the denunciation of the Agreement.

Upon receipt of a note from Your Excellancy indicating that

the foregoing provisions are acceptable to the Government of

The Cook Islands, the Government of the United States of

America will consider that this note and your reply thereto

constitute an Agreement between our two Governments on this

subject, to enter into force on the date of the note by which

the Government of The Cook Islands communicates to the

Government of the United States of America that this exchange

of notes has been approved pursuant to its constitutional

procedures.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest

consideration.

[Signed - SignelI

The Honorable Geoffrey Henry
Prime Minister
Government of The Cook Islands

Signed by Monroe Browne - Signd par Monroe Browne.
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II

PRIME MINISTER

RAROTONGA COOK ISLANDS

10 October 1983

Your Excellency,

I have the honour to refer to your communication to me dated September 2nd 1983
relating to the Overseas Private Investment Corporation (OPIC).

There is one matter on which I seek your clarification.

In Article 1, OPIC is said to be referred to thereafter by the term "insurer".
In fact, that term does not appear to be elsewhere in the agreement, but in
Articles 3, 4, and 5 the expression "issuer" is used. In the context of the
agreement, it would seem that the expression "issuer" means OPIC.

Subject to that correction, I advise that the provisions of the agreement are
acceptable to the Government. I understand that your note to me, together with
this reply, will constitute an agreement between our two Governments.

Accept, Your Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]

GEOFFREY A. HENRY
Prime Minister

His Excellency Hon. Monroe Browne
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Embassy of the USA
Wellington
New Zealand
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DES iLES COOK RELATIF A L'ENCOURA-
GEMENT DES INVESTISSEMENTS

I

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AM9RIQUE

Wellington, le 2 septembre 1983

No I

Monsieur le Premier Ministre,
J'ai I'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu rdcemment entre les

repr6sentants de nos deux gouvernements, relatifs aux activit~s 6conomiques aux
iles Cook qui encouragent le d6veloppement des ressources 6conomiques et de la
capacit6 de production des iles Cook et au sujet des assurances (y compris des
r6assurances) et des garanties desdits investissements qui sont appuy6s enti~rement
ou partiellement par des crddits ou des fonds publics des Etats-Unis d'Am6rique et
qui sont administr6s soit directement par la Soci&6 d'investissements priv6s ext6-
rieurs (<< OPIC >>), soci&t6 publique autonome constitute conform6ment A la 16gisla-
tion des Etats-Unis d'Am6rique, soit en vertu d'arrangements conclus entre l'OPIC
et des soci6t~s d'assurances et de reassurances et autres soci~tds commerciales. J'ai
aussi l'honneur de confirmer les points d'accord ci-apr~s qui ont 6t6 convenus A la
suite desdits entretiens :

Article premier
Dans le pr6sent Accord on entend par << assurance ou garantie >> toute assu-

rance, r6assurance ou garantie relative A un investissement qui est 6mise confor-
m6ment au pr6sent Accord par I'OPIC, par tout organisme subrog6 des Etats-Unis
d'Am6rique ou conform6ment A des arrangements entre I'OPIC ou tout organisme
subrog6 et toute autre personne morale ou groupe de personnes morales, qui sont
tous consid6r6s ci-apr~s comme englob6s dans l'expression << assureur >>* en tant
qu'assureur, rdassureur ou garant pour toute assurance ou garantie, que ce soit en
tant que partie ou partie subrog6e A un contrat d'assurance ou de garantie ou en tant
qu'organisme charg6 de l'administration de ladite assurance ou garantie.

Article 2
Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent uniquement aux assurances et

aux garanties relatives A des projets ou activit6s enregistr6s aupr~s du Gouverne-

• Devrait se lire < organisme dmetteur ,, voir p. 247.

Entrd en vigueur le 16 avril 1984, date d'une note par laquelle le Gouvernement des Iles Cook a informd le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amrrique qu'il avait 6td approuvd selon ses proc6dures constitutionnelles, confor-
m6ment aux dispositions desdites notes.
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ment des tles Cook ou approuv6es par lui, ou aux assurances et garanties relatives I
des projets A 1'6gard desquels le Gouvernement des tles Cook ou tout organisme ou
subdivision politique dudit Gouvernement, envisage de passer ou a pass6 un contrat
en vue de la fourniture de biens ou de services.

Article 3

a) Si l'organisme 6metteur fait un paiement A un investisseur en vertu d'une
assurance ou d'une garantie, le Gouvernement des tles Cook s'engage, sous r6serve
des dispositions de 'article 4 ci-apr6s, A reconnaitre le transfert b l'organisme 6met-
teur de toutes devises, tous cr6dits, avoirs ou investissements qui ont donn6 lieu A ce
paiement en vertu de ladite assurance ou garantie et A consid6rer l'organisme 6met-
teur subrog6 dans tous droits, titres, cr6ances, privileges ou actions en justice exis-
tant ou pouvant naitre A cette occasion.

b) L'organisme 6metteur ne revendiquera pas plus de droits que ceux de Fin-
vestisseur en ce qui concerne les droits transf6r6s ou c6d6s en vertu du pr6sent
article. Aucune disposition du pr6sent Accord ne pourra 8tre consid6r6e comme
limitant le droit du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique de faire valoir toute
r6clamation dans l'exercice de sa souverainet6, conform6ment au droit internatio-
nal, ind6pendamment des droits qu'il pourrait avoir en tant qu'organisme 6metteur.

c) L'6mission d'assurances ou de garanties en dehors du territoire des iles
Cook en ce qui concerne des projets ou des activit6s r6alis6s aux iles Cook n'aura
pas pour effet de soumettre l'organisme 6metteur aux dispositions de la 16gislation
des les Cook applicable aux organismes d'assurance ou aux organismes financiers.

d) Les fonds import6s ou acquis dans les iles Cook ou transf6r6s hors des tles
Cook par l'organisme 6metteur seront exon6rds de tous imp6ts sur le revenu, les
biens immobiliers ou les ventes, des droits de douane et de toutes les autres taxes ou
pr6lvements analogues aux fles Cook.

Article 4

Dans la mesure oi la 16gislation des tles Cook invalide totalement ou en partie
ou interdit l'acquisition par l'organisme 6metteur de tous int6r&s d6tenus par un
investisseur couvert par une assurance ou une garantie sur toute propri6t6 sur le
territoire des ies Cook, le Gouvernement des ties Cook autorisera ledit investisseur
et l'organisme 6metteur A faire le n6cessaire pour que ces int6rets soient transf6r6s
h toute personne morale autorisde A d6tenir ces int6rets en vertu de la i6gislation des
iles Cook.

Article 5

Les montants en monnaie l6gale des iles Cook, y compris les credits en cette
monnaie, acquis par l'organisme 6metteur au titre de ladite assurance ou garantie
recevront, de la part du Gouvernement des Ries Cook, un traitement qui ne sera pas
moins favorable quant A leur utilisation et conversion que le traitement qui serait
accord6 auxdits fonds s'ils 6taient ddtenus par l'investisseur couvert par une assu-
rance ou garantie.

Lesdits montants et cr&iits peuvent 8tre transf6r6s par i'organisme 6metteur a
toute personne physique ou morale et, A la suite de ce transfert, seront A la libre
disposition de ladite personne physique ou morale pour 8tre utilis6s sur le territoire
des tles Cook.
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Article 6
a) Tout diff6rend entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gou-

vernement des les Cook qui concerne l'interpr6tation du pr6sent Accord ou qui, de
l'avis de l'un des deux gouvernements, fait intervenir une question de droit interna-
tional public ayant trait A tout projet 6u activit6 pour lequel une assurance ou une
garantie a 6t6 6mise sera r6g16, dans la mesure du possible, par voie de n6gociation
entre les deux gouvernements. Si, dans les trois mois suivant la date de la demande
de n6gociation, les deux gouvernements ne sont pas parvenus A r6gler ce diff6rend
d'un commun accord, le diff6rend, y compris la question de savoir s'il comporte un
616ment de droit international public, sera soumis, sur l'initiative de l'un ou l'autre
gouvernement, A un tribunal arbitral pour itre r6gl6 conform6ment au paragraphe b
du pr6sent article 6.

b) Le tribunal arbitral charg6 du riglement des diff6rends en application du
paragraphe a du pr6sent article sera constitu6 et fonctionnera de la mani~re sui-
vante :
i) Chaque gouvernement nommera un arbitre; les deux arbitres d6signeront d'un

commun accord un pr6sident qui devra etre ressortissant d'un Etat tiers et 8tre
nomm6 par les deux gouvernements. Les arbitres devront 8tre nomm6s dans un
d6lai de deux mois, et le pr6sident dans un d6lai de trois mois A compter de la
date de reception de la demande d'arbitrage pr6sent6e par l'un ou l'autre gou-
vernement. Si les nominations ne sont pas faites dans les d6lais prescrits, l'un ou
l'autre gouvernement pourra, en l'absence de tout autre accord, prier le Pr6si-
dent de ]a Cour internationale de Justice de proc6der A la nomination ou aux
nominations n6cessaires, et les deux gouvernements s'engagent A accepter ladite
nomination ou lesdites nominations.

ii) Le tribunal arbitral fondera sa d6cision sur les principes et rigles applicables du
droit international public. Le tribunal arbitral se prononcera par un vote A la
majorit6. Sa d6cision sera sans appel et de caract~re obligatoire.

iii) Chaque gouvernement prendra A sa charge les frais de son arbitre et de sa d6fense
devant le tribunal arbitral; les frais du Pr6sident et autres frais seront support6s
A 6galit6 par les deux gouvernements. Le tribunal arbitral pourra adopter en ce
qui concerne les frais des r~gles qui soient compatibles avec les dispositions qui
pr6c~dent.

iv) Pour toutes autres questions, le tribunal arbitral arrgtera lui-meme ses proce-
dures.

Article 7
Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant six mois A compter de la date

de la r6ception d'une note par laquelle l'un des gouvernements fera savoir A l'autre
qu'il a l'intention de ne plus &re partie dudit Accord. En pareil cas, les dispositions
de l'Accord relatives aux garanties 6mises pendant que l'Accord 6tait en vigueur
resteront applicables tant que dureront ces garanties, mais ne pourront en aucun cas
rester en vigueur plus de vingt ans A compter de la date A laquelle l'Accord aura 6t6
d6nonc6.

D~s r6ception d'une note de votre part faisant savoir que les dispositions qui
pr6c~dent recueillent l'agr6ment du Gouvernement des iles Cook, le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique consid6rera que la pr6sente note et votre r6ponse cons-
tituent entre nos deux gouvernements un accord en la mati~re qui entrera en vigueur
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A la date A laquelle le Gouvernement des iles Cook communiquera au Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique que cet 6change de notes a 6t6 approuv6 conform6ment
A ses proc&lures constitutionnelles.

Veuillez agr6er, etc.

[MONROE BROWNE]

Monsieur Geoffrey Henry
Premier Ministre
Gouvernement des iles Cook

Vol. 1676, 1-28972



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 247

H

PREMIER MINISTRE

RAROTONGA (ILES COOK)

Le 10 octobre 1983

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6fdrer A votre communication du 2 septembre 1983 rela-
tive A la Soci6t6 d'investissements priv6s ext6rieurs (OPIC).

II existe un point sur lequel je souhaiterais obtenir des pr6cisions.

A l'article premier, il est 6crit que I'OPIC sera d6sign6 par la suite par le terme
<< assureur >>. En fait ledit terme n'apparalt A aucun autre endroit de l'Accord, tandis
qu'aux articles 3,4 et 5 c'est l'expression << organisme 6metteur >> qui est utilis6e. Au
sens de I'Accord, il semble que I'expression << organisme 6metteur >> doive s'en-
tendre de l'OPIC.

Sous r6serve de cette correction, je vous informe que les dispositions de l'ac-
cord rencontrent I'agr6ment du Gouvernement. Je confirme que votre note et la
pr6sente r6ponse constitueront un accord entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Le Premier Ministre,

[Signel

GEOFFREY A. HENRY

Son Excellence Monsieur Monroe Browne
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Wellington (Nouvelle-Z61ande)
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[HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU]
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA 0 HANDLU I WSPOLPRACY GOSPODARCZEJ MIIDZY
RZADEM PANSTWA IZRAEL A RZADEM RZECZYSPOSPO-
LITEJ POLSKIEJ

Rz~d Panstwa Izrael i Rzqd Rzeczypospolitej Polskiej zwane

dalej UmawiajAcymi sie Stronami:

- oywione pragnieniem wspierania i rozwoju handlu i stosunk6w

gospodarczych pomiedzy obydwoma krajami - w duchu r6wnoci

i wzajemnych korzy~ci,

- uznajec korzydci wynikajace dia Umawiajacych siq Stron z za-

cielnienia wsp6lpracy gospodarczej,

- deklarujzc wolq prowadzenia otwartych negocjacji w dogodnym

czasie, prowadz~cych do zawarcia Porozumienia o Strefie

wolnego Handlu

uzgodniiy co nastepuje:

ARTYKUL 1

Umawiaj~ce siq Strony beda wzajemnie popierad i rozwijad sto-

sunki gospodarcze i handlowe miqdzy obydwoma krajami zgodnie

z prawem i przepisami obowizzujzcymi w obydwu krajach.

ARTYKUL 2

Umawiajece siQ Strony przyznaje sobie wzajemnie klauzulQ naj-

wiekszego uprzywilejowania, zgodnie z postanowieniami GATT.

ARTYKUL 3

Postanowieii artyku:u 2 nie stosuje siq w odniesieniu do

korzy~ci, zwolnieA i przywilej6w, kt6rych Umawiajece sie

Strony udzielaja lub beda udziela6:

a) dia handlu przygranicznego z sasiadujzcymi krajami,
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b) dia kraj6w pozostaj~cych z jednq ze Stron w unii celnej,

strefie wolnego handlu jut istniejacych lub kt6re mogq

byd utworzone w przyszlodci.

ARTYKUL 4

1. Umawiajace sic Strony b~dz udzielad sobie najwi~kszych

molliwych ulatwie w imporcie towar6w pochodzAcych z ka±-

dego z kraj6w, jakie stosowane sA powszechnie wobec to-

war6w importowanych z kraj6w trzecich.

2. Jeieli jakikolwiek produkt bedAcy przedmiotem wymiany

handlowej miedzy Izraelem i Polsk4 jest importowany

w zwi~kszonych ilodciach i w takich okolicznodciach, ±e

import ten powoduje lub mote spowodowad powa±ne szkody

dla krajowych producent6w podobnych lub bezpogrednio kon-

kurencyjnych produkt6w, obydwie Umawiaj4ce sic Strony

przeprowadzA konsultacje zmierzajqce do niezwlocznego

znalezienia rozwiazania dia zaistnialych problem6w.

W sytuacji wyjqtkowo krytycznej, kiedy zwloka spowodowa-

laby szkodt trudnq do naprawienia, w stosunku do tego

importu mog4 zostad podj~te kroki, jakie przewiduje

Artykul 19 GATT.

ARTYKUL 5

Umawiajace sic Strony bedq stosownie do obowi~zujqcego

w kazdym kraju prawa i przepis6w udzielad sobie maksymalnie

moiliwych ulatwieA w celu rozwoju handlu pomiqdzy obydwoma

krajami.

ARTYKUL 6

Umawiaj~ce sic Strony zgadzaja sic popierad, w granicach

swych kompetencji i stosownie do obowiqzujqcego w ka~dym

kraju prawa i przepis6w wsp6lprace inter-alia w nastepu-

j4cych dziedzinach: przemysl, rolnictwo, transport i komu-

nikacja, technologia, handel, uslugi, finanse, bankowodd,

turystyka i wsp6lne projekty w krajach trzecich.
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ARTYKUL 7

Wsp6lpraca w dziedzinach wmienionych w Art.6 bQdzie prowa-

dzona inter-alia poprzez:

a) wymiane przedstawicieli handlowych i technicznych,

grup i delegacji,

b) powolanie i prowadzenie joint ventures,

c) wymiane ekspert6w, doradc6w i wyk-adowc6w,

d; przygotowanie us1ug consultingowych,

e) sprzyjanie ulatwieniom dia badan i studi6w,

f) organizowanie wystaw i targ6w handlowych,

g) inne formy wsp6lpracy, kt6re mog4 byd uzgodnione przez

Umawiaj~ce siq Strony.

ARTYKU7 8

Kazda z UmawiajAcych sie Stron bqdzie, w trosce o zwieksza-

nie wzajemnych obrot6w dokladad wszelkich starali celem

udostepnienia drugiej stronie informacji handlowych doty-

czqcych miqdzy innymi, zawiadomieA o przyszkych przetargach,

rozwazanych projektach i miedzynarodowych programach rozwoju

i pomocy.

ARTYKUL 9

Kaida z Umawiajcych siq Stron bQdzie zezwalad na organiza-

cje targ6w i wystaw przez centrale i firmy drugiej Strony

stosownie do obowiazuj4cego w katdym kraju prawa i przepi-

s6w i przyzna im wozelkie motliwe ulatwienia. Szczeg6ly bed4

uzgodnione pomi4dzy w~a~ciwymi wiadzami i instytucjami obydwu

kraj6w.

Kazda z Umawiajqcych siQ Stron, w trosce o rozw6j wzajemnych

obrot6w handlowych, zycz1iwie rozwaty udzia-. w targach dru-

giej Strony, udzieli poparcia i ulatwieA w udziale przedsiq-

biorstw i firm ze swego kraju w targach organizowanych przez

drugq StronQ.
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ARTYKUL 10

Umawiajece sie Strony bedA zwalniad, zgodnie z obowizzujz-

cym wewnetrznym prawem, przepisami i konwencjami w obydwu

krajach, nastepujace towary z cel, podatk6w i innych oplat

w zwiAzku z ich importem i eksportem:

- pr6bki i materialy reklamowe bez warto~ci handlowej; na-

rzedzia i przedmioty wwiezione dla cel6w montaiu lub na-

praw, jegli te narzqdzia i przedmioty nie sc sprzedane

w tym kraju lub inaczej zadysponowane,

- towary na targi i wystawy jedli te towary c reeksportowane,

- specjalistyczne kontenery i typy opakowaA uiywane w handlu

miedzynarodowym jako opakowania zwrotne.

ARTYKUL 11

Wzystkie platno6ci wynikajqce z niniejszej Umowy beda reali-

zowane w walucie swobodnie wymienialnej zgodnie z wewnQtrznym

prawem i przepisami dotyczacymi operacji dewizowych i kon-

troli, obowiztxjacymi w kaidej z Umawiaj~cl,ch siq Stron.

ARTYAUL 12

1. Dla ulatwienia wykonania niniejszej Umowy Umawiajce

sie Strony zgadzajq sie powolad Wsp61na Komisje zlo-

ionA z przedstawicieli obydwu kraj6w.

2. Zadania Wsp61nej Komisji bqd4 obejmowad w szczeg61nodci:

a) dokonywanie przegladu wykonania niniejszej Umowy,

b; dokonywanie oceny motliwo~ci i rekomendowanie 6rodk6w

dia rzad6w Umawiaj~cych siq Stron dia zwiqkszenia

i dywersytikacji handlu i stosunk6w gospodarczych

pomitdzy obydwoma krajami,
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c) analizowanie i przedkiadanie propozycji zmierzajicych

do usuwania przeszk6d i barier we wzajemnym handlu

i wsp6lpracy gospodarczej,

d) poszukiwanie dogodnego czasu i ram instlytucjonalnych

dla przeprowadzenia negocjacji w celu zawarcia Umowy

o Strefie Wolnego Handlu.

3. Wsp6lna Komisja bQdzie sie zbiera;.a w zasadzie raz do

roku na zmiane w stolicach obydwu kraj6w.

ARTYKUI 13

1. Ninlejsza Umowa nie narusza watno6ci i realizacji zobo--

wi~zad wynikajacych z innych midzynarodowych Um6w,

Konwencji, Traktat6w i Protok6l6w zawartych przez kaid4

z Umawiaj~cych siq Stron.

2. Umawir-jqce si Strony bede. informowa6 siq nawzajem o ka2-

dym nowym miqdzynarodowym porozumieniu podpisanym przez

kaida ze Stron, kt6re mote dotyczyd drugiej Strony.

ARTYKUL 14

I. Umowa niniejoza podlega przyjeciu zgodnie z prawem ka±-

dej z Umawiajcych riq Stron co zostanie stwierdzone

w drodze wymiany not. Za dzieAi wej~cia w tycie Umowy

uwaia6 sig bqdzie dziei otrzymania noty p6£niejszej.

2. Umowa niniejsza zawarta jest na okres 5 lat. Ulega ona

automatycznemu przedkuzeniu na dalsze 5-letnie okresy

jeteli iadna z Umawiajzcych site Stron nie wypowie jej

w drodze notyfikacji przynajmniej na szedd miesiqcy

przed uplywem okresu wainoici.
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Na dow6d czego ni:ej podpisani w pelni upelnomocnieni przez

swe rzady podpisali niniejsz4 Umowe.

Sporzadzono w tz24/.n f (...... w dniu2.A. .. / OA-

co odpowiada ... .. .......... w 2 egzemplarzach,

w j~zyku polskim, hebrajskim i angielskim, trzy teksty sq

jednakowo autentyczne.

W przypadku rozbie2no6ci w interpretacji tekst w jezyku

angielskim bwdzie uwaaany za rozstrzygaj~cy.

Z upowaznienia
Rz~du Pafistwa Izrael:

[Signed - Signe'] I

Z upowaznienia
Rzqdu Rzeczypospolitej Polskiej:

[Signed - Signe 2

I Signed by David Levy - Sign6 par David Levy.
2 Signed by Dariusza Ledworowskiego - Sign6 par Dariusza Ledworowskiego.
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AGREEMENT' ON TRADE AND ECONOMIC COOPERATION BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF POLAND

The Government of the State of Israel and the

Government of the Republic of Poland (hereinafter referred to as

"the Contracting Parties");

Desiring to promote and expand the trade and economic

relations between the two countries on the basis of equality and

to their mutual benefit,

Recognizing the benefits to be derived by the

Contracting Parties from closer cooperation in the economic

field,

Declaring their willingness to open negotiations, at an

appropriate time, leading to the eventual conclusion of a Free

Trade Area Agreement,

Have agreed as follows:-

Article I

The Contracting Parties shall mutually promote and

develop trade and economic relations between the two countries

I Came into force on 20 May 1992, the date of the last of the notifications (of 27 December 1991 and 20 May 1992)
by which the Contracting Parties informed each other of the completion of the required procedures, in accordance with
article 14 (1).
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subject to the laws and regulations effective in their respective

countries.

Article 2

The Contracting Parties shall grant each other the

most-favoured-nation treatment in accordance with the GATT.1

Article 3

The provisions of Article 2 shall not be applied to the

advantages, exemptions and privileges, which the Contracting

Parties grant or shall grant:

a) to nelghbouring countries In the border-trade;

b) to countries participating with either Party In a

customs union, a free trade area already in existence or

which might be established in the future.

Article 4

(1) Both Contracting Parties shall accord the highest possible

degree of liberalization to imports of products originating

in each respective country, as generally applied to imports

from third countries.

(2) It any product is being imported in trade between Israel and

Poland In such increased quantities and under such conditions

IUnited Nations. Treaty Senes, vol. 55, p. 187.
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as to cause or threaten to cause serious injury to domestic

producers of like or directly competitive products, both

Contracting Parties shall undertake appropriate consultations

aiming at finding immediate solutions to problems which may

arise. In exceptional critical circumstances where delay

would cause damage which It would be difficult to repair,

steps with regard to the said Imports, as envisaged In

Article19 Of the GATT, may be taKen.

Article 5

The Contracting Parties shall, subject to the relevant laws

and regulations in force In either country, provide the maximum

facilities possible for the purpose of increasing the volume of

trade between the two countries.

Article 6

The Contracting Parties agree to promote. within their

competence and subject to the laws and regulations of each

country, cooperation, Inter alia , in the following sectors:

Industry. Agriculture. Transportation and Communication,

Technology. Trade, Services, Finance, Banking, Tourism and joint

projects in third countries.
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Article 7

Cooperation In the sectors envisaged In Article 6 shall

be carried out, Inter alia, through:

a) Interchange of commercial and technical representatives,

groups, and delegations;

b) setting up and running joint ventures;

c) exchange of experts, advisers and trainees;

d) provision of consulting services;

e) providing facilities for surveys and studies;

f) holding exhibitions and trade fairs;

g) any other form of cooperation that may be agreed upon by

the Contracting Parties.

Article 8

Each Contracting Party will, vith a viev to achieving greater

bilateral trade, endeavour to supply the other Party vith trade

and business information relating to, inter alla , available

Information about future tenders, contemplated projects and

International schemes of development and aid.

Article 9

Each Contracting Party shall permit the holding of

fairs and exhibitions by enterprises and firms of the other
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Contracting Party in accordance vith the internal lavs and

regulations In force In either country and shall grant all

possible facilities for this. The respective details are to be

agreed upon betveen the competent authorities and institutions of

the tvo countries.

Each Contracting Party shall, In the interest of

developing mutual trade relations, give sympathetic

consideration to participation In international fairs in the

other country and promote and facilitate the participation of

enterprises and firms of Its country in such fairs In the other

country.

Article 10

The Contracting Parties shall exempt, in accordance

vith Internal lays and regulations and conventions In force in

both of the Contracting Parties, the folloving goods from customs

duties, taxes and other dues upon their importation and

exportation:

samples and advertising materials of no commercial value;

tools and articles brought In for assembly or repair

purposes provided that such tools and articles are not sold

In that country or othervise disposed of;

goods for fairs and exhibitions provided that such goods are

re-exported;
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- special containers and packages of the type used in

international trade on a returnable basis.

Article 11

All payments arising under this Agreement shall be

effected In freely convertible currency in accordance with the

internal lays and regulations on foreign exchange operations and

control In force In either country.

Article 12

(1) In order to facilitate the implementation of the present

Agreement, the Contracting Parties agree to set up a Joint

Committee composed of the representatives of the two

countries.

(2) The functions of the Joint Committee shall Include, In

particular:

a) reviewing the Implementation of this Agreement:

b) examining the possibilities and recommending measures to

the governments of the Contracting Parties for Increasing

and diversifying trade and economic relations between the

two countries;

c) studying and submitting proposals for removing obstacles

and barriers to bilateral trade and economic

cooperation;
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d) exploring an appropriate time and institutional framework

for the conduct of negotiations on the conclusion of a

Free Trade Area Agreement.

(3) The Joint Committee shall meet In principle once a year,

alternately In the capitals of each of the two countries.

Article 13

(1) The present Agreement shall not affect the

execution of any obligation arising from other

Agreements, Conventions, Treaties or Protocols

either of the Contracting Parties.

validity or

International

concluded by

(2) The Contracting Parties shall inform each other of any new

International agreement signed by them which could affect the

other Party.

Article 14

(1) Each of the Contracting Parties shall notify the other of the

completion of the procedures required by its law for bringing

this Agreement Into force. This Agreement shall enter Into

force on the date of the later written diplomatic note.

(2) The present Agreement shall remain In force for a period of

five years and shall thereafter be automatically renewed for

subsequent five-year periods unless notification to terminate

it is given by either Contracting Party to the other, in
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writing, at least six months before the end of the given

period.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned,

authorlzed by their respective Governments, have

Agreement.

being

signed

Done at .... on... . . .... 1991

corresponds to .... 5751, in duplicate,

English, Polish and Hebrew languages, all texts being

authentic. In case of divergence of Interpretation, the

text shall prevail.

duly

this

which

in the

equally

English

For the Government
of the State of Israel:

[Signed - Signel I

For the Government
of the Republic of Poland:

[Signed - Signe 2

I Signed by David Levy - Sign6 par David Levy.
2 Signed by Dariusza Ledworowskiego - Sign6 par Dariusza Ledworowskiego.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL ET DE COOPItRATION tCONOMIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ITAT D'ISRAEL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE DE POLOGNE

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement de la Rdpublique de
Pologne (ci-apr~s ddnomm6s < les Parties contractantes >);

D6sireux d'encourager et d'dtendre les relations 6conomiques et commerciales
entre leurs deux pays sur la base de 1'6galit6 des droits et de la mutualit6 des avan-
tages;

Concients des avantages que peuvent tirer les Parties contractantes d'une
coop6ration plus 6troite dans le domaine 6conomique;

Affirmant leur volont6 d'engager, en temps opportun, des ndgociations en vue
de la conclusion d'un Accord relatif A une zone de libre 6change;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Sous r6serve des lois et r~glements en vigueur dans leurs pays respectifs, les
Parties contractantes s'engagent A favoriser et bL d6velopper, sur une base mutuelle,
les relations 6conomiques entre les deux pays.

Article 2
Les Parties contractantes s'accordent mutuellement le traitement de la nation

la plus favoris6e conform6ment aux dispositions du GATT 2.

Article 3
Les dispositions de l'article 2 ne s'appliquent pas aux avantages, exemptions et

privileges que les Parties contractantes accordent ou accorderont :
a) Aux pays limitrophes en ce qui concerne le commerce frontalier;

b) Aux pays qui, en association avec l'une ou l'autre des Parties, participent A
une union douani~re ou A une zone de libre 6change qui existe d6jbt ou qui pourra 8tre
cr66e dans l'avenir.

Article 4

1. Les Parties contractantes accordent aux importations de produits en prove-
nance de chaque pays respectif le niveau de lib6ralisation le plus 6lev6 possible tel
qu'il s'applique gdn6ralement aux importations provenant des pays tiers.

2. Si, dans le cadre des 6changes commerciaux entre Israel et la Pologne, un
produit est import6 en quantit6 si importante et dans des conditions qui causent ou
qui sont susceptibles de causer un pr6judice grave aux producteurs nationaux de

I Entrd en vigueur le 20 mai 1992, date de la demi~re des notifications (des 27 d~cembre 1991 et 20 mai 1992) par
lesquelles les Parties contractantes se sont inform6es de l'accomplissement des proc~dures requises. conform6ment au
paragraphe I de i'article 14.

2 
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187.
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produits similaires ou directement comp~titifs, les Parties contractantes engagent
alors des consultations appropri6es afin de parvenir A des solutions imm6diates aux
problRmes qui pourraient apparaitre. Dans certaines circonstances exceptionnelles
graves ofi un retard entrainerait des dommages qui pourraient Ptre difficilement
r~par6s, des mesures telles que celles envisag6es A l'article 19 du GATT pourront
8tre prises A l'6gard desdites importations.

Article 5

Sous reserve des lois et r~glements pertinents en vigueur dans chaque pays, les
Parties contractantes s'engagent A faciliter dans toute la mesure de leurs possibilit6s
l'augmentation du volume des dchanges entre les deux pays.

Article 6

Dans les limites de leurs comp6tences et sous reserve des lois et r~glements de
chaque pays, les Parties contractantes encouragent la coop6ration, notamment dans
les domaines suivants: industrie, agriculture, transports et communications, tech-
nologie, commerce, services, finance, activit6s bancaires, tourisme et projets con-
joints dans des pays tiers.

Article 7

La coop6ration dans les secteurs vis6s A l'article 6 rev& notament les formes
suivantes :

a) Echange de repr6sentants, groupes et d6lgations dans les domaines com-
merciaux et techniques;

b) Etablissement et exploitation d'op6rations en association;
c) Echange d'experts, de conseillers et de stagiaires;
d) Fourniture de services consultatifs;
e) Facilit6s pour la conduite d'enqu&es et d'6tudes;
f) Expositions et foires commerciales;
g) Toute autre forme de coop6ration dont les Parties contractantes pourraient

convenir.

.Article 8

Afin de parvenir A un niveau plus important d'6changes commerciaux, chaque
Partie contractante s'efforce de fournir A l'autre Partie des informations relatives au
commerce et aux affaires, notamment en ce qui concerne les appels d'offres, les
projets qui pourraient 8tre envisag6s et les programmes internationaux d'aide et de
d6veloppement.

Article 9

Chaque Partie contractante permet l'organisation de foires et d'expositions par
les entreprises et les soci6t6s de l'autre Partie contractante, conform6ment aux lois
et reglements int6rieurs en vigueur dans chaque pays et elle accorde toutes les faci-
lit6s n6cessaires A cette fin. Les d6tails respectifs sont convenus entre les autorit6s
et institutions compdtentes des deux pays.

Dans l'int6r&t du d6veloppement de relations commerciales r6ciproques, chaque
Partie contractante consid~re avec bienveillance la participation aux foires interna-
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tionales dans l'autre pays et elle encourage et facilite la participation de ses entre-
prises et soci6t6s auxdites foires organis6es dans l'autre pays.

Article 10
Conform6ment aux lois et reglements int6rieurs et aux conventions en vigueur

dans l'une ou l'autre des Parties contractantes, celles-ci exon~rent les marchandises
ci-apr~s de tous les droits de douane, taxes et autres pr61 vements A l'entr6e et A la
sortie de leurs territoires :
- Echantillons et mat6riels publicitaires sans valeur marchande, outils et articles

import6s aux fins d'op6rations d'assemblage ou de r6paration, sous r6serve
qu'ils ne soient ni vendus ni autrement ali6n6s;

- Marchandises destindes aux foires et expositions sous r6serve qu'elles soient
r6export6es;

- Conteneurs et emballages sp6ciaux consign6s, du type utilis6 dans le commerce
international.

Article 11

Tous les paiements relevant du pr6sent Accord s'effectuent dans une monnaie
librement convertible conform6ment aux lois et r~glements intdrieurs en vigueur
dans chaque pays en mati~re de transactions en devises et de contr6le des changes.

Article 12

1. Dans le but de faciliter l'application du pr6sent Accord, les Parties contrac-
tantes conviennent de cr6er un Comit6 mixte form6 de repr6sentants des deux pays.

2. Le Comit6 mixte a notament pour fonction de:

a) Veiller A l'application du pr6sent Accord;
b) Examiner les possibilit6s et recommander aux gouvernements des Parties

contractantes les mesures susceptibles d'accroitre et de diversifier les relations
commerciales et 6conomiques entre les deux pays;

c) Etudier et sournettre des propositions en vue de supprimer les obstacles et
les barriires aux 6changes commerciaux bilat6raux et A la coopdration 6conomique;

d) Envisager le meilleur moment et le cadre institutionnel de n6gociations en
vue de la conclusion d'un Accord relatif A une zone de libre 6change.

3. Le Comit6 mixte se rdunit en principe une fois l'an tour A tour dans les
capitales de chacun des pays.

Article 13

1. Le pr6sent Accord est sans effet sur la validit6 ou l'ex6cution de toute
obligation r6sultant d'autres Accords, conventions, trait6s ou protocoles interna-
tionaux conclus par l'une ou l'autre des Parties contractantes.

2. Les Parties contractantes s'informent mutuellement de tout nouvel accord
international qu'elles pourraient signer et qui serait susceptible d'avoir des inci-
dences sur l'autre Partie.
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Article 14

1. Chaque Partie contractante notifie I'autre Partie de l'accomplissement des
formalit6s de droit interne n6cessaires A l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. Le
pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la derni~re note diplomatique en ce
sens.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode initiale de cinq
ans et il sera par la suite automatiquement reconduit pour de nouvelles p6riodes
quinquennales, A moins que l'une des Parties ne notifie l'autre Partie de son inten-
tion de d6noncer l'Accord moyennant un pr6avis 6crit de six mois.

EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce dfiment autorisds par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A J6rusalem le 22 mai 1991, soit le 9 Sivan 5751, en double exemplaire, en
langues anglaise, h6bra'que et polonaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas
de divergence d'interpr6tation, le texte anglais prdvaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Israel: de la R6publique de Pologne:

[DAVID LEVY] [DARIUSZA LEDWOROWSKIEGO]
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No. 28974

ISRAEL
and

CZECHOSLOVAKIA

Agreement on trade and economic cooperation. Signed at
Jerusalem on 19 November 1991

Authentic texts: Hebrew, Czech and English.

Registered by Israel on 2 June 1992.

ISRAEL
et

TCHECOSLOVAQUIE

Accord commercial et de coop6ration 6conomique. Sign6 a
J6rusalem le 19 novembre 1991

Textes authentiques : hibreu, tchque et anglais.

Enregistr,6 par Israel le 2 juin 1992.
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[HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU]
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHP-QUE]

DOHODA 0 OBCHODNi A EKONOMICKt SPOLUPRACI MEZI
VLADOU tESKIt A SLOVENSKt FEDERATIVNf REPUBLIKY
A VLADOU STATU IZRAEL

VlAda teskd a Slovenskd Federativni Republiky a vlAda StAtu

lzrael (dAle "smluvni strany"),

p~ejice si podporovat a rozliFovat obchod a hospodAfsk6

styky mezi obima zemimi na zhkladi rovnosti a k vzAjemndmu

prosp~chu,

uznhvajfce prospich vypl'vajicf pro smluvnf strany z uYUf

spoluprhce na ekonomickdm poli,

se dohodly jak nAsleduje:

t I A n e k I

SmIuvnf strany pfijmou v rAmci jejich prAvnfho FAdu

odpovfdajicf opatFenf k podpoFe a usnadnEni obchodu a

ekonomick'ch vztahO mezi obama zemami.

t I A n e k 2

S Camyslem podporovat a usnadfiovat obchod mezi obma

zem~mi, smluvni strany st vz6jemng poskytnou zachAzenf podle

dololky nejvyggich vrhod v souladu s GATT a jeho uznan'mi

vjimkami.

Vol. 1676, 1-28974



280 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

A n.nek 3

I. ObZ smluvnf strany si poskytnou nejvyli molnou miru

liberalizace na dovozy v ,robkO pochhzejici z druh6 zemi tak,

jak je vleobecnE aplikovhno na dovozy ze tfetich zemi.

2. Jestli~e nikter , v'robek bude v obchodg mezi teskou a

Slovenskou Federativni Republikou a StAtem lzrael dovHen v tak

velk~m mnoistvi a za takovkch podminek, ie by zpisobil nebo

hrozil zp~sobit vAInou gkodu domAcim vrrobcm shodnkch nebo

obdobnkch vrobk4a. obE smluvnf strany uskuteEni pfisluni

konsultace vedouci k nalezeni okamhitdho fegeni vyskytnuvgich se

probldm . Za vkjime~nkch kritickkch okolnosti, kde prodleni by

mohlo zp0sobit Ikodu, kterou by bylo obti~nd napravit, mohou

bkt vOi uvedenkm dovozam pfijata opatfeni v souladu s El. 19

GATTu.

CI A n e k

Dovoz a vkvoz zboVi a sluleb mezi ob~ma zem~mi se bude

uskutefovat na zAkladE kontraktO a dlouhodobkch kontrakta, kter6

budou uzavirhny mezi fyzickkmi a prAvnickkmi osobami obou zemi v

souladu s ustanovenimi t6to Dohody a prhvnim ?Adem platnkm v

kaidd z obou zemi.

CI A n e k 5

Viechny platby vypIkvajicf z tito Dohody budou

uskuteEnovhny ve volnZ sm~nitelni minE v souladu s prhvnim fidem

kaldi z obou zemi.
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d1 A nek 6

Ka~dA smluvni strana v rhmci svd pasobnosti a v souladu se

sv'm prAvnfm Fhdem bude napomAhat spoluprAci, mezi jingm v

nisledujfc(ch oblastech: premysl, obchod se zbolim a slulbami.

finance. zemgd~lstvf. turistika, doprava a spoje, technologie a

spole~ni akce ve tFetich zemich a ostatni Zinnosti majici vztah k

obchodu.

A n e k 7

Spoluprhce v oblastech uvedengch v ElInku 6. bude mimo jind

uskuteEFovAna prostfednictvim:

a) vqm~ny disponibilnich informaci o obchodE a ekonomickin rozvoji

v obou zemich;

b) vzAjemn4 vgmlny obchodnich a technick ch zAstupc6. skupin,

delegaci a obchodniki;

c) ustaveni a rozvoje joint-ventures;

d) vqm~ny expertO. poradca a uEA6;

e) vqm~ny konsulta~nich sluleb;

f) poAdAni v'stav a veletrh5;

g) jak~koli dalgi formy spoluprAce. kteri mele b't dohodnuta.

I A n e k 8

V souladu se sv ,m prhvnim FAdem a se smlouvami, jimil je

kaldA smluvni strana vhzhna, smluvni strany osvobodi od cel, dani

a jinqch poplatkO uklidangch pi dovozu a vvozu n.isledujici

zboli:
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- vzorky a propaga~nf materiAly bez komer~ni hodnoty; nAfadf a

pfedmity potfebno pro montAl nebo opravy za podmfnky, le takovd

nAfadf a pfedm~ty nebudou prodhny, nebo jinak s nimi

disponovAno;

- zboV pro stAid nebo dolasnd veletrhy a vstavy, za podminky, le

takovd zbofi bude zpltni vyvezeno;

- specielnf kontejnery a obaly typu poulivaniho v mezinirodnfm

obchodi na zAkladE vratnosti.

d l A n ek 9

Smluvnf strany si, v souladu se sv ,m prvnim fhdem,

poskytnou pfislulnou ochranu proti vlem formAm nekal ,ch

obchodnich praktik a vynasna i se vylou~it takovA ozna~ovAnf

vyvAfendho nebo dovAlendho zboli, kteri by mohlo vyvolat omyl

pokud jde o zemi pCivodu. suroviny, genetick, pzvod nebo jakost

tohoto zboii.

1 A n e k 10

V zdjmu rozvijejfcfch se vzAjemnkch obchodnich vztahO kaidcA

smluvni strana bude pffznivE posuzovat tlast na mezinhrodnich

veletrzich ve druh6 zemi a podporovat a usnadhovat tdast podnikO

a firem svd zemE na takovych veletrzich v druhd zemi.

t IA n e k 11

1. S cilem napomoci provAdini tdto dohody se smluvni strany

dohodly na z~izeni SpoleEndho v boru slo~enhho z p~edstaviteI

obou zemi.

Vol. 1676. 1-28974



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 283

2. Linnost Spole~ndho v boru bude mimo jind zahrnovat:

a) sledovAni pln~ni tito dohody;

b) zkoumAn( mognostf zvylovini a roz~ifovhnf obchodnfch a

hospodhfsk~ch vztahia mezi obIma zemimi;

c) studovAnt a pfedklAd~nf n~vrha na dynamick , rozvoj

obchodnich a hospodAfsk~ch vztahG, v~etnE uzavfenf Dohody o

zonE volndho obchodu.

Spolen, v~bor se bude schAzet v zlsadl jednou za rok stfidavl

v jeruzalimi a v Praze.

6 1 A ne k 12

Smluvni strany se budou vzdjemnE informovat o novych

meztnirodnich dohodAch, kter6 uzav~ely a kter6 by se mohly tfkat

druhi strany.

1 n e k 13

1. Tato dohoda vstoupf v platnost dnem, kdy si obg smluvni strany

vz~jemnE notifikuji spln~ni vlech prAvnich podminek ke vstupu

dohody v platnost.

2. Tato dohoda zOstane v platnosti po dobu p~tt let a zstane

platnou t po tito dobi pokud nakterA ze smluvnich stran

nevyrozumf pisemnC 6 m~sicO prredem druhou stranu o svdm

Cimyslu platnost dohody ukon~it.

d I A n e k I4

Transakce uzavfeni b~hem platnosti tdto dohody, uvedend v

ElAnku 4, kterd nebyly zcela realizovhny do doby ukon~eni platnosti

tdto dohody. budou spln~ny podle ustanovenf tdto dohody.
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tI An e k

Tato dohoda mEle bt revidovAna vzijemnou dohodou na

zAkladE pfsemnE Hdostt jednd ze smluvnich stran. jakhkoli revize

nebo skonEeni platnosti t6to dohody nebude mit desledky na prhva a

povinnosti vyp1 ,vajici z tito dohody a vznikli pied datem takov6

revize nebo ukonEeni platnosti.

Vyhotoveno a podepsAno v jeruzaldmi dne1q. listopadu 1991.

coi odpovidA 42, k's I* 5750. ve t~ech vyhotovenich v jazyce

Zeskdrm, hebrejskm a anglick~m, pfi~emE vlechny maji stejnou

platnost. V pfipadE nejasniho vqktadu bude rozhodovat anglickg

text.

Za vlIdu
Cesk a Slovensk6

Federativnf Republiky:

[Signed - Signel' I

Za vlddu
Stitu Izrael:

[Signed - Signe12

Signed by Josef Baksay - Sign6 par Josef Baksay.
2

Signed by Daniel Levy - Sign6 par David Levy.

Vol. 1676. 1-28974



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis

AGREEMENT' ON TRADE AND ECONOMIC COOPERATION BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL AND
THE GOVERNMENT OF THE CZECH AND SLOVAK FEDERAL
REPUBLIC

The Government of the State of Israel and the

Government of the Czech and Slovak Federal Republic (hereinafter

referred to as the "Contracting Parties*);

Desiring to promote and expand the trade and economic

relations between the two countries on the basis of equality to

their mutual benefit,

Recognizing the benefits to be

Contracting Parties from closer cooperation

field,

derived

In the

by the

economic

Have agreed as follows:-

Article 1

The Contracting Parties shall

measures within the framework of their

regulations to encourage and facilitate

relations between the two countries.

take all appropriate

respective laws and

trade and economic

I Came into force on 20 May 1992, the date on which the Contracting Parties notified each other (on 9 March and

20 May 1992) of the completion of the legal requirements, in accordance with article 13 (1).
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Article 2

The Contracting parties shall grant each other, with

the view to promoting and facilitating trade between both

countries, most-favoured-nation treatment according to GATT 1 and

Its recognized exceptions.

Article 3

1. Both Contracting Parties shall accord the highest possible

degree of liberalization to Imports of products originating

in each respective country, as generally applied to Imports

from third countries.

2. If any product Is being Imported In trade between the State

of Israel and the Czech and Slovak Federal Republic In such

Increased quantities and under such conditions as to cause or

threaten to cause serious Injury to domestic producers of

like or directly competitive products, both Contracting

Parties shall undertake appropriate consultations aiming at

finding Immediate solutions to emerged problems. In

exceptional critical circumstances where delay would cause

damage which It would be difficult to repair, steps with

regard to the said Imports, as envisaged In Article 19 of the

GATT, may be taken.

I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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Article 4

The Importation and exportation of goods and services

betveen the two countries shall be effected on the basis of

contracts and long term contracts to be concluded between the

natural and juridical persons of the tvo countries in conformity

with the provisions of this Agreement and the lays and regulations

In effect in each of the respective countries.

Article 5

All payments arising under this Agreement shall be

effected In freely convertible currency In accordance with the

laws and regulations In either country.

Article 6

Each Contracting Party shall, within its competence and

subject to Its lavs and regulations promote, Inter alla the

cooperation In the following sectors :Industry, Trade in Goods and

Services, Finance, Agriculture, Tourism. Transportation and

Communications, Technology and Joint operations in third countries

and other activities related to Trade.

Article 7

Cooperation In the sectors envisaged In Article 6 shall be carried

out, inter alia, through:
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a) exchange of available Information on trade and economic

development In both countries;

b) Interchange of commercial and technical representatives,

groups, delegations and business persons;

c) setting up and running Joint ventures;

d) exchange of experts, advisers and trainees;

a) exchange of consulting services;

f) holding exhibitions and trade fairs;

g) any other form of cooperation that may be agreed upon.

Article 8

The Contracting Parties shall exempt, In accordance

vith Internal laws and regulations and conventions In force In

either of the Contracting Parties the folloving goods from customs

duties, taxes and other dues upon their Importation and

exportation:

samples and advertising materials of no commercial value;

tools and articles brought In for assembly or repair

purposes provided that such tools and articles are not sold,

or othervise disposed of;

- goods for permanent and temporary fairs and exhibitions

provided that such goods are re-exported;

- specialized containers and packages of the type used In

International trade on a returnable basis.
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Article 9

The Contracting Parties will give according to the laws and

regulations of the respective countries adequate protection

against all forms of misleading trade practices, and will

carefully try to avoid markings on exported or Imported goods that

might lead to errors about the country of origin, material,

generic nature or quality of these goods.

Article 10

Each Contracting Party shall, In the interest of

developing the mutual trade relations, give sympathetic

consideration to the participation in International fairs In the

other country and promote and facilitate the participation of

enterprises and firms of Its country In such fairs In the other

country.

Article 11

1. In order to facilitate the Implementation of the present

Agreement, the Contracting Parties agree to set up a Joint

Committee composed of the representatives of the two

countries.

2. The functions of the Joint Committee shall Include, Inter

alla:

a) reviewing the Implementation of this Agreement;
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b) examining the possibilities of increasing and

diversifying trade and economic relations between the two

countries;

c) studying and submitting proposals for the dynamic

development of the trade and economic relations,

including that of the conclusion of a Free Trade Area

Agreement.

The Joint Committee shall meet in principle once a year

alternately In Jerusalem and Prague.

Article 12

The Contracting Parties shall inform each other on any new

International agreement signed by them which could concern the

other Party.

Article 13

1. The present Agreement shall enter Into force on the

date when the Contracting Parties notify each other

that all legal requirements for Its entry into force

have been fulfilled.

2. The present Agreement shall remain in force for a

period of five years and continue In force thereafter,

unless either Contracting Party notifies the other

Contracting Party In writing six months In advance of

its Intention to terminate the Agreement.
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Article 14

Transactions entered Into during the validity of the

present Agreement mentioned under Article 4 and not fully realized

by the date of Its expiry shall be fulfilled In accordance with

the provisions of the present Agreement.

Article 15

This present Agreement may be revised by mutual consent

at the written request of either Contracting Party. Any revision

or termination of this Agreement shall be without prejudice to any

right or obligation accruing from or Incurred under this Agreement

prior to the effective date of such revision or termination.

Done and signed In JTrtAS)Iern on Jq NOO*'berlivhIch

corresponds to 1- k le.', 5752, In three originals In the

Czech, Hebrew and English languages, all of them being equally

authentic. In case of divergence of Interpretation, the English

text shall prevail.

For the Government For the Government
of the State of Israel: of the Czech and Slovak

Federal Republic:

[Signed - Signel [Signed - SigneJ2

I Signed by David Levy - Signd par David Levy.
2 Signed by Josef Baksay - Signd par Josef Baksay.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL ET DE COOPItRATION ItCONOMIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'tTAT D'ISRAEL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIfPUBLIQUE FItD1_RALE TCHE-
QUE ET SLOVAQUE

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement de la R6publique f&t6-
rale tch~que et slovaque (ci-apr~s d6nomm6s < Parties contractantes >);

D6sireux d'encourager et d'6tendre les relations economiques et commerciales
entre leurs deux pays sur la base de I'6galit6 des droits et de la mutualit6 des avan-
tages;

Conscients des avantages que peuvent tirer les Parties contractantes d'une
coop6ration 6troite dans le domaine 6conomique;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
Les Parties contractantes prennent toutes les mesures appropri6es dans le

cadre de leurs lois et r~glements respectifs en vue d'encourager et de faciliter les
relations 6conomiques et commerciales entre les deux pays.

Article 2

Afin de promouvoir et de favoriser les 6changes entre les deux pays, les Parties
contractantes s'accordent mutuellement le traitement de la nation la plus favoris6e
conform6ment A 1'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce 2.

Article 3

1. Les Parties contractantes accordent aux importations de produits origi-
naires de chaque pays le niveau de lib6ralisation le plus 6lev6 possible tel qu'il
s'applique g6n6ralement aux importations provenant des pays tiers.

2. Si, dans le cadre des 6changes commerciaux entre l'Etat d'Israel et la R6pu-
blique f16drale tchtque et slovaque, un produit est import6 en quantit6 si importante
et dans des conditions qui causent ou qui sont susceptibles de causer un pr6judice
grave aux producteurs nationaux de produits similaires ou directement comp6titifs,
les Parties contractantes engagent alors des consultations appropri6es afin de par-
venir A des solutions immddiates aux problmes qui pourraient apparaitre. Dans des
circonstances exceptionnelles graves oti un retard entrainerait des dommages qui
pourraient atre difficiles A r6parer, des mesures telles que celles envisag6es A l'Arti-
cle 19 du GATT pourront etre prises A l'6gard desdites importations.

Article 4
11 sera proc6d6 A l'importation et A l'exportation de biens et services entre les

deux pays au moyen de contrats A court et A long terme conclus entre des personnes

I Entrd en vigueur le 20 mai 1992, date A laquelle les Parties contractantes se sont notifid (les 9 mars et 20 mai 1992)
raccomplissement des procedures requises, conformment au paragraphe I de l'article 13.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 55, p. 187.
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physiques et morales des deux pays conform6ment aux dispositions du present
Accord et aux lois et r~glements en vigueur dans chaque pays.

Article 5

Tous les paiements relevant du pr6sent Accord s'effectuent dans une monnaie
librement convertible conform~ment aux lois et r~glements de chaque pays.

Article 6

Dans les limites de sa competence et sous reserve de ses lois et r~glements,
chaque Partie contractante encourage la cooperation, notamment dans les secteurs
suivants : industrie, 6changes de biens et services, finance, agriculture, tourisme,
transports et communications, technologie, activit6s conjointes dans des pays tiers
et autres activit6s A caract~re commercial.

Article 7

La cooperation dans les secteurs vis6s A l'article 6 rev& notamment les formes
suivantes :

a) Echange d'information sur l'6volution dconomique et commerciale dans les
deux pays;

b) Echange de repr6sentants, groupes et d l6gations dans les domaines com-
merciaux et techniques;

c) Etablissement de coentreprises;

d) Echange d'experts, de conseillers et de stagiaires;

e) Fourniture de services consultatifs;

f) Organisation d'expositions et de foires commerciales;

g) Toute autre forme de coop6ration dont les Parties contractantes pourraient
convenir.

Article 8

Conform6ment aux lois et riglements int6rieurs et aux conventions en vigueur
dans l'une ou l'autre des Parties contractantes, celles-ci exonirent les marchandises
ci-apr~s de tous droits de douane, taxes et autres pr61Evements A 1'entr6e et A la
sortie de leurs territoires :
- Echantillons et mat6riels publicitaires sans valeur marchande; outils et articles

import6s aux fins d'op6rations d'assemblage ou de r6paration, sous r6serve
qu'ils ne soient ni vendus ni autrement ali6n6s;

- Marchandises destin6es aux foires et expositions permanentes et temporaires,
sous r6serve qu'elles soient r6export6es;

- Les conteneurs et emballages sp6ciaux consignds, du type utilis6 dans le com-
merce international.

Article 9

Conform6ment aux lois et r~glements de leurs pays respectifs, les Parties con-
tractantes accordent une protection appropride contre toutes pratiques commer-
ciales d6loyales et veillent avec soin A 6viter que les produits export6s ou import6s
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ne soient marqu6s ou libell6s de maniire A induire en erreur en ce qui concerne le
pays d'origine, la nature des produits ou leur qualit6.

Article 10

Dans l'int6rt du d6veloppement de relations commerciales r6ciproques,
chaque Partie contractante considare avec bienveillance la participation aux foires
internationales dans l'autre pays et elle encourage et facilite la participation de ses
entreprises et soci6t6s auxdites foires organis6s dans l'autre pays.

Article 11

1. Dans le but de faciliter l'application du pr6sent Accord, les Parties contrac-
tantes conviennent de crier un Comit6 mixte form6 de repr6sentants des deux pays.

2. Le Comit6 mixte a notamment pour fonction de:

a) Veiller A l'application du pr6sent Accord;

b) Examiner les possibilit6s d'accroitre et de diversifier les relations commer-
ciales et 6conomiques entre les deux pays;

c) Etudier et soumettre des propositions susceptibles de favoriser un d6velop-
pement dynanique des relations commerciales et 6conomiques, y compris la con-
clusion d'un Accord relatif A une zone de libre 6change.

Le Comit6 mixte se r6unit en principe une fois l'an tour A tour t J6rusalem et A
Prague.

Article 12

Les Parties contractantes s'informent mutuellement de tout nouvel accord
international qu'elles pourraient signer et qui serait susceptible d'avoir des inci-
dences sur l'autre Partie.

Article 13

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date A laquelle les Parties contrac-
tantes se notifient que toutes les obligations juridiques n6cessaires sont satisfaites.

2. Le pr6sent Accord est en vigueur pour une priode initiale de cinq ans, suite
A laquelle il reste en vigueur A moins que l'une ou l'autre des Parties contractantes
ne notifie par 6crit A l'autre Partie contractante son intention de le d6noncer A l'expi-
ration d'un pr6avis de six mois.

Article 14

Les transactions vis6es A l'article 4 ci-avant qui ont 6t6 conclues alors que le
pr6sent Accord 6tait en vigueur et qui demeurent en cours de r~alisation au moment
de l'expiration de l'Accord seront compl&t6es conform6ment A ses dispositions.

Article 15

Le pr6sent Accord peut &re r6vis6 par consentement mutuel A la suite d'une
demande 6crite de l'une des Parties contractantes. Toute r6vision ou d~nonciation
du pr6sent Accord sera sans effet sur les droits pr6c&zemment acquis et sur les
obligations ant~rieurement assum~es aux termes du present Accord.
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FAIT A Jdrusalem le 19 novembre 1991, soit le 12 Kislev 5752, en triple exem-
plaire en langues tchique, hdbra'ique et anglaise, les trois textes faisant dgalement
foi. En cas de divergence d'interprdtation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Israel:

[DAVID LEVY]

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale tch~que

et slovaque :

[JOSEF BAKSAY]
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No. 28975

UNITED NATIONS
and

UKRAINE

Exchange of letters constituting an agreement concerning
arrangements for the seminar on new materials and
their application in engineering industries, of the Eco-
nomic Commission for Europe, to be held in Kiev from
13 to 16 October 1992 (with annex). Geneva, 8 May and
2 June 1992

Authentic texts: English and French.

Registered ex officio on 2 June 1992.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

UKRAINE

Echange de lettres constituant un accord relatif aux arrange-
ments en vue du seminaire sur les materiaux nouveaux et
leur utilisation dans les industries de construction des
machines de la Commission economique pour l'Europe,
devant avoir lieu a Kiev du 13 au 16 octobre 1992 (avec
annexe). Geneve, 8 mai et 2 juin 1992

Textes authentiques : anglais etfranVais.

Enregistri d'office le 2 juin 1992.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND UKRAINE CON-
CERNING ARRANGEMENTS
FOR THE SEMINAR ON NEW
MATERIALS AND THEIR AP-
PLICATION IN ENGINEER-
ING INDUSTRIES, OF THE
ECONOMIC COMMISSION
FOR EUROPE, TO BE HELD IN
KIEV FROM 13 TO 16 OCTO-
BER 1992

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 2 June 1992, the date of receipt of
the letter in reply, in accordance with the provisions of
the said letters.

Vol. 1676, 1-28975

1tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET
L'UKRAINE RELATIF AUX
ARRANGEMENTS EN VUE
DU SItMINAIRE SUR LES
MAT1tRIAUX NOUVEAUX ET
LEUR UTILISATION DANS
LES INDUSTRIES DE CONS-
TRUCTION DES MACHINES
DE LA COMMISSION ItCONO-
MIQUE POUR L'EUROPE
DEVANT AVOIR LIEU A KIEV
DU 13 AU 16 OCTOBRE 1992

Publication effectue conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemble gingrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de I'Assemblde gn6-
rale en date du 19 d4cembre 1978.

I Entr'6 en vigueur le 2 juin 1992, date de rdception de
la lettre de r~ponse, conformment aux dispositions des-
dites lettres.



No. 28976

UNITED NATIONS
(ECONOMIC COMMISSION FOR LATIN AMERICA

AND THE CARIBBEAN)
and

URUGUAY

Letter Agreement concerning the participation of ECLAC
in the project "Assistance in the formulation and exe-
cution of the Fourth National Technical Cooperation
Programme" (with annexes). Signed at Montevideo on
25 May and 3 June 1992

Authentic text: Spanish.

Registered ex officio on 3 June 1992.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(COMMISSION ECONOMIQUE

POUR L'AMERIQUE LATINE ET LES CARAIBES)
et

URUGUAY

Lettre d'accord relatif a la participation de la CEPAL au
projet << Appui a la formulation et A l'execution du
IVe Proramme national de cooperation technique >> (avec
annexes). Signk ' Montevideo les 25 mai et 3 juin 1992

Texte authentique : espagnol.

Enregistr,6 d'office le 3 juin 1992.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CARTA CONVENIO CELEBRADA ENTRE EL GOBIERNO DE URU-
GUAY Y LA COMISION ECONOMICA PARA AMtRICA LATINA
Y EL CARIBE (CEPAL)

Est imado Sr. Rosenthal:

1. Se hace referencia al Acuerdo celebrado entre el
Gcbier'o de Urtuguay (que er adelante se designa "el Gobierno") y
la ornisidn E.or,6mica para Amdrica Latina y el Caribe (que en
adelarte se designa "Organismo de Cooperaci6n") mediante el cual
Se concret6 la partticipaci6n de esta Oltima a travqs de la
Representacion de CEPAL ante la R. 0. del Uruguay, en el proyecto
LRU/37/016 "Apoyo a la Formulaci6n y Ejecuci6n del IV Programa
Naco'nal de Cooperaci6r T.cnica", ejecutado por el Gobierno, a
trav-.s de la Oficina de Planeamiento y Presupuesto (OPP).

2. A los efectos de continuar las labores de cooperaci6n
t4cnica que la Oficina de CEPAL en Montevideo viene prestando a
la OFP. se hace referencia a las consultas celebradas entre el
Rnobierro y el Organismo de Cooperaci6n en las que se acord6 la
participac16r, de esta 0ltima en el proyecto URU/92/O05 "Apoyo a
]r. F, rmulaci6r, y Eje':uci6n del V Programa Nacional de Cooperaci6n
T ,_-r, i ca".

3. De acuerdo con el documento de proyecto y con los
igu a entes r-rn anos y condiciones confirmamos nuestra aceptaci6n

de los serviios que proporcionarA al Organismo de Cooperaci6n
para la Ejecuc16n de este proyecto. Las instrucciones deben
incluir disposicones adecuadas para la celebracidna de consultas
detalladas ertre el Orgarismo de Cooperaci6n y el Gobierno sobre
la eje:uc1-6n de todos los aspectos de los servicios que prestar-&
c1 O'rgan-ismo -de Ejecuc16ri.

4. El Organisrno de Cooperaci6n proporcionar& los servicios
descr-i. , n-el Ane::o I. "t:escripci6n de Servicios", de la
present Carta Conveno.

5. El . bierno conservarS la responsabilidad general de la
eje':uci6n del Proyecto, por intermedio del coordinador que
-des I g_:ne.

6. El personal asigado por el Organismo de Cooperaci6n
trabajara najo la supervis16n del coordinador del proyecto. El
Or anismo de Cooperaci6n les dar& la orientacidn t~cnica y el
apoyo administrativo adecuados. Aunque sean responsabies ante el
Organismo de Cooperacidn por el modo en que desempeen SUS
f' rcones. tienen' la obligaci6n de colaborar estrechamente con el
personal del Go:,bierno y prestar su ayuda Para la ejecuci6n del
proye.-t, de conformidad con las directrices generales
eStab]ezidas por el Iobierno en consulta con el Organismo de
C:,F er ac- 1 r.
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7. En el caso de desacuer'do * entre el coordinador del
p-royecto y -I Personal del proyecto del Organisrno de Coo.eraci6n,
el c,'ordinadc,:r del proyect: referiri la cuesti6n en controversia
al Cir.-anrisrnco dz Coperaci br. con el fir, de erncorntrar una soluci6r
satisfacto'ria. En el interim, prevalecerAn las de':isiores del
,-oordjr, adc,- di p~r'ye.:to.

:3. Al aceptar la presente Carta Conveio y de acuer'do con
el presipucst.o y el plan de trabaic, del proyecto, el Gobiernc
a utoriza al Or._anismo de Cooperaci6n a solicit.ar articipos de
fordos al PNUL', e incurrir en 'astos dertro de los limites
fijados en el Ane-co II, "Plan de Servicios", o solicitar al PNLID
el reembolso de gastos incurridos, todo ello con sujcci6n a las
si.iUientes restricciones:

(i) Los ,gastos por concepto de servicios de personal que
sean proporcionados en virtud del Anexo II estarn limit.ados
al papo de sue Idos, prest.aci ones y otros ernol umentos,
incluido el reernbolso del" impuesto a la renta en conformadad
con los reglamentos del Organismo de Coopera':idn. Asimismo,
se incluir'6n los gastos de viajes en comisi6r, de servicios
dentro del paLs o regi6n del proyecto, y los gastos de
repatriaci6n. El Organismo de Cooperaci 6n Presupuestar
dichos gast-os sobre la base de costos reales est.irnados y
ser'A rcernbolsado por los costos reales incurridos. Los meses
de servicio de los e}.XPertos a los que se refiere el Anexo
II, podr-6n altererise en cosulta entre el Gobierno y eI
Organismro de Cooperaci6n, si se deterrninara que el lo redurda
en el meor interds del proyecto, y estA de acuerdo con las
disposiciores del docurnerto de'l proyecto.

( ii ) ,ertro dc las 1 i mi tac ionies pre.supLest ar ias del
,do:,,C.Imen t o del proyectc', el Giobierno ser t resprsable de
prop:'r,:iorar diversos servicios -- corno los servicios dCe
secr-etar a-- que pueda riecesitar el personal del Cilrtanisrnc:
de Cooperac16r para desernpe;,ar" sus funciores. Sin embarg,-,
el Or.arS.n:' de Cooperaci6n podrt. iicurrir er gastos p'r
con:epto de est.,:,s servacios, si asi se est-zblece en el Ae'co
II.

9. El Organismo de fl,,peraci6n presentarA el 30 ,de Junio y
31 de diciernbre de cada aFo, un estado acumulativo de los 'astos
itnocurridos- que sera presentado al Gobierno por° intermedio del
Representante Residente del PNLID, derntro de Un plazo de 30 dias a
p, art. ir de dichas fechas. El &obierno incluirg, los gastos
referidos er, su Informe Finar':icero Trimestral.

10. El Or jan i sro de Coopera': i r, deberiA recalcular los
ostos y reestablecer las fases del Calendario de Servicios e
Instalaciones en la redida de lo necesario al presentar el estado
de gastos al Cobiern,:,, conr sujec1n a las disposiciones en
materia de flexibilidad en los gast.os acordados entre el PNUD y

':'z Cr.cisrm:s ,de Ejecuci6n. El Gobierno deber reajustar sus
rr.anst ros y ,or, fir-rer su acuerdo con la revisi6n present-ada por
c- jr,';:nism, de Coo .epcraci6n.
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11. El Orarilsmc de Co,:peraci6r presentar& los irfformes que

F,.edar s--r no rrnalmerit e recesaric, s para e I cord inador del
p'rOyeCt ': en l. ejercicio de sus funciores, asi ,como otros
lr, ormneo S =1--u. requiera ei Gobierno erl relaci 6r cotL sus

.l-,IjagaciOnes de presenitar irformes al PNUD.

12. Todo ,_:amnio del dc'cumento del proyect.o que afecte la
Iabor- r eal iad por el Orciariismo de Cooperaci6r, de corforrmidad
ccr, el .n-,o 1. s.-- reccraendar& s6lo despuis de celebrar cOrsul.as
co, Ci it Oar:i ismo de I..peraci 6n.

.3. Toda erAnienda de estos arreglos se real izar-A por
cue;-dc, matuo, median-te una carta-conversio complementaria.

14. Para t':da cuesti6n que ro est- tratada especificamente

e-a est.os arregio, se aplicarAn, mnutatis mt and i, las
d is posiciors del RegI amnerto Firianciero y del Organismo de

15. T,-da corres;pondercia adiciorial relativa a la ejecuci6n
del p-eser te :rcovenic, deber'A dirigirse al In._. Carlos Cat,

,irec .ocr de la Oficir, a de Pl aneamiento y Presupuesto.

16. El Gobierr:, y el Orgarismo de Cooperaci6r materdrtri
Flernamernte irformadc, al Represertante Residente sobre todas las
rnedidas que haya adoptado en la ejecuci6n del preserte Co'nverao.

17. Si est6 Listed de acuerdo coni lo expresad:
prac-de,terner, te. le rogamnos que firme y devuelva a esta oficina,
icD ,p. ias de la presente carta. Su aceptaci6n corstituir& asi
Ia base para la participaci6rs de su Organizaci6n en la ejecuci6fl
del pFt'r':yecto.

La saluda muy atentamente,

En nombre de la Oficina
de Planeamiento y Presupuesto:

[Signed - Signel

Fecha: 25-5-92

En nombre de la CEPAL:
[Signed - Signe1]2

Fecha: 03-06-1992

'Signed by Carlos Cat - Sign6 par Carlos Cat.
2 Signed by German Rama - Signd par German Rama.
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ANEXO I

DESCRIPCION DE SERVICIOS

NOmero de Proyeclo: URU/92/005

Titulo dcl Proyccto: Apoyo a la formulaci6n y ejecuci6n del V
Programa Nacional de Cooperaci6n
T.cnica

Organismo de Ejecuci6n: Oficina de Planeamiento y Presupuesto.
Presidencia de la Repfiblica.

Organismo de Cooperaci6n: Comisi6n Econ6mica para Amdrica Latina
y el Caribe (Oficina de Montevideo).

A. SERVICIOS QUE BRINDARA EL ORGANISMO DE COOPERACION A TRAVES DE SU
OFICINA EN MONTEVIDEO, EN EL PERIODO COMPRENDIDO ENTRE EL 1 DE JUNIO DE
1992 Y EL 31 DE DICIEMBRE DE 1992.

Continuando ]as labores de coopcraci6n tdcnica a la Oficina de Planeamiento y Presupuesto (OPP), que
se vienen realizando anualmente desdc 1985, se cumplir.n las siguientes actividades relacionadas con
proyectos de investigaci6n para decisioncs dc politicas.

1. Emnileo v recqnversi6n de mnno de obra en empresas industriales de los sectorea
Aero-alimenticio v Metal.mecdnico.

a. En el marco del Proyccto URU/87/016 de cooperaci6n con la OPP la CEPAL relev6
en 1990 a 59 empresas exportadoras industriales de los sectores: textil, cuero,
vestimenta y qufmica, las qu en el ahio 1989 habfan exportado por valor de USS450
millones. La encuesta comprendi6 informaci6n sobre 19.000 personas ocupadas, sus
niveles educativos, tipos de puestos que dcsempefiaban, programas dc capacitaci6n de
ias cmpresas, polifticas de reclutamiento, etc. En el Programa de Cooperaci6n del afio
1991 se realiz6 oi anAilisis de la informaci6n y se public6 el libro titulado "Polfticas de
Recursos Humanos de [a Industria Exportadora de Uruguay. Modernizaci6n y
Desequilibrios" quc figura cn la carftula como realizado con la coopcraci6n de la OPP
y del PNUD.

b. Bajo la presentce Carta Convenio en el marco dcl Proyecto URU/92/005 los servicios
a cumplir por la CEPAL estarhn dirigidos a completar el diagn6stico sobre la situaci6n
de los recursos humanos dc la industria incorporando al mismo dos grandes sectores
cn tdrminos de ocupaci6n como son el agro-alimcnticio y el mctal-mecAnico. La
perspectiva de anAlisis cambiarS dcl estudio de las empresas exportadoras al estudio
dc las empresas quc estn dcdicadas tanto al mercado interno como a ia exportaci6n
y quc comprendan 50 emplcados y ms. Este enfoque se justifica porque de io quc
se trata hoy dia en matceria de recursos humanos cs brindar informaci6n para que las
autoridadcs nacionales puedan asumir las polifticas de rcconversi6n de la mano de obra
quc se deriven de la simult:nea apertura internacional y al MERCOSUR de la
economfa uruguaya.

C. Se relevarin un total de 100 empresas ubicadas cn todo el tcrritorio nacional, bajo el
procedimiento de muestra, a partir de la informaci6n del Ccnso Econ6mico Nacional
(1991) a las que sc le aplicarl un formulario en una de sus partes similar al utilizado
para la preparaci6n del libro "Polfticas de recursos humanos en la industria
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exportadora de Uruguay. Modernizaci6n y desequllibrios" y en otra de sus partes el
cuestionario comprenderS preguntas especfficas sobre politicas tecnol6gicas de
organizaci6n y de recursos humanos que las empresas estfn realizando en [a
perspectiva de la apertura econ6mica internacional. Asimismo se aplicar un
cucstionario especial a los directores de recursos humanos o jefes de personal sobre
estrategias dc capacitaci6n de mano de obra para la reconversi6n econ6mica.

d. De acuerdo a ]a exploraci6n preliminar la encuesta a las empresas comprenderA entre
25.000 y 30.000 pcrsonas Io que implica una informaci6n de aproximadamente el 10%
6 12% dcl personal ocupado en la industria de Uruguay.

2. Condiciones socio-demoarficas de los beneficiarios de los Seuros de salud v enfermedad
(DISSEt

a. En el programa de cooperaci6n de la OPP de 1990 se inici6 una serie de estudios
sobre seguridad social. El primero publicado en dicho afio se titula Los pasivos en
el Uruguay. Sus caracteristica sociales*. El segundo, "Actualizaci6n de indicadores
de ingresos y condiciones de vida de la poblaci6n que recibe jubilaciones y pensiones
en el Uruguay" fue finalizado en setiembre de 1991 y entregado a la OPP en versi6n
fotocopiada a la espera de su inminente publicaci6n.

b. La originalidad de esos estudios consiste en que se analiza la distribuci6n de ingresos
quc el Estado uruguayo realiza vfa el Banco de Previsi6n Social a travts de las
condiciones de los hogares en los que hay perceptores de jubilaciones o pensiones.
Esto ha permitido demostrar la heterogeneidad de condiciones sociales de la categoria
de *pasivos", y la ubicaci6n de hogares bajo la Ifnea de pobreza o con necesidades
bsicas insatisfechas en forma opuesta a los altos ingresos de otras categorias de
pasivos. Simultdneamente, los estudios demostraron que contrariamente a la
pcrcepci6n gencralizada no son los hogares de pasivos los mis pobres de la sociedad
uruguaya.

c. Bajo esta Carta Convenio las actividades a cumplir por la CEPAL consistirn cn el
procesamiento y anflisis de la Encuesta Continua de Hogares correspondiente al afio
1991 que incluye por primera vez informaci6n sobre cobertura de salud por la DISSE.
Para la totalidad de la poblaci6n urbana de Uruguay residente en localidades de 500
habitante y mAs, desglosado por Montevideo e Interior, sc observari la cobertura de
los seguros de salud y enfermedad segfin: edades y sexo a los efectos de detectar las
distorsiones en t6rminos de protecci6n a grupos de riesgo que implica un servicio de
seguros definidos por condiciones laborales; el grado de cobertura segOn la educaci6n
de beneficiarios, segin ingresos del hogar y de los causahabientes y segfn nivel de
satisfacci6n dc necesidades bhsicas del hogar al que pertenecen; se observars asimismo
la cobertura segfin condici6n de ocupaci6n (asalariados pfiblicos y privados, patrones
y cuentapropia) y segfin estabilidad y antigfiedad en el empleo. En forma adicional se
establecer:n correlaciones segfn tamahio del establecimiento en el que ests ocupado
el titular del dcrecho de salud, y se realizarhn andlisis comparativos entre poblaci6n
cubierta por la DISSE y poblaci6n no cubierta segan distintos atributos sociales.

d. El mayor cambio social producido en los filtimos 7 afios ha sido el de la expansi6n de
los seguros de salud quc promedialmcnte pasaron de cubrir un cuarto de mill6n de
personas a ms de medio mill6n y que hoy implican un complejo problema financiero
para cuya soluci6n se reclama de informaci6n sobre cobertura segtn estratos sociales
a los efectos de reorientar los beneficios a los sectores de menores ingresos.

3. La iuventud en el Uruguav

a. Desde el afo 1989 la CEPAL, Oficina de Montevideo, viene cooperando con la
Direcci6n General de Estadistica y Censos (DGEyC), dependiente de la OPP, en el
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disefio conceptual, validaci6n de resultados y anAlisis de los mismos de la Encuesta
Nacional de Juventud. En 1991 y como agencia de cooperaci6n de la OPP en el marco
del Proyccto URU/8"/016 se prepar6 el anAlisis t6cnico de los resultados de dicha
encucsta que conjuntamcnte con los cuadros estadisticos fue presentado por la DGEyC
ante las autoridades y opini6n p~blicas en el rues de marzo de 1992. Asimismo la
CEPAL con cargo a los fondos del Proyecto URU/87/016 public6 el libro titulado
"Los jdvenes de Uruguay. Esos descnnocldos" con el anilisis y los principales
resultados de [a Encuesta Nacional de Juventud que como en anteriores libros
realizados en el marco de dicho Proyecto establece los cr6ditos a la Oficina de
Planeamiento y Presupuesto.

b. La Encuesta Nacional de Juventud tue realizada en forma apareada a la Encuesta
Continua de Hogares con el objetivo de recoger informaci6n sobre las caractersticas
de ingresos y de nivel de vida de los hogares en los que han sido formados los j6venes
y poder trazar las historias sociales de los distintos estratos de juventud y registrar la
existencia y problemas en las condiciones de equidad en la sociedad uruguaya. El
anflisis realizado para el libro publicado fue exclusivamente sobre los datos de ]a
Encuesta Nacional de Juventud y queda por realizar el anhlisis de las caracterfsticas
socio-econ6micas de origen de los j6venes, entrecruzando con informaci6n de [a
Encuesta Continua de Hogares. Paralelamente, ci estudio realizado demostr6 la
existencia de un sector de juventud sobr¢ el que pesan mfltiples factores de
marginalidad tanto en of contexto socio-cultural familiar como en el proceso educativo
y en las modalidades de inserci6n a la vida activa y a ]a vida reproductiva.

C. Las actividades a cumplir por CEPAL en la ejecuci6n de esta Carta Convenio
consistirhn en la preparaci6n de un segundo libro sobre [a juventud titulado "El origen
social de los jdvenes y las condiciones de equidad de su desarrollo e insercl6n social*
para lo cual se realizarfn las siguientes etapas:

i. Procesamiento integrado dc la Encuesta Nacional de Juventud y de [a
Encuesta Continua de Hogares en todos aquellos casos en que figuran los
6.500 j6venes relevados en la primera de dichas encuestas.

ii. Anhlisis de las oportunidades de movilidad social de los distintos estratos de
j6venes e identificaci6n de efectos institucionales adversos a dicha movilidad.

iii. AnAlisis especifico de la condici6n de las mujeres j6venes de sectores
populares que muy tempranamente cierran su ciclo de formaci6n por una
maternidad precoz -frecuentemente fucra de matrimonio- creando un circuito
de condiciones socio-culturales de reproducci6n de la pobreza.

iv. Anhlisis especffico dcl sector de j6venes que se incorporan tempranamente a
la vida activa y que registran desocupaci6n aportando una cuarta parte del
volumen total de desempleo de Uruguay. Se tratari de identificar todas las
condiciones que explican esa fracasada inserci6n laboral a los efectos de
establecer bases de polfticas de formaci6n y capacitaci6n que impidan la
marginalizaci6n de ese sector y sus negativos efectos en la economfa uruguaya.

v. El conjunto de estos estudios apoyarn la presentaci6n a realizar por la
DGEyC de un futuro segundo volumen de estadfsticas sobre la juventud.
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ANEXO II

CRONOGRAMA DE SERVICIOS

Personal del Proyecto m/h USS

13.01 Apoyo secretarial 3.000.=

17.02 Consultor en Recursos Humanos 8 9.600.=
(Preparaci6n y Direcci6n Encuesta empleo y reconversi6n mano de obra)

17.03 Consultor muestrista 1 1.000.=
(Elaboraci6n de muestra de empresas)

17.04 Consultor en economfa social 4 4.800.=
(Procesamiento y anfilisis de informaci6n seguros de salud)

17.05 Consultor soci6logo en juventud 3 7.500. =

(Programaci6n, anllisis y elaboraci6n de informes sobre juventud)

17.06 Consultor soci6logo adjunto juventud 6 7.200. =

17.07 Asistente estadfstico juventud 3 1500.=

17.08 Encuestadores y supervisores 8.000. =
(Relevamiento 100 empresas)

17.09 Digitadores, codificadores y analistas programadores 4.500.=

Varios
52.01 Informes y Publicaciones 8.800. =

53.02 Costos varios 2.20 =

58.100. =

Costos de apoyo al Programa 7,553.=

65.653. =
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LETTER AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF URU-
GUAY AND THE ECONOMIC COMMISSION FOR LATIN AMER-
ICA AND THE CARIBBEAN (ECLAC)

Dear Mr. Rosenthal,

1. We refer to the Agreement signed between the Government of Uruguay
(hereinafter referred to as "the Government") and the Economic Commission for
Latin America and the Caribbean (hereinafter referred to as the "cooperating
agency"), which provided for the latter's participation, through the ECLAC Office
in the Eastern Republic of Uruguay, in project URU/87/016 "Assistance in the for-
mulation and execution of the Fourth National Technical Cooperation Programme",
being executed by the Government through the Budget and Planning Office (OPP).

2. With a view to continuing the technical cooperation services which the
ECLAC Office in Montevideo has been providing to OPP, we refer to the consul-
tations held between the Government and the cooperation agency in which it was
agreed that the cooperating agency would participate in project URU/92/005 "Assist-
ance in the formulation and execution of the Fifth National Technical Cooperation
Programme".

3. In accordance with the project document and subject to the following terms
and conditions, we confirm our acceptance of the services which the cooperating
agency will provide for the execution of this project. Instructions should include
appropriate provision for the holding of in-depth consultations between the cooper-
ating agency and the Government on the execution of all aspects of the services
which the executing agency is to provide.

4. The cooperation agency will provide the services described in annex I,
"Description of Services", to this Letter Agreement.

5. The Government shall retain overall responsibility for the execution of the
project, through a coordinator whom it shall designate.

6. Personnel assigned by the cooperating agency shall work under the super-
vision of the project coordinator. The cooperating agency shall provide them with
appropriate technical guidance and administrative assistance. Although such per-
sonnel are accountable to the cooperating agency for the manner in which they
discharge their functions, they have an obligation to work closely with government
personnel and to provide assistance for the execution of the project in conformity
with the general guidelines established by the Government in consultation with the
cooperating agency.

7. In the event of disagreement between the project coordinator and project
personnel of the cooperating agency, the project coordinator shall refer the matter in
dispute to the cooperating agency, with a view to reaching a satisfactory solution.
Pending such a solution, the decisions of the project coordinator shall prevail.

'Came into force on 3 June 1992 by counter signature.
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8. By accepting this Letter Agreement and in accordance with the project
budget and work plan, the Government authorizes the cooperating agency to request
advance funding from UNDP and to incur expenditures within the limits set in
annex H, "Schedule of Services", or to request the reimbursement of expenditures
from UNDP, all of this subject to the following restrictions:
(i) Expenditures on personnel services provided under annex H shall be limited

to the payment of salaries, benefits and other emoluments, including the refund
of income tax in conformity with the rules of the cooperating agency. Such
expenditures shall also include the costs of travel whithin the country or region
of the project in connection with the services provided, and rapatriation costs.
The cooperating agency shall make budgetary provisions for such expenditures,
based on estimated real costs, and shall be reimbursed for the real costs, and
shall be reimbursed for the real costs incurred. The months of service of the
experts referred to in annex II may be modified, in consultation between the
Government and the cooperating agency, if it is determined that such modifica-
tion is in the best interest of the project and is in conformity with the provisions
of the project document.

(ii) The Government shall be responsible, within the budgetary limitations of the
project document, for providing various services, such as secretarial services,
which personnel of the cooperating agency may need in order to discharge their
functions. The cooperating agency may, however, incur expenditures for such
services where annex II so provides.
9. The cooperating agency shall, on 30 June and 31 December of each year,

present a cumulative statement of expenditures, which shall be submitted to the
Government through the UNDP Resident Representative within 30 days from the
above-mentioned dates. The Government shall include such expenditures in its
quarterly financial report.

10. On presenting the statement of expenditures to the Government, the co-
operating agency shall, where necessary, recalculate the costs and rearrange the
schedule of services and installations, subject to the provisions concerning flexibil-
ity in expenditures agreed to between UNDP and executing agencies. The Govern-
ment shall readjust its records and confirm its agreement with the revision presented
by the cooperating agency.

11. The cooperating agency shall submit such reports as may normally be
required by the project coordinator in the exercise of its functions, as well as any
other reports which the Government may require in connection with its reporting
obligations to UNDP.

12. Any change in the project document which will affect the work done by
the cooperating agency in conformity with annex I shall be recommended only after
consultations have been held with the cooperating agency.

13. Any change in these arrangements shall be made by mutual agreement,
through a supplementary letter agreement.

14. The provisions of the financial rules and the rules of the cooperating
agency shall apply, mutatis mutandis, in all matters not specifically covered by the
present agreements.

15. Any further correspondence concerning the execution of this Agreement
shall be addressed to Mr. Carlos Cat, Director of the Budget and Planning Office.
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16. The Government and the cooperating agency shall keep the Resident Rep-
resentative fully informed of all measures taken in execution of this Agreement.

17. If you are in agreement with the foregoing, we request that you sign and
return two copies of this letter to this office. Your acceptance will constitute the
basis for your organization's participation in the execution of the project.

Yours sincerely,

On behalf of the Budget
and Planning Office:

[CARLOS CAT]

25 May 1992

On behalf of ECLAC:
[GERMAN RAMA]

3 June 1992
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ANNEX I

DESCRIPTION OF SERVICES

Project number: URU/92/005

Project title: Assistance in the formulation and execution of the Fifth National
Technical Cooperation Programme

Executing Agency: Budget and Planning Office. Office of the President of the Republic.

Cooperating agency: Economic Commission for Latin America and the Caribbean (Mon-
tevideo Office).

A. Services to be provided by the cooperating agency through its Montevideo Office during
the period from 1 June 1992 to 31 December 1992.

Continuing its work of providing technical cooperation to the Budget and Planning
Office (OPP), which it has been doing every year since 1985, the cooperating agency will carry
out the following activities related to research projects for policy decisions.

1. Employment and manpower retraining in industrialfirms in the agro-food and mechani-
cal engineering sectors.

(a) In 1990, as part of project URU/87/016 involving cooperation with OPP, ECLAC
identified 59 industrial export firms in the textile, leather goods, clothing and chemical sectors
in 1989 had exported goods to a value of US$ 450 million. The survey included information
on 19,000 employed persons, their educational levels, the types of jobs they held, the firms'
training programmes, recruitment policies, etc. The 1991 cooperation programme analysed
the information and a book entitled Politicas de Recursos Humanos de la Industria Expor-
tadora de Uruguay, Modernizaci6n y Desequilibrios was published, with an acknowledge-
ment on the title page that it had been produced with the cooperation of OPP and UNDP.

(b) Under the terms of this Letter Agreement, the services to be provided by ECLAC
under project URU/92/005 will be aimed at supplementing the analysis of the human re-
sources situation in industry through the addition of two sectors with a significant impact on
employment, namely, the agro-food and mechanical engineering sectors. The analytical per-
spective will change from the study of export firms to the study of firms targeting both the
domestic and the export market and employing 50 or more workers. This approach is war-
ranted because the current focus in human resources is to provide information so that na-
tional authorities can implement manpower retraining policies based on the simultaneous
opening up of Uruguay's economy to the international economy and to MERCOSUR.

(c) A total of 100 firms throughout the national territory, using a sampling procedure,
will be surveyed based on data from the 1991 National Economic Census. They will have to
answer a questionnaire, one section of which is similar to the questionnaire used for the book
Politicas de recursos humanos en la industria exportadora de Uruguay. Modernizaci6n y
desequilibrios, while another will comprise specific questions on the technological organiza-
tion and human resources policies which the firms are implementing in view of the opening
up to the international economy. A special questionnaire on manpower training strategies for
economic conversion will be directed at human resources managers or heads of personnel.

(d) Preliminary estimates indicate that the survey will cover between 25,000 and
30,000 people, yielding information on approximately 10 to 12 per cent of Uruguay's indus-
trial labour force.

2. Socio-demographic profile of beneficiaries of health and sickness insurance (DISSE)

(a) The OPP cooperation programme for 1990 launched a series of studies on social
security. The first study, published that year, was entitled Los pasivos en el Uruguay. Sus
caracteristicas sociales. The second, Actualizacidn de indicadores de ingresos y condiciones
de vida de la poblacidn que recibe jubilaciones y pensiones en el Uruguay, was completed in
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September 1991 and submitted to OPP in photocopy form, pending its publication shortly
thereafter.

(b) What is unusual about these studies is that they analyse the income distribution
effected by the State of Uruguay through its Social Insurance Fund on the basis of conditions
in households where there are recipients of retirement or pension benefits. This had made
it possible to demonstrate the heterogeneity of social conditions prevailing among persons
classified as economically inactive and to show that there are households living below the
poverty line or whose basic needs are not being met while other categories of economically
inactive persons have high incomes. At the same time, the studies have shown that, contrary
to the widespread perception, the households of economically inactive persons are not the
poorest ones in Uruguayan society.

(c) Under this Letter Agreement, ECLAC will process and analyse the results of the
1991 Ongoing Household Survey which, for the first time, includes information on health
coverage by DISSE. For the urban population of Uruguay as a whole residing in localities
with 500 or more inhabitants, broken down between Montevideo and the rest of the country,
health and sickness insurance coverage will be observed according to: age and sex in order to
detect the distortions, in terms of protection of at-risk groups, inherent in an insurance sys-
tem that is defined by working conditions; and the extent of coverage according to the educa-
tional level of beneficiaries, the incomes of the household and the assignees, and how far the
basic needs of the household to which they belong are being met. Coverage will also be
observed from the standpoint of type of employment (public and private wage earners, em-
ployers and self-employed persons), stability of employment and job seniority. In addition,
correlations will be established according to the size of the establishment in which the bene-
ficiary of health insurance coverage is employed, and comparative analyses will be made
between the population covered by DISSE and the population not covered, based on various
social attributes.

(d) The most sweeping social change of the past seven years has been the expansion of
health insurance coverage from an average of a quarter of a million people to more than half
a million. This is now creating a complex financial problem and solving it requires that infor-
mation on coverage according to social strata be obtained so that benefits can be redirected
towards lower-income groups.

3. Youth in Uruguay

(a) Since 1989, the ECLAC Office in Montevideo has been cooperating with the OPP
Department of Statistics and Censuses in the conceptual design and the validation and analy-
sis of the results of the National Youth Survey. In 1991, as a cooperating agency of OPP in
project URU/87/016, the Office prepared a technical analysis of the results of that survey
which the Department presented, together with the statistical tables, to the Government and
to the public in March 1992. In addition, using funds from project URU/87/016, ECLAC
published a book, Los j6venes de Uruguay, Esos desconocidos, containing an analysis and
the main findings of the National Youth Survey. Like earlier books produced under the proj-
ect, this publication gives credit to the Budget and Planning Office.

(b) The National Youth Survey was conducted in conjunction with the Ongoing House-
hold Survey so as to obtain information on the income levels and living standards of house-
holds in which young people have been raised and to be able to trace the social histories of
the different youth strata and record the existence of problems of social equity in Uruguayan
society. The analysis made for the book that was published relied exclusively on data from
the National Youth Survey, and an analysis of young people's socio-economic origins, incor-
porating data from the Ongoing Household Survey, has yet to be made. The study also
pointed to the existence of a sector of young people who have to contend with numerous
factors, both in the socio-cultural and family context and in the educational process and their
means of access to an economically active and productive life that contribute to their margi-
nalization.
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(c) The ECLAC contribution to the implementation of this Letter Agreement will be the
preparation of a second book on youth entitled El origen social de los j6venes y las condicio-
nes de equidad de su desarrollo e inserci6n social, to be carried out in the following stages:

(i) Integrated processing of the National Youth Survey and the Ongoing Household Survey
in all cases where the 6,500 young people identified in the National Youth Survey also
appear in the Household Survey.

(ii) Analysis of the opportunities for social mobility of the various strata of young people
and identification of adverse institutional effects on such mobility.

(iii) Specific analysis of the status of young working class women who end their education
very early because they become mothers at an early age - often out of wedlock -
thereby recreating the socio-cultural conditions that perpetuate poverty.

(iv) Specific analysis of the sector of young people who enter the world of work at an early
age and whose unemployment rates acount for one fourth of all unemployment in Uru-
guay. An attempt will be made to identify all the conditions that explain this failure to
find employment, in order to lay the foundations for training policies that prevent the
marginalization of these young people and its adverse effects on Uruguay's economy.

(v) Taken together, these studies will support the Department's presentation of a future
second volume of statistics on youth.
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ANNEX II

SCHEDULE OF SERVICES

Prnjec:/personnel mra USS

13.01 Secretarial support 3,000.=

17.02 Human resources consultant (preparation and supervision 8 9,600.=
of the survey on employment and manpower training)

17.03 Sampling consultant (preparation of a sample of firms) 1 1,000.=

17.04 Consultant on social economics (processing and analysis of 4 4,800.=
health insurance data)

17.05 Consultant sociologist on youth (programming, analysis 3 7,500.=
and preparation of reports on youth)

17.06 Deputy consultant sociologist on youth 6 7,200.=

17.07 Statistical assistant on youth 3 1,500.=

17.08 Survey takers and supervisors (surveying of 100 firms) 8,000.=

17.09 Data-entry personnel, codifiers and programme analysts 4,500.=

Miscellaneous

52.01 Reports and publications 8,800.=

53.02 Miscellaneous costs 2,200.=

58,100.=
Programme support costs 7,553.=

65, 653.=
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LETTRE D'ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'URU-
GUAY ET LA COMMISSION tCONOMIQUE POUR L'AME-
RIQUE LATINE ET LES CARALBES (CEPAL)

Estim6 Monsieur Rosenthal,

1. Il est fait r6fdrence A l'Accord conclu entre le Gouvernement de l'Uru-
guay (ci-apr~s d6nomm6 << le Gouvemement ) et la Commission conomique pour
I'Am6rique latine et les Caraibes (ci-apr~s d6nomm6e <« Organisme de coop6ra-
tion >), par lequel s'est concretis6e la participation de cette derni~re par l'inter-
m6diaire de la repr6sentation de la CEPAL aupr~s de la R6publique orientale de
l'Uruguay, dans le Projet URU/87/016 << Appui A la formulation et A l'ex6cution du
IVe Programme national de coop6ration technique , ex6cut6 par le Gouvernement
par l'interm&liaire du Bureau de la planification et du budget (OPP).

2. Afin de poursuivre les travaux de coop6ration technique que le Bureau de
la CEPAL A Montevideo ex6cute pour I'OPP, il est fait r6f6rence aux consultations
qui ont eu lieu entre le Gouvernement et l'Organisme de coop6ration, au cours
desquelles a 6t6 convenue la participation de cette dernire au Projet URU/92/005
<< Appui A la formulation et A l'ex6cution du Ve Programme national de coop6ration
technique .

3. Conform6ment au document de projet et aux termes et conditions ci-apr~s,
nous confirmons notre acceptation des services que foumira l'Organisme de coop6-
ration pour l'ex6cution de ce projet. Les instructions doivent comprendre des dispo-
sitions appropri6es pour l'organisation de consultations d6taill6es entre l'Organisme
de coop6ration et le Gouvernement sur l'ex6cution de tous les aspects des services
qui seront pr~t6s par l'Organisme d'ex6cution.

4. L'Organisme de coopdration foumira les services d6crits A l'annexe I,
<< Description de services , de la pr6sente Lettre d'accord.

5. Le Gouvernement conservera la responsabilit6 gdn6rale de l'ex6cution du
projet, par l'interm6diaire du coordonnateur qu'il d6signera.

6. Le personnel nomm6 par l'Organisme de coop6ration travaillera sous la
surveillance du coordonnateur du projet. L'Organisme de coop6ration leur donnera
l'orientation technique et l'appui administratif appropri6s. Bien qu'ils soient res-
ponsables devant l'Organisme de coop6ration pour la manire dont ils s'acquittent
de leurs fonctions, les membres de ce personnel ont l'obligation de collaborer 6troi-
tement avec le personnel du Gouvernement et d'apporter leur aide pour l'ex6cution
du projet conform6ment aux directives g6n6rales 6tablies pai le Gouvernement en
consultation avec l'Organisme de coop6ration.

7. En cas de d6saccord entre le coordonnateur du projet et le personnel du
projet de l'Organisme de coop6ration, le coordonnateur du projet soumettra la ques-
tion en litige A l'Organisme de coop6ration afin de trouver une solution satisfaisante.
Entre-temps, les d6cisions du coordonnateur du projet prdvaudront.

I Entr6 en vigueur le 3 juin 1992 par contreseing.
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8. Lors de l'acceptation de la pr6sente Lettre d'accord et conform6ment au
budget et au plan de travail du projet, le Gouvernement autorise l'Organisme de
coop6ration A demander des avances de fonds au PNUD, et A engager des frais dans
les limites fixdes A l'annexe II, << Plan de services >>, ou A demander au PNUD le
remboursement de frais encourus, le tout sous r6serve des restrictions suivantes :
i) Les frais concernant les services de personnel qui seraient prtds en vertu de

'annexe II seront limitds au paiement de traitements, prestations et autres 6mo-
luments, y compris le remboursement de l'imp6t sur le revenu conform6ment
aux r-glements de l'Organisme de coop6ration. Seront 6galement compris les
frais de voyage pour raisons de service A l'intdrieur du pays ou de la r6gion du
projet, et les frais de rapatriement. L'Organisme de coop6ration inscrira ces frais
au budget sur la base des coOts rdels estim6s et sera remboursd pour les cofots
r6els exposds. Les mois de service des experts auxquels se r6f~re l'annexe II
pourront 6tre modifids lors de consultations entre le Gouvernement et l'Orga-
nisme de cooperation, s'il est dtabli que cela aura une incidence favorable sur le
projet, et si cela est conforme aux dispositions du document du projet;

ii) Dans les limites budg6taires du document du projet, le Gouvernement sera res-
ponsable de la fourniture de divers services, tels que les services de secr6tariat,
dont le personnel de l'Organisme de coop6ration peut avoir besoin pour l'exer-
cice de ses fonctions. Toutefois, l'Organisme de coop6ration pourra encourir des
frais en ce qui concerne ces services, si cela est pr6vu A l'annexe II.

9. L'Organisme de coop6ration pr6sentera le 30 juin et le 31 d6cembre de
chaque ann6e un 6tat r6capitulatif des frais encourus, qui sera pr6sent6 au Gou-
vernement par l'intermdtiaire du repr6sentant r6sident du PNUD, dans un ddlai de
30 jours A compter de ces dates. Le Gouvernement fera figurer les frais en question
dans son Rapport financier trimestriel.

10. L'Organisme de coop6ration devra recalculer les cofits et r6arranger les
phases du Calendrier des services et installations dans la mesure n6cessaire, lors de
la pr6sentation de l'6tat des cofits au Gouvernement, sous r6serve des dispositions
en matiire de souplesse dans les frais convenus entre le PNUD et les Organismes
d'ex6cution. Le Gouvernement devra r6ajuster ses registres et confirmer son accord
avec la r6vision pr6sent6e par l'Organisme de coopdration.

11. L'Organisme de coop6ration pr6sentera les rapports qui pourraient 8tre
normalement n6cessaires pour le coordonnateur du projet dans 1'exercice de ses
fonctions, ainsi que d'autres rapports dont le Gouvernement pourrait avoir besoin
en raison de ses obligations de pr6senter des rapports au PNUD.

12. Toute modification du document du projet ayant une incidence sur le tra-
vail r6alis6 par l'Organisme de coop6ration, conform6ment A l'annexe I, ne sera
recommand6e qu'apr~s qu'auront eu lieu des consultations avec l'Organisme de
coop6ration.

13. Tout amendement A ces arrangements s'effectuera par accord mutuel,
moyennant une Lettre d'accord compldmentaire.

14. Pour toute question qui ne serait pas trait6e sp6cifiquement dans ces
arrangements, s'appliqueront, mutatis mutandis, les dispositions du R~glement
financier et de l'Organisme de coop6ration.
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15. Toute correspondance suppl6mentaire relative A 1'ex6cution du pr6sent
Accord devra 6tre adress6e A l'ing6nieur Carlos Cat, Directeur du Bureau de la
planification et du budget.

16. Le Gouvernement et l'Organisme de coop6ration tiendront pleinement
inform6 le repr6sentant r6sident de toutes les mesures qui seraient adopt6es en
ex6cution du pr6sent Accord.

17. Si vous tes d'accord sur ce qui est exposd ci-dessus, nous vous prions de
bien vouloir signer la pr6sente lettre et d'en renvoyer deux copies A ce Bureau. Votre
acceptation constituera ainsi la base de la participation de votre Organisation A
1'ex6cution du projet.

Veuillez agrer, etc.

Au nom du Bureau de la planification
et du budget:

[CARLOS CAT]

Date: 25-05-1992

Au nom de la CEPAL:

[GERMAN RAMA]

Date: 03-06-1992
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ANNEXE I

DESCRIPTION DE SERVICES

Numro de projet: URU/92/005

Titre du projet: Appui A la formulation et A l'exdcution du Ve Programme na-
tional de coopdration technique

Organisme d'ex6cution: Bureau de la planification et du budget. Pr6sidence de la R6pu-
blique.

Organisme de coop6ration : Commission 6conomique pour r'Am6rique latine et les Cara'f-
bes (Bureau de Montevideo).

A. Services qui seront offerts par l'Organisme de coopdration par l'intermddiaire de son
bureau A Montevideo, au cours de la p~riode comprise entre le Ier juin 1992 et le 31 dd-
cembre 1992

En poursuivant les travaux de coop6ration technique au Bureau de la planification et du
budget (OPP), qui sont effectuds chaque annde depuis 1985, on proc6dera aux activit6s ci-
apr~s li~es A des projets de recherche en vue de la prise de d6cisions sur les politiques A suivre.

1. Emploi et reconversion de la main-d'auvre dans les entreprises industrielles des secteurs
agroalimentaire et mftallicomcanique

a) En 1990, dans le cadre du Projet URU/87/016 de coopdration avec 'OPP, la CEPAL
a recens6 59 entreprises exportatrices industrielles des secteurs du textile, du cuir, du vte-
ment et de la chimie, qui ont exportd au cours de l'ann6e 1989 pour une valeur de 450 millions
de dollars des Etats-Unis. L'enqu~te a int6gr6 des informations sur 19 000 personnes em-
ploy6es, leurs niveaux d'6ducation, les types de postes de travail occup6s, les programmes de
formation professionnelle des entreprises, les politiques de recrutement, etc. Dans le cadre
du Programme de coop6ration de l'annde 1991, on a proc6d6 A l'analyse de l'information et
on a publi6 le livre intitul6 < Politiques de ressources humaines de rindustrie exportatrice de
I'Uruguay. Modernisation et d6sdquilibres dont il est indiqu6 sur la couverture qu'il a t6
r6alisd avec ]a coop6ration de I'OPP et du PNUD.

b) En application de la pr6sente Lettre d'accord dans le cadre du Projet URU/92/005,
les services que doit assurer la CEPAL auront pour objet de compl6ter le diagnostic sur la
situation des ressources humaines de l'industrie en y incorporant deux grands secteurs du
point de vue de l'emploi tels que le secteur agroalimentaire et le secteur m6tallicomcanique.
La perspective de l'analyse passera de l'6tude des entreprises exportatrices A l'6tude des
entreprises travaillant tant pour le march6 int6rieur que pour 'exportation et comprenant
plus de 50 employ6s. Cette optique est justifi~e par le fait qu'il s'agit de nos jours, en mati~re
de ressources humaines, de fournir des informations permettant aux autorit6s nationales
d'assumer les politiques de reconversion de la main-d'0euvre d6coulant de l'ouverture simul-
tan6e de l'&conomie uruguayenne vers le march6 international et vers le MERCOSUR.

c) On recensera un total de 100 entreprises situes sur 'ensemble du territoire national,
par le procdd6 de l'6chantillonnage, A partir de l'information du Recensement dconomique
national (1991), auxquelles sera appliqud un formulaire dont une des parties est semblable au
formulaire utilis6 pour rl1aboration du livre « Politiques de ressources humaines de l'indus-
trie exportatrice de l'Uruguay. Modernisation et d6s&juilibres et dont une autre partie est
le questionnaire qui comprendra des questions sp6cifiques sur les politiques technologiques
de l'organisation et des ressources humaines appliqudes par les entreprises dans la pers-
pective de l'ouverture 6conomique internationale. On utilisera 6galement un questionnaire
sp6cial destin6 aux directeurs des ressources humaines ou aux chefs du personnel sur les
strat6gies de formation professionnelle de la main-d'ceuvre en vue de la reconversion 6co-
nomique.
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d) Selon l'exploration pr~liminaire, l'enqu~te sur les entreprises portera sur 25 000 A
30 000 personnes, ce qui implique une information d'environ l0 p. 100 ou 12 p. 100 du person-
nel employd dans l'industrie uruguayenne.

2. Situations sociodgmographiques des bin~ficiaires des assurances maladie (DISSE)

a) Dans le programme de coop6ration de I'OPP de 1990, on a commencd une s6rie
d'6tudes sur la s6curitd sociale. Le premier ouvrage publi6 cette ann6e est intitul6 << Les
passifs en Uruguay. Leurs caractAristiques sociales >>. Le deuxi~me, intitu6 << Actualisation
des indicateurs de recettes et conditions de vie de la population recevant des retraites et
pensions en Uruguay >> a 6t6 termin6 en septembre 1991 et remis A I'OPP en version photo-
copie en attendant son imminente publication.

b) L'originalit6 de ces 6tudes r6side dans le fait qu'on y analyse la r6partition des re-
cettes r6alis6es par l'Etat uruguayen par l'interm6diaire de la Banque de pr6voyance sociale
en regard des situations des foyers dans lesquels il y a des b6ndficiaires de retraites ou pen-
sions. Cela a permis de d6montrer le caract~re hdt6rog~ne des situations sociales de la cat6-
gorie des << passifs >> et la localisation de foyers au-dessous du niveau de pauvret6 ou dont les
besoins essentiels ne sont pas satisfaits en opposition aux autres recettes venant d'autres
cat6gories de passifs. En m~me temps, les 6tudes montrent que contrairement A ce qu'on
pense g6n6ralement, les foyers de passifs ne sont pas les plus pauvres de la soci6t6 uru-
guayenne.

c) En vertu de la pr6sente Lettre d'accord, les activit6s que doit assumer la CEPAL
consisteront dans le traitement et l'analyse de l'Enquete continue sur les foyers pour l'ann6e
1991, qui comprend pour la premiere fois une information sur la couverture des frais de santd
par la DISSE. Pour la totalit6 de la population urbaine de l'Uruguay r6sidant dans des loca-
lit6s de 500 habitants et plus, ventil6e en deux cat6gories, Montevideo et Int6rieur, on obser-
vera la couverture des assurances maladie selon les ages et le sexe, afin de d6tecter les distor-
sions en termes de protection des groupes A risque impliquant un service d'assurances d6fini
par les conditions de travail; le degr6 de couverture selon '6ducation des b6n6ficiaires, selon
les revenus du foyer et des ayants cause et selon le niveau de satisfaction des besoins essen-
tiels du foyer auquel ils appartiennent; on observera 6galement la couverture selon la situa-
tion de l'emploi (salari6s publics et priv6s, patrons et personnes travaillant pour leur propre
compte) et selon la stabilit6 et l'anciennetd de l'emploi. A titre compldmentaire, on 6tablira
des corr61ations selon l'importance de l'6tablissement oi est employ6 le titulaire du droit A
l'assurance maladie, et on proc6dera A des analyses comparatives entre population couverte
par la DISSE et population non couverte selon des attributs sociaux distincts.

d) Le principal changement social qui se soit produit au cours des sept derni~res ann6es
a 6t6 l'expansion des assurances maladie dont ]a couverture est pass6e en moyenne d'un
quart de million de personnes A plus d'un demi-million et qui causent aujourd'hui un pro-
bl~me financier complexe pour la solution duquel on a besoin d'informations sur la couver-
ture selon les couches sociales, afin de r6orienter les b6n6fices vers les secteurs A moindres
revenus.

3. La jeunesse en Uruguay

a) Depuis l'ann6e 1989, la CEPAL, Bureau de Montevideo, coop~re avec la Direction
g6n6rale des statistiques et du recensement (DGEyC), d6pendant de rOPP, pour la concep-
tion, l'6valuation et l'analyse des r6sultats de l'EnquAte nationale sur la jeunesse. En 1991,
l'agence de cooperation de I'OPP dans le cadre du Projet URU/87/016, a prdpar6 une analyse
technique des r6sultats de ladite enqute qui a 6t6 pr6sentde par la DGEyC, avec les cadres
statistiques, aux autorit6s et A l'opinion publique au mois de mars 1992. De mPme, la CEPAL
a publi6 en recourant aux fonds du Projet URU/87/016, le livre intituld << Les jeunes de l'Uru-
guay, ces inconnus >>, avec l'analyse des principaux r6sultats de l'Enqupte nationale sur la
jeunesse, et qui, comme les livres d6jA publids dans le cadre de ce projet, fait honneur au
Bureau de ]a planification et du budget.
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b) L'Enqu~te nationale sur la jeunesse a 6td r6alise en accompagnement de l'Enqu~te
continue sur les foyers, en vue de recueillir des informations sur les caract6ristiques de
revenus et de niveau de vie des foyers dans lesquels les jeunes se sont formAs, et de pouvoir
retracer l'6volution sociale des strates distinctes de la jeunesse et noter l'existence de pro-
bl~mes dans les conditions d'6quitd dans la socidt6 uruguayenne. L'analyse r6alis6e pour le
livre publi6 a port6 exclusivement sur les donndes de l'Enqupte nationale sur la jeunesse et il
doit encore 6tre proc6d6 A l'analyse des caract6ristiques socio-dconomiques de l'origine des
jeunes, en confrontation avec les informations de l'Enqu~te continue sur les foyers. Parall~le-
ment, l'dtude r6alis6e a montr6 l'existence d'un secteur de la jeunesse sur lequel p~sent de
multiples facteurs de marginalit6, tant dans le contexte socioculturel familial que dans le
processus 6ducatif et dans les modalit6s de l'insertion dans la vie active et dans la vie repro-
ductive.

c) Les activit6s que doit accomplir la CEPAL en ex6cution de la pr6sente Lettre d'ac-
cord consisteront dans l'61aboration d'un deuxi~me livre sur la jeunesse intitul6 <( L'ori-
gine sociale des jeunes et les conditions d'6quit6 de leur d6veloppement et de leur insertion
sociale pour lequel seront r6alis6es les 6tapes suivantes :

i) Traitement int6gral des donn6es de I'Enqute nationale sur la jeunesse et de l'Enquete
continue sur les foyers, dans tous les cas o6' figurent les 6 500 jeunes recens6s lors de la
premiere de ces enqutes.

ii) Analyse des possibilit6s de mobilitd sociale des strates distinctes de jeunes et identifica-
tion des effets institutionnels contraires A cette mobilit6.

iii) Analyse sp6cifique de la condition des jeunes meres de secteurs populaires qui mettent
fin pr6matur6ment A leur cycle de formation en raison d'une maternitd pr6coce - fr6-
quemment hors mariage - crdant ainsi un circuit de conditions socioculturelles de repro-
duction de la pauvret6.

iv) Analyse spdcifique du secteur de jeunes qui entrent pr6matur6ment dans la vie active et
qui s'inscrivent au ch6mage, constituant un quart du volume total du ch6mage en Uru-
guay. Il s'agira d'identifier toutes les conditions qui expliquent cet 6chec de l'insertion
clans le monde du travail, afin de jeter les bases de politiques de formation et de qualifi-
cation emp~chant la marginalisation de ce secteur et ses effets n6gatifs sur l'dconomie
uruguayenne.

v) L'ensemble de ces 6tudes sera 6tayd par la prcsentation future, par les soins de la
DGEyC, d'un deuxi~me volume de statistiques sur lajeunesse.
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ANNEXE II

CHRONOGRAMME DE SERVICES

Personnel du projet

13.01 Secretariat d'appui

17.02 Consultant en ressources humaines (Pr6paration et
direction de l'EnquAte sur l'emploi et la reconversion de la
main-d'oeuvre)

17.03 Consultant 6chantillonniste (Elaboration d'chantillon
d'entreprise)

17.04 Consultant en 6conomie sociale (Traitement et analyse de
l'information assurances maladie)

17.05 Consultant sociologue en mati~re de jeunesse
(Programmation, analyse et elaboration d'informations sur
la jeunesse)

17.06 Consultant sociologue adjoint en mati~re de jeunesse

17.07 Assistant statistique jeunesse

17.08 Enqueteurs et superviseurs (Recensement de 100 entre-
prises)

17.09 M~canographes, encodeurs et analystes programmateurs

Divers

52.01 Rapports et publications

53.02 Frais divers

Coflts de l'appui au Programme

m/h Dollars E.-U.

3 000 =

8 9 600=

1 000=

4800 =

7 500 =

7 200 =

1 500 =

8000 =

4500=

8 800 =

2 200 =

58 100 =

7 553 =

65 653 =
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BRAZIL
and

URUGUAY

Protocol in the field of radio and television, supplementary to
the Cultural Agreement. Signed at Montevideo on 14 Au-
gust 1985

Authentic texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Brazil on 11 June 1992.

BRESIL
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URUGUAY

Protocole en matiere de radio et de tlevision, complemen-
taire 'a la Convention culturelle. Signk h Montevideo le
14 aofit 1985
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Enregistr,6 par le Brisil le 11 juin 1992.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO ADICIONAL AO CONVENIO CULTURAL ENTRE 0
GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GO-
VERNO DA REPUJBLICA ORIENTAL DO URUGUAI, NA AREA
DE RADIO E TELEVISAO

0 Governo da Rep~blica Federativa do Brasil

e

0 Governo da Rep~blica Oriental do Uruguai,

Doravante denominados "Partes Contratantes",

Visando a adaptar S nova realidade continental,rmormente no

que tange ao desenvolvimento dos meios de comunica~es de massa, os

termos do Convinio Cultural assinado em Montevidiu, a 28 de dezem-

bro de 1956, ratificado pelos respectivos congressos Nacionais, e

em vigor desde 14 de junho de 1968;

Tendo presente o espTrito do Tratado de Amizade, Cooperagio

e Comrcio, subscrito em Rivera a 12 de junho de 1975;

Atentos i necessidade de serem esses meios utilizados para

o melhor conhecimento dos povos, e registrando com satisfa4o os pro-

gressos obtidos na aplicago do Artigo X do Convinio Cultural,

Convieram no seguinte:

ARTIGO I

Estabelecer, por meio do presente Protocolo, um programa de

cooperavio no campo de Radio e Televis~o.

ARTIGO II

0 Governo da Rep~blica Federativa do Brasil designa Como

responsivel pela formula5o de projetos dentro do presente programa
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a "Fundaio Centro Brasileiro de Televis~o Educativa (FUNTEVE)", e o

Governo da Rep~blica Oriental do Uruguai designa, com a mesma finali

dade, atravis do Minist6rio de Educagio e Cultura, o "Servigo Ofi-

cial de Difusao, Ridio, Televis~o e Espet~culos (SODRE)", sem pre-

juTzo do encorajamento expans~o dos contactos mantidos na area pri

vada.

ARTIGO II1

Sob a coordenagao da FUNTEVE, outras fundag~es ou entidades

vinculadas a 6rggo Governamentais e Integrantes do Sistema Nacional

de Radiodifusao Educativa (SINRED) da Repblica Federativa do Brasil

poderio colaborar na execugio do Programa de Trabalho referido no Ar-

tigo V.

ARTIGO IV

As Partes Contratantes selecionario as

de deverio ser realizados os programas, bem como

rago que dever~o ser explorados, o conte~do dos

nar~o, ainda, o modo de sua execu5o.

areas geogrificas on

os setores de coope-

programas e determi-

ARTIGO V

A coopera~io mencionada no Artigo I se desenvolvera em areas

de competincia das entidades a serem oportunamente designadas medi-

ante:

a) intercimbio de informag3es e experigncias;

b) intercambio de tecnicos;

c) programaq3o de estigios para treinamento de pessoal;

d) organizagao de semin~rios, cursos e conferincias;

e) fornecimento de programas de televisio de cariter cultu-

ral, cientTfico e educativo;

f) fornecimento de programas de radio;
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g) realizagio de programas conjuntos; e

h) qualquer outra modalidade convencionada pelas Partes Con-

tratantes.

ARTIGO VI

1. CaberS as SeVges Brasileira e Uruguaia da Comisso Geral de

Coordenao criada pelo Tratado de rizade, Cc-osEra.o e C omrcio, ce-

lebrado entre os dois paTses eo Rivera, e-. 75, an5lisar, prog rarrar,

coordenar, e avaliar a execu o dcs Pr-c*e is : 'i,,is os reste Protocolo,

bem como propor is Partes as redidas cue julcre. pertinentes.

2. '.em pre~ulzo do previsto no item I deste Artigo, cada uca

das Partes Cur, tratantes poder , a qualquer momento, apresentar a ou-

tra atraves dos canais diplom~ticos usuais, solicita 6es relativas i

aplicacio deste Protocolo.

ARTIGO VII

As Partes Contratantes poderio complementar o presente Pro-

tucolo atravis de contratos ou qualquer outra forma de Ajuste.

ARTIGO VIII

1. 0 presente Protocolo entrari em vigor uma vez cumpridas as

formalidades legais requeridas pela legisla~io das Partes Contratan-

tes. Seri valido por um perTodo de 4 anos, renovivel automaticamente,

por perTodos identicos, a menos que uma das Partes Contratantes noti-

fique i outra por escrito, por via diplomitica, tris meses antes do

trrmino da vigencia, sua inteng2o de denuncii-lo.

2. Qualquer das Partes Contratantes poderi solicitar, igualmen

ze por escrito e por v'ia diplorntica, a revisio total ou parcial des-

te Pretocolo.

3. As d.sDosi 6es revistas, ou emendadas, por consentinento m6

tzjo, por via diplomitica, entrario em vigor na data de sua aprovagao

pe as Partes Contratantes e nao afetargo, em princTpio, os programas

em execu~io.
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Feito em M4ontevideu, aosJL\ dias do mis de agosto de 1985,

em dois e~er"p1ares originals, nos idiomas portuguis e espanhol, fazen

do ambos os textos iguaimente fe.

Pelo Governo
da Reptiblica Federativa do Brasil:

[Signed - Signel

OLAVO EGYDIO SETUBAL

Pelo Govemo
da Reptiblica do Uruguai:

[Signed - Signe

ENRIQUE IGLESIAS
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO ADICIONAL AL CONVENIO CULTURAL ENTRE EL
GOBIERNO DE LA REPfJBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y
LA REPOBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL EN EL AREA DE
RADIO Y TELEVISION

El Gobierno de la Rep0blica Oriental del Uruguay y
el Gobierno de ]a Rep6blica Federativa del Brasil, de ahora en adelante
denominados "Partes Contratantes',

Con miras a adaptar a )a nueva realidad
continental, principalmente en Jo que atafie al desarrollo de los medios de
comunicaci6n de masa, los t~rTninos del Convenio Cultural firmado en
Montevideo, el veintiocho de diciembre de mil novecientos cincuenta y
seis, ratificado por los respectivos Parlamentos Nacionales, y en vigor
desde el catorce de junio de mil novecientos sesenta y ocho.

Teniendo presente el espiritu del Tratado de
Amistad, Cooperaci6n y Comercio suscrito en Rivera, el dace de junio de
mil novecientos setenta y cinco,

Atentos a la necesidad de que esos medios sean
utilizados para el mejor conocimiento de los pueblos, y registrando con
satisfacci6n los progresos obtenidos en la aplicaci6n del Articulo X dei
Convenio Cultural, convinieron lo siguiente:

ARTICULO I

Establecer, por medio del prescrute Protocolo, un
programa de cooperaci6n en el carnpo de ]a radio y la televisi6n

ARTICULO II

El Gobierno de la Repcblica Oriental del Uruguay,
designa corno responsable para ]a formulaci6n de proyectos dentro del
presente programa, a trav6s del Ministerio de Educaci6n y Cultura, al
"Servicio Oficial de Difusi6n, Radiotelevisi6n y Espectbculos" del Uruguay
(SODRE), y el Gobierno de la Repblica Federativa del Brasil, designa, con
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la misma finalidad, a ]a "Fundaqao Centro Brasileiro de Televisao
Educativa (FUNTEVE), sin perjuicio del fomento a la expansi6n de los
contactos mantenidos en el Srea privada.

ARTICULO III

Bajo la coordinaci6n de la FUNTEVE, otras
fundaciones o eritidades vinculadas a organismos gubemamentales e
integrantes del Sistema Nacional de Radiodifusi6n Educativa (SINRED) de la
RepOblica Federativa del Brasil podrAn colaborar en la ejecuci6n del
programa de trabajo referido en el articulo V.

ARTICULO IV

Las Partes Contratantes seleccionar~n las Sreas
geogrficas donde deber~n ser realizados los programas asi como los
sectores de cooperaci6n que debern ser explorados, el contenido de los
programas y deter-inar~n, asimismo, el modo de su ejecuci6n.

ARTICULO V

La cooperaci6n mencionada en el Articulo I, se
desarrollar- en 6reas de competencia de las entidades a ser oportunamente
!esignadas mediante:

a) Intercambio de informaciones y experiencias;
b) Intercambio de tcnicos;
c) Programaci6n de periodos de pr~ctica para

entrenamiento de personal;
d) Organizaci6n de seminarios, cursos y conferencias;
e) Suministro de programas de televisi6n de car6cter cultural,

cientifico y educativo;
f) Suministro de programas de radio;
g) Realizaci6n de programas conjuntos;
h) Cualquier modalidad convenida por las partes contratantes.

ART ICULO VI

1. Corresponder alas secciones brasileia y uruguaya
de ]a Comisi6n General de Coordinaci6n creada por el Tratado de Amistad,
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Cooperaci6n y Cornercio, celebrado enLre los dos paises en Rivera, en 1975,
analizar, programar, coordinar y evaluar la ejecuci6n de los proyectos
previstos en este Protocolo, asi como proponer a las Partes las medidas
que juzguen pertinentes.

2. Sin perjuicio de lo previsto en el item I de este
Articulo, cada una de las Partes Contratantes podrb en cualquier momento,
presentar a la otra, a travs de los canales diplomSticos usuales,
solicitudes relativas a la aplicaci6n de este Protocolo.

ARTICULO VII

Las Partes Contratantes podr~n complementar el
presente Protocolo a travs de contratos o cualquier otra forma de ajuste.

ARTICULO VIII

1. El presente Protocolo entrarS en vigor una vez
cumplidas las forrnalidades legales requeridas por la legislaci6n de las
Partes Contratantes. Ser vlido por un periodo de cuatro amos, renovable
automoticamerte por periodos idcnLicos, a menos que una de las Partes
Contratantes notifique a la otra por escrito, por via diplom~tica, tres
meses antes del termino de ]a vigencia, su intenci6n de denunciarlo.

2. Cualquiera de la Partes Contratantes podrS
solicitar, igualmente por escrito y por via diplom~tica, la revisi6n total o
parcial de este Protocolo.

3. Las disposiciones objeto de revisi6n o enmendadas
por consentimiento mutuo, por via diplom~tica, entrar~n en vigor en 1a
fecha de su aprobaci6n por las Partes Contratantes y no afectar~n, en
principio, los programas en ejecuci6n.
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HECHO en ]a ciudad de Montevideo, a los catorce dias
del mes de agosto de mil novecientos ochenta y cinco, en dos ejemplares
originales, en idiomas espafiol y portugu~s, siendo ambos textos
igualmente v~lidos.

Por el Gobierno
de la Reptiblica Oriental del Uruguay:

[Signed - Signel

ENRIQUE IGLESIAS

Por el Gobiemo
de la Reptiblica Federativa del Brasil:

[Signed - Signel

OLAVO EGYDIO SETUBAL
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' IN THE FIELD OF RADIO AND TELEVISION, SUPPLE-
MENTARY TO THE CULTURAL AGREEMENT BETWEEN THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE EASTERN RE-
PUBLIC OF URUGUAY

The Government of the Federative Republic of Brazil and
The Government of the Eastern Republic of Uruguay,
Hereinafter referred to as the "Contracting Parties",
With a view to adapting to the current situation in Latin America, particularly

as regards the development of the mass media, the terms of the Cultural Agreement
signed at Montevideo on 28 December 1956,2 ratified by the respective national
parliaments and in force since 14 June 1968,

Bearing in mind the spirit of the Treaty of Friendship, Cooperation and Trade
signed at Rivera on 12 June 1975,3

Attentive to the need to use those media to help peoples to learn more about
each other, and noting with satisfaction the progress made in implementing article X
of the Cultural Agreement,

Have agreed as follows:

Article I
To establish, by means of this Protocol, a programme of cooperation in the field

of radio and television.

Article II

The Government of the Federative Republic of Brazil hereby designates the
Fundagdo Centro Brasileiro de Televisdo Educativa (FUNTEVE) to be responsible
for the formulation of projects under this programme and the Government of the
Eastern Republic of Uruguay designates for the same purpose, through its Ministry
of Education and Culture, the Servicio Oficial de Difusi6n, Radiotelevisi6n y Espec-
tdculos (SODRE), without prejudice to efforts to encourage the expansion of con-
tacts in the private sector.

Article III
Under the coordination of FUNTEVE, other foundations or entities which are

linked to government bodies and are a part of the National Educational Broad-
casting System (SINRED) of the Federative Republic of Brazil may cooperate in the
execution of the programme of work referred to in article V.

I Came into force on 15 January 1992, the date on which the Parties notified each other of the completion of the
procedures required by their legislation, in accordance with article VIII (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 836, p. 3.
3 Ibid., vol. 1330, p. 247.

Vol. 1676, 1-28977



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks

Article IV

The Contracting Parties shall determine the geographical areas in which pro-
grammes are to be implemented, the areas of cooperation to be explored, the content
of programmes and their mode of execution.

Article V

The cooperation referred to in article I shall take place in the areas of compe-
tence of entities to be designated at the appropriate time, by means of:

(a) Exchanges of information and experience;

(b) Exchanges of technicians;

(c) The programming of periods of practical training for media employees;

(d) The organization of seminars, classes and lectures;

(e) The provision of cultural, scientific and educational television programmes;

(f) The provision of radio programmes;

(g) The production of joint programmes;

(h) Any means agreed to by the Contracting Parties.

Article VI

1. The Brazilian and Uruguayan sections of the General Coordinating Com-
mittee established by the Treaty of Friendship, Cooperation and Trade, concluded
between the two countries at Rivera in 1975, shall analyse, programme, coordinate
and evaluate the execution of the projects provided for in this Protocol and shall
propose to the Parties such measures as they deem appropriate.

2. Without prejudice to paragraph 1 of this article, either Contracting Party
may, at any time, submit to the other Party, through the usual diplomatic channels,
requests related to the implementation of this Protocol.

Article VII

The Contracting Parties may supplement this Protocol by means of contracts or
any other form of adjustment.

Article VIII

1. This Protocol shall enter into force upon completion of the legal formalities
required by the legislation of the Contracting Parties. It shall be valid for a period of
four years and shall be automatically renewed for further periods of four years
unless one of the Contracting Parties notifies the other in writing through the diplo-
matic channel, three months prior to its expiry, of its intention to denounce it.

2. Either Contracting Party may request, also in writing and through the dip-
lomatic channel, the total or partial revision of this Protocol.

3. Provisions revised or amended by mutual consent through the diplomatic
channel shall enter into force on the date of their approval by the Contracting Parties
and shall not, in principle, affect programmes already under way.
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DONE in the city of Montevideo on 14 August 1985, in two originals in the
Portuguese and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federative Republic of Brazil:

[Signed]

OLAVO EGYDIO SETUBAL

For the Government
of the Eastern Republic of Uruguay:

[Signed]

ENRIQUE IGLESIAS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE 1 EN MATIftRE DE RADIO ET DE T1tLI VISION COM-
PLItMENTAIRE A LA CONVENTION CULTURELLE ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE F1tD1tRATIVE DU
BRItSIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
ORIENTALE DE L'URUGUAY

Le Gouvernement de la R6publique f&I6rative du Br6sil et

Le Gouvernement de la R6publique orientale de l'Uruguay,

Ci-apr~s d6nomm6s << les Parties contractantes ,

D6sireux d'adapter A la nouvelle rdalitd continentale, notamment en ce qui con-
ceme le d6veloppement des moyens de communication de masse, les termes de la
Convention culturelle sign~e A Montevideo le 28 d~cembre 19562, ratifiAe par les
parlements nationaux respectifs et en vigueur depuis le 14juin 1968;

Ayant prdsent A l'esprit le Trait6 d'amitiO, de coop6ration et de commerce, sign6
A Rivera le 12juin 19753;

Conscients de la n~cessit6 de faire en sorte que ces moyens soient utilis6s pour
une meilleure connaissance des peuples, et enregistrant avec satisfaction les progr~s
obtenus dans l'application de l'article X de la Convention culturelle;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

I sera 6tabli, au moyen du present Protocole, un programme de coop6ration
dans le domaine de la radio et de la t6Mlvision.

Article II

Le Gouvernement de la R6publique fldtrative du Br6sil d6signe, comme res-
ponsable pour la formulation de projets dans le cadre du pr6sent programme, la
<< Funda~go Centro Brasileiro de Televisdo Educativa (FUNTEVE) , et le Gou-
vemement de la R6publique orientale de l'Uruguay d6signe, aux memes fins, par
l'interm6diaire du Minist6re de l'&Iucation et de la culture, le <« Servicio Oficial de
Difusi6n, Radiotelevisi6n y Espectdiculos (SODRE) >, sans prdjudice de l'encoura-
gement A l'61argissement des contacts maintenus dans le domaine priv6.

Article III

Sous la coordination de la FUNTEVE, d'autres fondations ou entit6s lides A
des organismes gouvemementaux et faisant partie du Syst6me national de radio-
t616vision 6ducative (SINRED) de la R6publique f~d6rative du Brdsil pourront col-
laborer A 1'ex6cution du Programme de travail mentionn6 l'article V.

I Entrd en vigueur le 15 janvier 1992, date A laquelle les Parties se sont notifib l'accomplissement des formalitbs
requises par leur 16gslation, conform6ment au paragraphe I de l'article ViII.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 836, p. 3.
Ibid., vol. 1330, p. 247.
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Article IV

Les Parties contractantes choisiront les zones g6ographiques oi ces pro-
grammes devront 8tre r6alis6s, ainsi que les secteurs de coop6ration qui devront 8tre
exploit6s, et le contenu des programmes, et d6termineront 6galement les modalit6s
de leur ex6cution.

Article V

La coop6ration mentionn6e A l'article premier se d6veloppera dans les domai-
nes de comp6tence des entit6s qui devront 8tre d6sign6es en temps utile moyennant:

a) Les 6changes d'informations et d'exp6riences;

b) Les 6changes de techniciens;

c) La programmation de stages pour la formation du personnel;

d) L'organisation de s6minaires, de cours et de conf6rences;

e) La fourniture de programmes de t61vision de caract re culturel, scientifique
et 6ducatif;

f) La fourniture de programmes de radio;

g) La r6alisation de programmes conjoints; et

h) Toutes autres modalit6s convenues par les Parties contractantes.

Article VI

1. I1 incombera aux Sections br6silienne et uruguayenne de la Commission
g6ngrale de coordination cr6de par le Trait6 d'amiti6, de cooperation et de com-
merce, sign6 entre les deux pays A Rivera en 1975, d'analyser, de programmer, de
coordonner et d'6valuer l'ex6cution des projets pr6vus dans le pr6sent Protocole,
ainsi que de proposer aux Parties les moyens qu'elles jugeront appropri6s.

2. Sans pr6judice des dispositions pr6vues au point 1 du pr6sent article, cha-
cune des Parties contractantes pourra, A tout moment, pr6senter A 1'autre, par les
voies diplomatiques habituelles, des demandes relatives A l'application du pr6sent
Protocole.

Article VII

Les Parties contractantes pourront compl6ter le prdsent Protocole au moyen de
contrats ou par toute autre forme d'arrangement.

Article VIII

1. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur une fois accomplies les formalit6s
l6gales requises par la 1gislation des Parties contractantes. Il sera valide pour une
p6riode de quatre ans, automatiquement renouvelable, par p6riodes identiques, A
moins que l'une des Parties contractantes ne notifie A l'autre, par 6crit, par la voie
diplomatique, trois mois avant l'expiration de sa validit6, son intention de le d6-
noncer.

2. Chacune des Parties contractantes pourra demander, 6galement par 6crit et
par la voie diplomatique, la r6vision totale ou partielle du pr6sent Protocole.

3. Les dispositions revues ou amend~es, par consentement mutuel et par la
voie diplomatique, entreront en vigueur A la date de leur approbation par les Parties
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contractantes, et n'affecteront pas, en principe, les programmes en cours d'ex6-
cution.

FAIT A Montevideo, le 14 aofit 1985, en deux exemplaires originaux, en langues
portugaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rpublique f16drative du Br6sil:

[Signe']

OLAVO EGYDIO SETUBAL

Pour le Gouvemement
de la R6publique orientale

de l'Uruguay:

[Signj]

ENRIQUE IGLESIAS
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPJBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERAL DA ALE-
MANHA SOBRE COOPERA,'AO FINANCEIRA NO MONTANTE
DE DM 304 858 202,00 (TREZENTOS E QUATRO MILHOES, OITO-
CENTOS E CINQUENTA E OITO MIL, DUZENTOS E DOIS MAR-
COS ALEMAES)

O Governo da Rep6blica Federativa do Brasil

e

O Governo da Rep~blica Federal da Alemanha

Considerando as relaq5es amistosas existentes entre os dois

paises;

No intuito de consolidar e de intensificar tais relaC5es

amistosas, por intermdio da cooperacao financeira;

Conscientes de que a manutencio dessas relacbes constitui a

base do presente Acordo;

Com o objetivo de promover o desenvolvimento social e

econ6mico da Rep~iblica Federativa do Brasil,

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

1. 0 Governo da Rep~blica Federal da Alemanha possibilitarg ao

Governo da Rep6blica Federativa do Brasil e/ou a outros mutuirios,

escolhidos con~untamente por ambos os Governos, obter empristimo at& o

montante de DM 112 500 000,00 (cento e doze milhoes e quinhentos mil

marcos alemesl )unto ao "Kreditanstalt ffr Wiederaufbau" (Instituto de

Cr~dito para a Reconstrucao), Frankfurt/Main, para os seguintes

projetos, caso, ap6s exame, se conclua que merecem ser apoiados:

- Prcgrama de Acbes Bisicas de Saide no Piaui;
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- Proarama de AC6es B~sicas de Sa6de no Ceara;

- Melhoria do Saneamento Bgsico em Pernambuco;

- Programa de Eletrificaqao no Interior de Sergipe;

- Programa de Eletrificaqao para o Vale do Jequitinhonha;

- Programa de Eletrificaqao no Interior de Pernambuco; e

- Controle Ambiental na Ind6stria.

2. 0 Governo da Rep6blica Federal da Alemanha possibilitara ao

Governo da lkep6blica Federativa do Brasil e/ou a outros mutu~rios,

escolhido; conpntamcnte por ambos os Governos, obter contribuiq6es

financeiras at o montante de DM 10 700 000,00 (dez milh6es e

setecentos mil marcos alemies) junto ao "Kreditanstalt ffr

Wiederaufbau" (Instituto de Cridito para a ReconstruCao),

Frankfurt/Main, para os seguintes projetos, caso, ap6s exame, se

conclua que merecem ser apoiados:

- Programa de A5es B~sicas de Saide no Piaui/Assessoramento

e Apoio;

- Programa de Aq6es Bsicas de Sa6de no Cear5/Assessoramento

e Apoio;

- Saneamento BUsico no CearA/Assessoramento e Apoio;

- Melhoria do Saneamento Bgsico em Pernambuco/ Assessoramento

e apoio; e

- Pool de Peritos I.

3. 0 Governo da Rep6blica Federal da Alemanha possibilitarg ao

Governo da Rep6blica Federativa do Brasil e/ou a outros mutugrios,

escolhidos con)untamente por ambos os Governos, obter emprestimo ate o

montante de DM 30 000 000,00 (trinta milh6es de marcos alemies), bem

como contribuiCaes financeiras at6 o montante de DM 30 000 000,00

(trinta milh~es de marcos alemaes) junto ao "Kreditanstalt ffr

Wiedoraufbau" (Instituto de Cridito para a ReconstruCo),

'rankfurt/Main, parn os seguintes projetos, caso, ap6s exame, se
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conclua que merecem ser apoiados, e que, enquanto projetos para a

conservacao de florestas tropicais, preenchem, relativamente a esse

tipo de projetos, as condicbes especiais previstas para a concessao de

apolo tambim atrav~s das mencionadas contribuic6es financeiras:

- Implementaqao e Manejo de Unidades de Conservacao; e

- Protecao da Mata Atlantica.

4. 0 Governo da Repdblica Federal da Alemanha possibilitarg ao

Governo da Rep6blica Federativa do Brasil e/ou a outros mutuirios,

escolhidos conjuntamente por ambos os Governos, obter contribuig8es

financeiras ate o montante de DM 90 000 000,00 (noventa milh~es de

marcos alemres) junto ao "Kreditanstalt fOr Wiederaufbau" (Instituto de

Cr~dito para a Reconstruqao), Frankfurt/Main, para os seguintes

projetos, caso, ap6 s exame, se conclua que merecem ser apoiados, e que,

enquanto projetos para a conservaao de florestas tropicais, preenchem,

relativamente a esse tipo de projetos, as condicbes especiais previstas

para a concessio de apoio atrav~s das mencionadas contribuic6es

financeiras:

- Apoio ao Manejo Sustentado e Ecologicamente Compativel de
riorestas Nacionais 0 Reservas Extrativistas na Amazbnia;

- Programa de Desenvolvimento Agro-Florestal na Amaz~nia;

- CapacitaCo de uma Estrutura Eficaz de Fiscalizaqio e

Vigilincia do IBAKA na Amazbnia;

- Implementac o e Manejo de Unidades de Conservaqao no

Tr6pico Omido - Fase II; e

- Apoio A Pesquisa Aplicada em Matiria de Florestas

Tropicais.

5. Os recursos ainda disponiveis, no montante de DM

31 658 202,00 (trinta e um milh6es, seiscentos e cinqfenta e oito mil,

duzentos e dois marcos alemes), formados pelos seguintes saldos:

- saldo restante de DM 1 041,00 (mil e quarenta e um marcos

alemes) do montante de DM 105 000 000,00 (cento e cinco
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milh6es de marcos alemes), mencionado no Artigo 1,

par~orafo 1 do Protocolo entre o Governo da Repiblica

Federativa do Brasil e o Governo da Rep~blica Federal da

Alemanha sobre Cooperacao Financeira de 18 de novembro de

1975;

- saldo restante de DM 4 050 000,00 (quatro milh6es e

cinqenta mil marcos alemies) do montante de DM

26 000 000,00 (vinte e seis milh6es de marcos alemnes),

mencionado no Artigo 1' parigrafo 1 do Protocolo entre o

Governo da Rep6blica Federativa do Brasil e o Governo da

Rep6blica Federal da Alemanha sobre Cooperaqio Financeira

de 4 de abril de 1979;

- saldo rostante de DM 767 161,00 (setecentos e sessenta e

sete mil, cento e sessenta e um marcos alemies) do montante

de DM 56 740 000,00 (cinqdenta e seis milh6es, setecentos e

quarenta mil marcos alemies), mencionado no Artigo 1,

parigrafo 1 do Protocolo entre o Governo da Rep5blica

Federativa do Brasil e o Governo da Rep~blica Federal da

Alemanha sobre Coopera5o Financeira de 12 de junho de

1981;

- saldo restante de DM 9 000 000,00 (nove milh6es de marcos

alemies) do montante de DM 40 000 000,00 (quarenta milh6es

de marcos alemies), mencionado no Artigo 1, par5grafo 1 do

Protocolo entre o Governo da Republica Federativa do Brasil

e 0 Governo da Republica Federal da Alemanha sobre

Cooperaqao Financeira de 2 de julho de 1982; e

- saldo restante de DM 17 840 000,00 (dezessete milh6es,

oltocentos e quarenta mil marcos alemaes) do montante de DM

19 200 000,00 (dezenove milh6es e duzentos mil marcos

alemies), mencionado no Artigo 1 do Protocolo entre o

Governo da Rep6blica Federativa do Brasil e o Governo da

Republica Federal da Alemanha sobre Cooperacao Financeira

de 11 de maio de 1987,
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serao utilizados em conformidade com o item 1.2.1.4. da Ata das

Negociacoes Intergovernamentais Teuto-Brasileiras sobre Cooperacao

Financeira e T6cnica de 14 de novembro de 1990 para os seguintes

pro~etos:

- Melhoria do Abastecimento de Agua no Estado de Santa

Catarina; e

- Proarama de Emergencia para o Saneamento Basico no

Nordeste.

6. 0 Governo da Reppblica Federal da Alemanha possibilitara ao

Governo da Repriblica Federativa do Brasil e/ou a outros mutuirios,

escolhidos con)untamente por ambos os Governos, em conformidade com os

Protocolos sobre Cooperacao Financeira mencionados no parigrafo 5 deste

Artigo, e a partir dos recursos neles referidos, obter empr~stimos at6

o montante de DM 31 658 202,00 (trinta e um milh6es, seiscentos e

cinqaenta e oito mil, duzentos e dois marcos alemaes) junto ao

"Kreditanstalt f fr Wiederaufbau" (Instituto de Cr~dito para a

Reconstrucao), Frankfurt/Main, para os projetos mencionados no

parggrafo anterior, caso, ap6s exame, se conclua que merecem ser

apoiados.

7. Se o Governo da Rep6blica Federal da Alemanha,

posterlormente, possibilitar ao Governo da Rep~blica Federativa do

Brasil obter novos empr~stimos ou contribuiq6es financeiras junto ao

"Kreditanstalt fOr Wiederaufbau", Frankfurt/Main, para medidas de

assessoramento e apoio necessirias a execucao e ao acompanhamento dos
projetos mencionados nos parggrafos 1 a 5 deste Artigo, aplicar-se-a o

presente Acordo.

8. Os projetos mencionados nos par5grafos 1, 2 e 5 deste Artigo

poderao ser substituldos por outros projetos, de comum acordo entre o

Governo da Rep6blica Federativa do Brasil e o Governo da Rep~blica

Federal da Alemanha.

9. As contribuicbes financeiras para medidas de preparacao,

assessoramento e apoio, de acordo com o paragrafo 2 deste Artigo, serao

transformadas em empristimos, se nio forem utilizadas para essas

medidas.
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10. Os projetos mencionados nos parigrafos 3 e 4 deste Artigo

poderao ser substituidos por outros projetos para a conservaqao de

florestas tropicais, de comum acordo entre o Governo da Repdblica

Federativa do Brasil e o Governo da Repiblica Federal da Alemanha.

ARTIGO II

1. A utilizac5o dos montantes mencionados no Artigo I, as

condic6es para sua concess5o, bem como o processo da adjudicac¢o, sergo

estabelecidos pelos contratos a serem concluidos entre os beneficigrios

dos emprestimos e das contribuiCBes financeiras e o "Kreditanstalt ftir

Wiederaufbau", contratos esses que estarao sujeitos 5s disposiq~es

leqais vlaentes na Republica Federal da Alemanha.

2. 0 Governo da Repfiblica Federativa do Brasil, desde que nio

seja ele pr6prio o mutu~rio, garantir5 ao "Kreditanstalt fOr

Wiederaufbau" todos os pagamentos em marco alem~o em cumprimento dos

compromissos dos mutuirios, decorrentes dos contratos a serem

concluldos em conformidade com o par5grafo 1 deste Artigo.

ARTIGO III

O Governo da Rep6blica Federativa do Brasil isentarg o

"Kreditanstalt fOr Wiederaufbau" de todos os impostos e demais gravames

fiscais a que possa estar sujeito na Rep~blica Federativa do Brasil,

com relacao 5 conclus~o e i execucao dos contratos referidos no Artigo

Ii.

ARTIGO IV

O Governo da Rep6blica Federativa do Brasil, no que diz

respeito ao transporte de pessoas e bens, por via maritima e a~rea,

decorrente da concess~o dos empristimos e das contribuiC6es financeiras

contemplados no presente Acordo, deixar5 a critirio dos passageiros e

fornecedores a escolha das empresas de transporte, e nao tomarg

quaisquer medidas que prejudiquem ou excluam a participaco igualitiria

de empresas de transporte com sede na Rep6blica Federal da Alemanha,

al~m de outorgar, se for o caso, as autorizac6es necessarias para a

participacio das mesmas.
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ARTIGO V

O G6verno da Repblica Federal da Alemanha atribui especial

importincia a que, nos fornecimentos e servicos resultantes da

concessao dos emprtstimos e das contribuiC~es financeiras contemplados

no presente Acordo, se~am, de preferincia, utilizados os recursos

econ~micos dos Estados de Brandemburgo, Meclemburgo-Pomergnia

Ocidental, Sax~nia, Sax6nia-Anhalt, Turingia e Berlim, quando as

condicbes forem aproximadamente equivalentes.

ARTIGO VI

O presente Acordo entrarg em vigor retroativamente na data da
assinatura, assim que o Governo da Repdblica Federativa do Brasil

notificar o Governo da Rep~blica Federal da Alemanha do cumprimento dos

procedimentos legais internos necessirios a entrada em vigor por parte

da Rep6blica Federativa do Brasil.

Feito en Brasilia, aos . \\ dias do mes de outubro de 1991,

em dois exemplares oiiqlrials, nos idiomas portuques c alem~o, sendo

ambos os textos iqualmentc autfnticos.

Pelo Govemo Pelo Govemo
da Repdblica Federativa do Brasil: da Repdblica Federal da Alemanha:

[Signed - Signel [Signed - Signe']
FRANCISCO REZEK HANS PETER REPNIK

[Signed - Signe']

HANS THEODOR WALLAU
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AN E X 0

AO ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO

DA REPOBLICA FEDERAL DA ALEMANHA SOBRE COOPERACAO FINANCEIRA NO

MONTANTE DE DM 304 858 202,00 (TREZENTOS E QUATRO MILHOES OITOCENTOS

E CINQUENTA E OITO MIL DUZENTOS E DOIS MARCOS ALEMXES)

Lista de Projetos:

1. Programa de Aq6es B~sicas de Sadde no Piaui

(DM 15,0 milh6es)

2. Prograina do Aqoes 05sicas do Sa6de no CearS

(DM 24,5 milhoes)

3. Melhoria do Saneamento BSsico em Pernambuco

(DM 13,0 milh6es)

4. Programa de Eletrificacao

WLM 15,0 inilh6es)

5. Programa de EletrificaCao

(DM 20,0 milh6es)

6. Programa de Eletrifica~ao

(DM 15,0 milh6es)

7. Melhoria do Abastecimento

(DM 10,0 milhoes)

no Interior de Sergipe

para o Vale do Jequitinhonha

no Interior de Pernambuco

de Agua no Estado de Santa Catarina

8. Programa de Emergencia para o Saneamento Bisico no Nordeste

(UM 21,7 milh6es)

9. Controle Anbiental na Ind6stria

(DM 10,0 milh6es)

10. Programa de Acoes Bsicas de Saude no Piaui/Assessoramento e Apoio

(DM 1,5 milh6es)
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11. Proqrama de Aqbes B~sicas de Safde no Ceari/Assessoramento e Apolo

(DH 2,5 milh6es)

12. Saneamento Basico no CearS/Assessoramento e Apoio

(DM 1,7 milh6es)

13. Melhoria do Saneamento Blisico em Pernambuco/Assessoramento e

Apoio

(DM 2,0 milh6es)

14. Pool de Peritos I

(DM 3,0 milh6es)

15. Implementacao e Manejo de Unidades de Conservaqao

(DM 30,0 milh6es)

16. Protecao da Mata Atl~ntica

(DM 30,0 milh6es)

17. Apoio ao Mane3o Sustentado e Ecologicamente Compativel de

Florestas Nacionais e Reservas Extrativistas na Amaz6nia

(DM 30,0 milh6es)

18. Programa de Desenvolvimento Agro-Florestal na Amaz8nia

(DM 10,0 milh~es)

19. Capacitagao de uma Estrutura Eficaz de Fiscalizaqao e Vigil~ncia

do IBAMA na Amaz6nia

(DM 20,0 milh6es)

20. Implementacao e Manejo de Unidades de ConservaCao no Tr6pico Omido

- Fase II

(DM 20,0 milh6es)

21. Apoio a Pesquisa Aplicada em Matgria de Florestas Tropicais

(DM 10,0 milh6es)
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMANDI

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER FODERATI-
VEN REPUBLIK BRASILIEN UND DER REGIERUNG DER
BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UBER FINANZIELLE
ZUSAMMENARBEIT UBER 304.858.202,00DM (IN WORTEN:
DREIHUNDERTUNDVIER MILLIONEN ACHTHUNDERTACH-
TUNDFONFZIGTAUSEND ZWEIHUNDERTUNDZWEI DEUT-
SCHE MARK)

Die Regierung der F~derativen Republik Brasilien

und

die Regierung der Bundesrepublik Deutschland -

unter Berfcksichtigung der zwischen den beiden Landern

bestehenden freundschaftlichen Beziehungen,

in der Absic .t, diese freundschaftlichen Beziehungen durch

Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewusstsein, dass die Aufrechterhaltung dieser

Beziehungen die Grundlage dieses Abkommens ist,

mit dem Ziel, die soziale und wirtschaftliche Entwicklung

der Fbderativen Republik Brasilien zu f6rdern -

sind wie folgt Ubereingekommen:

Artikel 1

1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermbg-

licht es der Regierung der F6derativen Republik Brasi-

lien und/oder anderen von beiden Regierungen gemeinsam
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auszuwahlenden Empfangern, bei der Kreditanstalt fUr

Wiederaufbau, Frankfurt am Main, fur die Vorhaben

- Basisgesundheitsprogramm Piaui,

- Basisgesundheitsprogramm Ceara,

- Basissanitdrversorgung Pernambuco,

- Stromversorgung Sergipe,

- Stromversorgung Vale do Jequitinhonha,

- Stromversorgung Pernambuco und

- Industrieller Umweltschutz

Darlehen bis zu 112.500.000,-- DM (in Worten: einhun-

dertundzw6lf Millionen ftnfhunderttausend Deutsche

Mark) zu erhalten, wenn nach Prdfung die Fbrderungs-

wdrdigkeit der Vorhaben festgestellt worden ist.

2. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6g-

licht es der Regierung der F8derativen Republik Brasi-

lien und/oder anderen von beiden Regierungen gemeinsam

auszuw~hlenden EmpfMngern, bei der Kreditanstalt fur

Wiederaufbau, Frankfurt am Main, ftr die Vorhaben

- Basisgesundheitsprogramm Piaui/Begleitmassnahme,

- Basisgesundheitsprogramm Ceari/Begleitmassnahme,

- Basissanit1rversorgung Cear5/Begleitmassnahme,

- Basissanithrversorgung Pernambuco/

Beglcitmassnahme und

- Studien- und Expertenfonds I

Finanzierungsbeitrdge bis zu 10.700.000,-- DM (in Wor-

ten: zehn Millionen siebenhunderttausend Deutsche

Mark) zu erhalten, wenn nach Prfifung die F6rderungs-

wbrdigkeit der Vorhaben festgestellt worden ist.

3. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermbg-

licht es der Regierung der Fbderativen Republik Brasi-
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lien und/oder anderen von beiden Regierungen gemeinsam

auszuw~hlenden Empf~ngern, bei der Kreditanstalt ftr

Wiederaufbau, Frankfurt am Main, fOr die Vorhaben

- Sicherung von Waldschutzzonen und

- Schutz des tropischen KOstenwaldes /Mata Atlan-

tica

Darlehen bis zu 30.000.000,-- DM (in Worten: dreissig

Millionen Deutsche Mark) sowie Finanzierungsbeitrage

bis zu 30.000.000,-- DM (in Worten: dreissig Millionen

Deutsche Mark) zu erhalten, wenn nach Pr~fung die

F6rderungswrdigkeit der Vorhaben festgestellt und be-

statigt worden ist, dass sie als Vorhaben zur

Bewahrung der tropischen Regenw~lder die besonderen

Vorausset zungen fdr die F6rderung auch im Wege der

genannten Finanzierungsbeitrage erfdllen.

4. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermbg-

licht es der Regierung der F8derativen Republik Brasi-

lien und/oder anderen von beiden Regierungen gemeinsam

auszuwahlenden Empfangern, von der Kreditanstalt ftr

Wiederaufbau, Frankfurt am Main, fOr die Vorhaben

- rFbrdcrunq der nachhaltigen, bkologisch vertr~igli-

chen Waldbewirtschaftung in Staatsforsten und

Sammlerreservaten in Amazonien,

- Agro-forstliches Entwicklungsprogramm in Amazo-

nien,

- Ausbau eines wirksamen Kontroll- und Cberwa-

chungssystems von IBAMA fdr Amazonien,

- Sicherung von Waldschutzzonen in Feuchttropenge-

bieten/Phase II und
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- Stftrkung der angewandten Tropenwaldforschung

Finanzierungsbeitr~ge bis zu 90.000.000,-- DM (in Wor-

ten: neunzig Millionen Deutsche Mark) zu erhalten,

wenn nach Prdfung die Fbrderungswardigkeit festge-

stellt und bestatigt worden ist, dass sie als Vorhaben

zur Bewahrung der tropischen Regenwaider die besonde-

ren Voraussetzungen fflr die F13rderung im Wege der

qenannten FinanzierunqsbeitrAge erfdllen.

5. Die no6h zur Verfigung stehenden 31.658.202,-- DM (in

Worten: einunddreissig Millionen sechshundertachtund-

fdnfzigtausend zweihundertundzwei Deutsche Mark) , die

sich aus den von dem

- in Artikel 1 Absatz 1 des Protokolls vom 18. No-

vember 1975 zwischen der Regierung der

Fbderativen Republik Brasilien und der Regierung

der Bundesrepublik Deutschland dber Finanzielle

Zusammenarbeit genarinten Betrag in HI5he von

105.000.000,-- DM (in Worten: einhundertundftnf

Millionen Deutsche Mark) noch verbleibenden

1.041,-- DM (in Worten: eintausendund-

einundvierzig Deutsche Mark),

- in Artikel 1 Absatz 1 des Protokolls vom 4. April

1979 zwischen der Regierung der Fderativen Re-

publik Brasilien und der Regierung der

Bundesrepublik Deutschland dber Finanzielle

Zusammenarbeit genannten Betrag in H6he von

26.000.000,-- DM (in Worten: sechsundzwanzig

Millionen Deutsche Mark) noch verbleibenden

4.050.000,-- DM (in Worten: vier Millionen

fOnfzigtausend Deutsche Mark),

Vol. 1676. 1-28978



192 United Nations - Ireaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 351

- in Artikel 1 Absatz 1 des Protokolls vom 12. Juni

1981 zwischen der Regierung der F6derativen Re-

publik Brasilien und der Regierung der

Bundesrepublik Deutschland dber Finanzielle

Zusammenarbeit genannten Betrag in H6he von

56.740.000,-- DM (in Worten: sechsundftinfzig

Millionen siebenhundertundvierzigtausend Deutsche

Mark) noch verbleibenden 767.161,-- DM (in

Worten: siebenhundertundsiebenundsechzigtausend-

einhunderteinundsechzig Deutsche Mark),

in Artikel 1 Absatz 1 des Protokolls vom 2. Juli

1982 zwischen der Regierung der F6derativen Re-

publik Brasilien und der Regierung der

Bundesrepublik Deutschland fber Finanzielle

Zusammenarbeit genannten Betrag in H6he von

40.000.000,-- DM (in Worten: vierzig Millionen

Deutsche Mark) noch verbleibenden 9.000.000,-- DM

(an Worten: neun Millionen Deutsche Mark) und

in Artikel I des Protokolls vom 11. Mai 1987 zwi-

schen der Regierung der F1derativen Republik

Brasilien und der Regierung der Bundesrepublik

Deutschland fber Finanzielle Zusammenarbeit

genannten Betrag in H8he von 19.200.000,-- DM (in

Worten: neunzehn Millionen zweihunderttausend

Deutsche Mark) noch verbleibenden 17.840.000,--

DM (in Worten: siebzehn Millionen acht-

hundertundvierzigtausend Deutsche Mark)

zusammensetzen, werden gem~ss Ziffer 1.2.1.4. des Pro-

tokolls der deutsch-brasilianischen Regierungsver-

handlungen fber Finanzielle und Technische Zusam-

menarbcit voin 1-1. November 1990 fflr die Vorhaben
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- Sektorbezogenes Programm Wasserversorgung St.

Catarina und

- Notstandsprogramm BasissanitArversorgung im Nord-

osten

verwendet.

6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermg-

licht es der Regierung der Fbderativen Republik Brasi-

lien und/oder anderen von beiden Regierungen gemeinsam

auszuwahlenden Empfangern, bei der Kreditanstalt fdr

Wiederaufbau, Frankfurt am Main, gem~ss den in Absatz

5 dieses Artikels genannten Protokollen Uber

Finanzielle Zusammenarbeit und aus den dort genannten

Betr~gen fUr die in Absatz 5 genannten Vorhaben

Darleherl bis zu 31.658.202,-- DM (in Worten:

einunddreissig Millionen

sechshundertachtundftnfzigtausendzweihundertundzwei

Deutsche Mark) zu erhalten, wenn nach Prdfung die Fbr-

derungswardigkeit festgestellt worden ist.

7. Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es

der Regierung der Fbderativen Republik Brasilien zu

einem spateren Zeitpunkt erm8glicht, weitere Darlehen

oder Finanzierungsbeitrdge fOr notwendige Begleitmass-

nahmen zur Durchfihrung und Betreuung der in den Ab-

s~tzen 1 bis 5 genannten Vorhaben von der Kreditan-

stalt fOr Wiederaufbau, Frankfurt am Main, zu erhal-

ten, findet dieses Abkommen Anwendung.

8. Die in den Abstzen 1, 2 und 5 bezeichneten Vorhaben

kennen im Einvernehmen zwischen der Regierung der

Fbderativen Republik Brasilien und der Regierung der

Bundesrepublik Deutschland durch andere Vorhaben

ersetzt werden.

Vol. 1676, 1-28978



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des T'raitks 353

9. Finanzlerungsbeitrage fur Vorbereitungs- und Begleit-

massnahmen nach Absatz 2 werden in Darlehen umgewan-

delt, wenn sie nicht fdr solche Massnahmen verwendet

werden.

10. Die in den AbsAtzen 3 und 4 bezeichneten Vorhaben k6n-

nen im Einvernehmen zwischen der Regierung der F8de-

rativen Republik Brasilien der Regierung der Bundesre-

publik Deutschland durch andere Vorhaben zur Bewahrung

der tropischen Regenw Ider ersetzt werden.

Artikel 2

1. Die Verwendung der in Artikel 1 genannten Betr~ge, die

Bedingungen, zu denen sie zur Verfdgung gestellt wer-

den, sowie das Verfahren der Auftragsvergabe bestimmen

die zwischen der Kreditanstalt fdr Wiederaufbau und

dem Empfinger der Darlehen und Finanzierungsbeitrage

zu schliessenden Vertr~ge, die den in der Bundesrepu-

blik Deutschland geltenden Rechtvorschriften unterlie-

gen.

2. Die Regierung der Fbderativen Republik Brasilien, so-

weit sie nicht selbst Darlehensnehmerin ist, wird

gegenber der Kreditanstalt for Wiederaufbau alle Zah-

lungen in Deutscher Mark in Erfdllung von Verbindlich-

keiten der Darlehensnehmer aufgrund der nach Absatz 1

zu schliessenden Vertr~ge garantieren.

Artikel 3

Die Regierung der F6derativen Republik Brasilien stellt die

Kreditanstalt ftr Wiederaufbau von s&mtlichen Steuern und

sonstigen 8ffentlichen Abgaben frei, die im Zusammenhang

mit Abschluss und Durchf(hrung der in Artikel 2 erwahnten
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Vertrage in der F6rderativen Republik Brasilien erhoben

werden.

Artikel 4

Die Regierung der F6derativen Republik Brasilien tberlasst

bei den sich aus der in diesem Abkommen genannten Gewahrung

von Darlehen und Finanzierungsbeitr~gen ergebenden

Transporten von Personen und Gftern im See- und Luftverkehr

den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der

Verkehrsunternehmen, trifft keine Massnahmen, welche die

gleichberechtligte Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit

Sitz in der Bundesrepublik Deutschland ausschliessen oder

erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fdr eine

Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen

Genehmiguncen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde-

ren Wert darauf, dass bei den sich aus der in diesem

Abkommen genannten Gewahrung von Darlehen und

Finanzierungsbeitragen ergebenden Lieferungen und

Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten der

Bundeslander Brandenburg, Mecklenburg-Vorpommern, Sachsen,

Sachsen-Anhalt, Thdringen und Berlin bevorzugt genutzt

werden, wenn die Bedingungen in etwa vergleichbar sind.

Artikel 6

Dieses Abkommen tritt rtckwirkend mit dem Tage der Unter-

zeichnung in Kraft, sobald die Regierung der Fdderativen

Republik Brasilien der Regierung der Bundesrepublik

Deutschland mitgeteilt hat, dass die fdr das Inkrafttreten
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des Abkommens erforderlichen innerstaatlichen Voraussetzun-

gen auf Seiten der F6derativen Republik Brasilien erflllt

sind.

Geschehen zu Brasilia am Oktober 1991

in zwei Urschriften, jede in portugiesischer und deutscher

Sprache, wobei 3eder Wortlaut gleichermassen verbindlich

ist.

Fur die Regierung
der F6derativen Republik Brasilien:

[Signed - Signe' I

Ffir die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

[Signed - Signe]2

[Signed - Signe]3

I Signed by Francisco Rezek - Signd par Francisco Rezek.
2 Signed by Hans Peter Repnik - Sign6 par Hans Peter Repnik.
3 Signed by Hans Theodor Wallau - Sign6 par Hans Theodor Wallau.
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Anlage zum Abkommen zwischen der Regierung der Fbderativen

Republik Brasilien der Regierung der Bundesrepublik

Deutschland Ober Finanzielle Zusammenarbeit Ober

304.858.202,-- DM

Liste der Projekte

1. Basisgesundheitsprogramm Piaui (15,0 Mio DM)

2. Basisgesundheitsprogramm Ceara (24,5 Mio DM)

3. Basissanitirversorgung Pernambuco (13,0 Mio DM)

4. Stromversorgung Sergipe (15,0 Mio DM)

5. Stromversorgung Vale do Jequitinhonha (20,0 Mio DM)

6. Stromversorgung Pernambuco (15,0 Mio DM)

7. Sektorbezogenes Programm Wasserversorgung Santa Cata-

rina (10 Mio DM)

8. Notstandsprogramm Basissanitarversorgung im Nordosten

(21,7 Mio DM)

9. Industrieller Umweltschutz (10,0 Mio DM)

10. Basisgdsundheitsprogramm Piaui /Begleitmassnahme

(1,5 Mio DM)

11. Basisgesundheitsprogramm Ceara /Begleitmassnahme

(2,5 Mio DM)

12. Basissanitdrversorgung Ceara /Begleitmassnahme (1,7

Mio DM)
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13. Basissanitarversorgung Pernambuco /Begleitmassnahme

(2,0 Mio DM)

14. Studien- und Expertenfonds I (3,0 Mio DM)

15. Sicherung von Waldschutzzonen (30,0 Mio DM)

16. Schutz des Tropischen Kdstenwaldes /Mata Atlantica

(30,0 Mio DM)

17. Fbrderung der nachhaltigen, bkologisch vertr~glichen

Waldbewirtschaftung in Staatsforsten und Sammlerreser-

vaten in Amazonien (30,0 Mio DM)

18. Agro-forstliches Entwicklungsprogramm in Amazonien

(10,0 Mio DM)

19. Ausbau eines wirksamen Kontroll- und Dberwachungssy-

stems von IBAMA fdr Amazonien (20,0 Mio DM)

20. Sicherung von Waldschutzzonen in Feuchttropengebieten

/ Phase II (20,0 Mio DM)

21. Stfrkung der angewandten Tropenwaldforschung

(10,0 Mio DM)
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDER-
ATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT
OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING
FINANCIAL COOPERATION IN THE AMOUNT OF DM
304,858,202.00 (THREE HUNDRED FOUR MILLION EIGHT
HUNDRED FIFTY-EIGHT THOUSAND TWO HUNDRED TWO
DEUTSCHE MARK)

The Government of the Federative Republic of Brazil and
The Government of the Federal Republic of Germany,
Considering the friendly relations existing between the two countries,
With a view to strengthening and enhancing those friendly relations through

financial cooperation,
Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this

Agreement,
With the objective of promoting the social and economic development of the

Federative Republic of Brazil,
Agree as follows:

Article I
1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the Gov-

ernment of the Federative Republic of Brazil and/or other recipients selected jointly
by the two Governments to obtain from the Kreditanstalt fUr Wiederaufbau (Devel-
opment Loan Corporation), Frankfurt-on-Main, loans of up to DM 112,500,000.00
(one hundred twelve million five hundred thousand deutsche mark) for the following
projects, provided that, on examination, they are deemed worthwhile;
- Programme of basic health activities in Piauf;
- Programme of basic health activities in Ceari;
- Improvement of basic sanitation in Pernambuco;
- Electrification programme in the interior of Sergipe;
- Jequitinhonha Valley electrification programme;
- Electrification programme in the interior of Pernambuco; and
- Environmental control in industry.

2. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the Gov-
ernment of the Federative Republic of Brazil and/or other recipients selected jointly
by the two Governments, to obtain from the Kreditanstalt fur Wiederaufbau (De-
velopment Loan Corporation), Frankfurt-on-Main, financial contributions of up to

I Came into force retroactively on 24 October 1991. after the Government of the Federal Republic of Germany had
been notified that the Government of Brazil had completed the formalities required by its laws for giving effect to this
Agreement in accordance with article 6.
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DM 10,700, 000.00 (ten million seven hundred thousand deutsche mark) for the fol-
lowing projects, provided that, on examination, they are deemed worthwhile:
- Programme of basic health activities in Piauf/Advice and support;

- Programme of basic health activities in CearWIAdvice and support;

- Basic sanitation in Cear iAdvice and support;

- Improvement of basic sanitation in Pernambuco/Advice and support; and

- Pool of exerts I.

3. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the Gov-
ernment of the Federative Republic of Brazil and/or other recipients selected jointly
by the two Governments to obtain from the Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Devel-
opment Loan Corporation), Frankfurt-on-Main, loans of up to DM 30,000,00 (thirty
million deutsche mark) and financial contributions of up to DM 30,000,00 (thirty
million deutsche mark) for the following projects, provided that, on examination,
they are deemed worthwhile and that, as projects for the conservation of tropical
forests, they meet, with regard to projects of that type, the special conditions for the
granting of support through the above-mentioned financial contributions as well:

- Implementation and management of conservation units; and

- Protection of the Atlantic forest.

4. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the Gov-
ernment of the Federative Republic of Brazil and/or other recipients selected jointly
by the two Governments to obtain from the Kreditanstalt fur Wiederaufbau (De-
velopment Loan Corporation), Frankfurt-on-Main, financial contributions of up to
DM 90,000,000.00 (ninety million deutsche mark) for the following projects, pro-
vided that, on examination, they are deemed worthwhile and that, as projects for the
conservation of tropical forests, with regard to projects of that type, they meet the
special conditions for the granting of support through the above-mentioned financial
contributions:

- Support for the sustainable and ecologically compatible management of national
forest and collectors' reserves in Amazonia;

- Programme of agricultural and forest development in Amazonia;

- Development of an effective structure for the inspection and monitoring of
IBAMA in Amazonia;

- Implementation and management of conservation units in the wet tropical region
- Phase H; and

- Support for applied research on tropical forests.

5. The funds still available, in the amount of DM 31,658,202.00 (thirty-one
million six hundred fifty-eight thousand two hundred two deutsche mark), con-
sisting of the following balances:

- The balance of DM 1,041.00 (one thousand forty-one deutsche mark) remaining
from the amount of DM 105,000,000.00 (one hundred five million deutsche mark)
referred to in article 1, paragraph 1, of the Protocol between the Government of
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the Federative Republic of Brazil and the Government of the Federal Republic
of Germany concerning Financial Cooperation of 18 November 1975; I

- The balarice of DM 4,050,000.00 (four million fifty thousand deutsche mark)
remaining from the amount of DM 26,000,000.00 (twenty-six million deutsche
mark) referred to in article 1, paragraph 1, of the Protocol of 4 April 1979
between the Government of the Federative Republic of Brazil and the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany concerning Financial Cooperation; 2

- The balance of DM 767,161.00 (seven hundred sixty-seven thousand one hun-
dred sixty-one deutsche mark) remaining from the amount of DM 56,740,000.00
(fifty-six million seven hundred forty thousand deutsche mark) referred to in
article 1, paragraph 1, of the Protocol of 12 June 1981 between the Government
of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Federal Repub-
lic of Germany concerning Financial Cooperation; 3

- The balance of DM 9,000,000.00 (nine million deutsche mark) remaining from
the amount of DM 40,000,000.00 (forty million deutsche mark) referred to in
article I, paragraph 1, of the Protocol of 2 July 1982 between the Government
of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Federal Repub-
lic of Germany concerning Financial Cooperation; 4 and

- The balance of DM 17,840,000.00 (seventeen million eight hundred forty thou-
sand deutsche mark) remaining from the amount of DM 19,200.000.00 (nineteen
million two hundred thousand deutsche mark) referred to in article 1 of the
Protocol of 11 May 1987 between the Government of the Federative Republic
of Brazil and the Government of the Federal Republic of Germany concerning
Financial Cooperation,5

shall be utilized in accordance with item 1.2.1.4. of the Minutes of the German-
Brazilian Intergovernmental Negotiations concerning Financial and Technical Co-
operation of 14 November 1990 for the following projects:
- Improvement of the water supply in the State of Santa Catarina; and

- Emergency programme for basic sanitation in the North-East.

6. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the Gov-
ernment of the Federative Republic of Brazil and/or other recipients selected jointly
by the two Governments to obtain from the Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Devel-
opment Loan Corporation), Frankfurt-on-Main, in accordance with the Protocols
concerning Financial Cooperation referred to in paragraph 5 of this article and from
the funds referred to therein, loans of up to DM 31,658,202.00 (thirty-one million six
hundred fifty-eight thousand two hundred two deutsche mark) for the projects re-
ferred to in the preceding paragraph, provided that, on examination, they are deemed
worthwhile.

7. If the Government of the Federal Republic of Germany subsequently
enables the Government of the Federative Republic of Brazil to raise with the Kre-
ditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt-on-Main, new loans or financial contribu-
tions for the adoption of advisory and support measures necessary for the execution

I United Nations, Treaty Series, vol. 1143, p. 74.
2 Ibid., vol. 1167, p. 275.
3 Ibid., vol. 1248, p. 263.
4 Ibid., vol. 1286, p. 15.
5 Ibid., vol. 1463, No. 1-24821,
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and accompaniment of the projects mentioned in paragraphs 1 to 5 of this article,
this Agreement shall apply.

8. The projects mentioned in paragraphs 1, 2 and 5 of this article may be
replaced with other projects by agreement between the Government of the Feder-
ative Republic of Brazil and the Government of the Federal Republic of Germany.

9. The financial contributions for the adoption of preparatory, advisory and
support measures shall, in accordance with paragraph 2 of this article, be converted
to loans if they are not used for the said measures.

10. The projects mentioned in paragraphs 3 and 4 of this article may be re-
placed with other tropical rain forest conservation projects by agreement between
the Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the
Federal Republic of Germany.

Article If

1. Utilization of the amounts referred to in article I, the terms and conditions
on which they are granted and the award process shall be established by the con-
tracts to be concluded between the recipients of the loans and financial contribu-
tions and the Kreditanstalt fir Wiederaufbau, and such contracts shall be subject to
the legal provisions in force the Federal Republic of Germany.

2. The Government of the Federative Republic of Brazil shall, in so far as it is
not itself the recipient, guarantee to the Kreditanstalt fur Wiederaufbau all payments
in deutsche mark in discharge of the recipients' liabilities which arise out of the
contracts to be concluded pursuant to paragraph 1 of this article.

Article III

The Government of the Federative Republic of Brazil shall exempt the Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges to which it may be
suject in the Federative Republic of Brazil in connection with the conclusion and
execution of the contracts referred to in article II.

Article IV

The Government of the Federative Republic of Brazil shall, in respect of the
transport of passengers and goods by sea and air resulting from the granting of the
loans and financial contributions referred to in this Agreement, leave the choice of
transport enterprises to the passengers and the suppliers concerned, shall' take no
measures which may prevent or obstruct the participation, with equality of rights, of
transport enterprises having their head office in the Federal Republic of Germany
and shall grant, as and when appropriate, the authorizations required for the partici-
pation of such enterprises.

Article V

The Government of the Federal Republic of Germany attaches particular im-
portance to ensuring that, in connection with supplies and services resulting from
the granting of the loans and financial contributions referred to in this Agreement,
preference is given, where the terms and conditions are approximately equivalent,
to the economic resources of Ldnder Bradenburg, Mecklenburg-West Pomerania,
Saxony, Saxony-Anhalt, Thuringia and Berlin.
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Article VI
This Agreement shall enter into force, retroactively to the date of signature, as

soon as the Government of the Federative Republic of Brazil notifies the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany of the completion by the Government of
the Federative Republic of Brazil of the domestic prerequisites for its entry into
force.

DONE at Brasflia on 24 October 1991, in duplicate in the Portuguese and Ger-
man languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federative Republic of Brazil:

[Signed]
FRANCISCO REZEK

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed]
HANS PETER REPNIK

[Signed]
HANS THEODOR WALLAU
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDER-
ATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL COOPERATION IN
THE AMOUNT OF DM 304,858,202.00 (THREE HUNDRED FOUR MILLION
EIGHT HUNDRED FIFTY-EIGHT THOUSAND TWO HUNDRED TWO DEUT-
SCHE MARK)

List of projects:

I. Programme of basic health activities in Piaui (DM 15.0 million)

2. Programme of basic health activities in Ceari (DM 24.5 million)

3. Improvement of basic sanitation in Pernambuco (DM 13.0 million)

4. Electrification programme in the interior of Sergipe (DM 15.0 million)

5. Jequitinhonha Valley electrification programme (DM 20.0 million)

6. Electrification programme in the interior of Pernambuco (DM 15.0 million)

7. Improvement of the water supply in the State of Santa Catarina (DM 10.0 million)

8. Emergency programme for basic sanitation in the North-East (DM 21.7 million)

9. Environmental control in industry (DM 10.0 million)

10. Programme of basic health activities in PiauflAdvice and support (DM 1.5 million)

I1. Programme of basic health activities in Ceard/Advice and support (DM 2.5 million)

12. Basic sanitation in CearA/Advice and support (DM 1.7 million)

13. Improvement of basic sanitation in Pernambuco/Advice and support (DM 2.0 million).

14. Pool of experts I (DM 3.0 million)

15. Implementation and management of conservation units (DM 30.0 million)

16. Protection of the Atlantic forest (DM 30.0 million)

17. Support for the sustainable and ecologically compatible management of national
forests and collectors' reserves in Amazonia (DM 30.0 million)

18. Programme of development in agriculture and forestry in Amazonia (DM 10.0 million)

19. Development of an effective structure for the inspection and monitoring of IBAMA
in Amazonia (DM 20.0 miflion)

20. Implementation and management of conservation units in the wet-tropical region
- Phase II (DM 20.0 million)

21. Support for applied research on tropical forests (DM 10.0 million)
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPPUBLIQUE
FtDtRATIVE DU BRtSIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RP PUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE RELATIF A LA
COOP1tRATION FINANCL RE POUR UN MONTANT DE
304.858.202 DM (TROIS CENT QUATRE MILLIONS HUIT CENT
CINQUANTE-HUIT MILLE DEUX CENT DEUX DEUTSCHE
MARK)

Le Gouvemement de la R6publique ft6drative du Br~sil et
Le Gouvernement de la R~publique f&I6rale d'Allemagne,

Consid~rant les relations d'amitid existant entre les deux pays,
D6sireux de consolider et d'intensifier ces relations amicales au moyen de la

coop6ration financiire,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du present
accord,

Se proposant de favoriser le d6veloppement social et 6conomique de la R6pu-
blique f6d6rative du Br~sil,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le Gouvernement de la Rdpublique f6drale d'Allemagne rendra possible
au Gouvernement de la Rdpublique f6drative du Br~sil et/ou A d'autres b6n6fi-
ciaires A choisir en commun par les deux Gouvemements, l'obtention d'un pr~t d'un
montant maximum de 112.500.000 DM (cent douze millions cinq cent mille deutsche
mark) auprs de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Institut de credit pour la recons-
truction), Francfort-sur-le-Main, pour les projets ci-apr~s, s'il est 6tabli, apr~s exa-
men, que ces projets mdritent de b6nficier d'un appui :
- Programme d'action sanitaire de base dans le Piauf;

- Programme d'action sanitaire de base dans le Cear,;

- Approvisionnement sanitaire de base du Pernambuco;

- Approvisionnement en 6lectricit6 du Sergipe;
- Approvisionnement en 6lectricit6 de la vall6e du Jequitinhonha;

- Programme d'61ectrification de l'int6rieur du Pernambuco et
- Protection de 1'environnement industriel.

2. Le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne rendra possible
au Gouvernement de la R6publique fAd6rative du Br6sil et/ou A d'autres b6n6fi-
ciaires A choisir en commun par les deux Gouvernements, l'obtention de contribu-

I Entr6 en vigueur A titre rdtroactif le 24 octobre 1991, dis que le Gouvernement de la R6publique f&ldrale
d'Allemagne eft 6t6 notifid que le Gouvernement brdsilien avait accompli les formalit~s requises par sa I6gislation pour
la mise en application du pr6sent Accord, conform6ment A 1'article 6.
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tions financiires d'un montant maximum de 10.700.000 DM (dix millions sept cent
mille deutsche mark) aupres de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Institut de cr6-
dit pour la reconstruction), Francfort-sur-le-Main, pour les projets ci-apris, s'il est
6tabli, apris examen, que ces projets m6ritent de bdn6ficier d'un appui :
- Programme d'action sanitaire de base dans le PiauflMesure d'accompagnement;

- Programme d'action sanitaire de base dans le CearVIMesure d'accompa-
gnement;

- Approvisionnement sanitaire de base du Ceard/Mesure d'accompagnement;

- Approvisionnement sanitaire de base du Pernambuco/Mesure d'accompagne-
ment, et

- Fonds d'6tudes et pool d'experts I.
3. Le Gouvernement de ]a R6publique f6d6rale d'Allemagne rendra possible

au Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et/ou A d'autres b6n6fi-
ciaires t choisir en commun par les deux Gouvernements, l'obtention d'un pret d'un
montant maximum de 30.000.000 DM (trente millions de deutsche mark) et de con-
tributions financires d'un montant maximum de 30.000.000 DM (trente millions de
deutsche mark) aupr~s de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Institut de cr~dit pour
la reconstruction), Francfort-sur-le-Main, pour les projets ci-apr~s, s'il est 6tabli,
apr~s examen, que ces projets mdritent de b6n6ficier d'un appui, et si, en tant que
projets de conservation des forets tropicales, ils remplissent les conditions particu-
li~res pour l'attribution d'un appui, 6galement au moyen des contributions finan-
ci~res ci-dessus mentionn6es :
- Pr6servation de zones de protection forestire et
- Protection de la fort c6ti~re tropicale/Mata Atldntica

4. Le Gouvernement de ]a R6publique f&t6rale d'Allemagne rendra possible
au Gouvernement de la R6publique f~d6rative du Br6sil et/ou A d'autres b6ndfi-
ciaires A choisir en commun par les deux Gouvernements, l'obtention de contribu-
tions financires d'un montant maximum de 90.000.000 DM (quatre-vingt-dix mil-
lions de deutsche mark) aupr~s de la Kreditanstalt fUr Wiederaufbau (Institut de
crddit pour la reconstruction), Francfort-sur-le-Main, pour les projets ci-apr~s, s'il
est 6tabli, apr~s examen, que ces projets m6ritent de b6n6ficier d'un appui, et si, en
tant que projets de conservation des forts tropicales, ils remplissent les conditions
particuli~res pr6vues pour l'attribution d'un appui, 6galement au moyen des contri-
butions financikres ci-dessus mentionn6es :
- Appui A la gestion foresti~re soutenue et 6cologiquement compatible des forpts

nationales et r6serves de collection en Amazonie;
- Programme de d6veloppement agro-forestier en Amazonie;
- Edification d'un syst~me efficace de contr6le et de Surveillance de I'IBAMA en

Amazonie;

- Mise en oeuvre et gestion d'unit6s de pr6servation en zone tropicale humide
- Phase II; et

- Appui A la recherche appliqu6e en mati~re de forets tropicales.
5. Les ressources encore disponibles sur le montant de 31.658.202 DM (trente

et un millions six cent cinquante-huit mille deux cent deux deutsche mark) et consti-
tu6es par les soldes suivants:
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- Solde de 1.041 DM (mille quarante et un deutsche mark) du montant de
105.000.000 DM (cent cinq millions de deutsche mark), mentionnd A l'article
premier, paragraphe 1 du Protocole entre le Gouvernement de la Rdpublique
f6d6rative du Brdsil et le Gouvernement de la Rdpublique fdddrale d'Allemagne
relatif A la coop6ration financi~re, du 18 novembre 19751;

- Solde de 4.050.000 DM (quatre millions cinquante mille deutsche mark) du mon-
tant de 26.000.000 DM (vingt-six millions de deutsche mark), mentionnd a l'ar-
ticle premier, paragraphe 1 du Protocole entre le Gouvernement de la R6publique
f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement de la R6publique fdd6rale d'Allemagne
relatif A la coop6ration financi~re, du 4 avril 19792;

- Solde de 767,161 DM (sept cent soixante-sept mille cent soixante et un deutsche
mark) du montant de 56.740.000 DM (cinquante-six millions sept cent quarante
mille deutsche mark), mentionn6 A l'article premier, paragraphe 1 du Protocole
entre le Gouvernement de la Rdpublique f~d6rative du Br6sil et le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne relatif A la coop6ration financi~re, du
12 juin 19813;

- Solde de 9.000.000 DM (neuf millions de deutsche mark) du montant de
40.000.000 DM (quarante millions de deutsche mark), mentionn6 A l'article pre-
mier, paragraphe 1 du Protocole entre le Gouvernement de la R6publique fdd6ra-
tive du Br6sil et le Gouvernement de la R6publique f&drale d'Allemagne relatif
A la coop6ration financi~re, du 2 juillet 19824;

- Solde de 17.840.000 DM (dix-sept millions huit cent quarante mille deutsche
mark) du montant de 19.200.000 DM (dix-neuf millions deux cent mille deutsche
mark), mentionn6 A l'article premier, paragraphe 1 du Protocole entre le Gou-
vernement de la R6publique fd6drative du Br6sil et le Gouvernement de la
R6publique f6drale d'Allemagne relatif A la coopdration financire, du 11 mai
19875,

seront utilis6es conform6ment aux dispositions du point 1.2.1.4. du Protocole des
n6gociations financi~res germano-br6siliennes sur la coop6ration financire et tech-
nique, du 14 novembre 1990 pour les projets suivants :

- Am6lioration de l'approvisionnement en eau dans l'Etat de Santa Catarina, et

- Programme d'urgence pour l'assainissement fondamental dans le nord-est.

6. Le Gouvernement de la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne rendra possible
au Gouvernement de la R6publique ft6drative du Br6sil et/ou A d'autres b6n6fi-
ciaires A choisir en commun par les deux Gouvernements, conform6ment aux dis-
positions des Protocoles relatifs A la coopdration financi~re mentionnds au para-
graphe 5 du pr6sent article, et sur les ressources qui y sont mentionn6es, l'obtention
de prts d'un montant maximum de 31.658.202 DM (trente et un millions six cent
cinquante-huit mille deux cent deux deutsche mark) aupr~s de la Kreditanstalt fur
Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), Francfort-sur-le-Main,
pour les projets mentionn6s au paragraphe qui prdc&le, s'il est 6tabli, apr~s examen,
que ces projets m6ritent de bdn6ficier d'un appui.

I Nations Unies, Recueil des Traitds. vol. 1143, p. 74.
2 Ibid vol. 1167, p. 275.
3 Ibid, vol. 1248, p. 263.
4 ibid vol. 1286, p. 15.
5 Ibid., vol. 1463, no 1-24821.
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7. Si le Gouvernement de R6publique f~dtrale d'Allemagne rend possible par
la suite, au Gouvernement de la R6publique fdddrative du Br6sil, l'obtention de
nouveaux emprunts ou de nouvelles contributions financires aupr~s de la Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau, Francfort-sur-le-Main, pour des mesures d'assistance et
d'appui ndcessaires h l'ex6cution et A l'accompagnement des projets mentionnds
aux paragraphes 1 A 5 du pr6sent article, le pr6sent accord sera d'application.

8. Les projets mentionn6s aux paragraphes 1, 2 et 5 du pr6sent article pour-
ront 8tre remplac6s par d'autres projets, d'un commun accord entre le Gouverne-
ment de la R6publique ft6drative du Br6sil et le Gouvernement de la Rdpublique
f6d6rale d'Allemagne.

9. Les contributions financi~res pour les mesures de pr6paration, d'assis-
tance et d'appui, conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article,
seront transformdes en pr~ts, si elles n'ont pas 6t6 utilis6es pour de telles mesures.

10. Les projets mentionnds aux paragraphes 3 et 4 du prdsent article pourront
6tre remplac6s par d'autres projets pour la pr6servation de forfts tropicales, d'un
commun accord entre le Gouvernement de la R6publique f~ddrative du Br6sil et le
Gouvernement de la R6publique fdddrale d'Allemagne.

Article II
1. L'utilisation des montants mentionn6s A l'article premier, les conditions

auxquelles ils sont mis A disposition, ainsi que le processus de l'adjudication, seront
fix6s par les contrats qui devront etre conclus entre les b6n6ficiaires des prAts
et contributions financi~res et la Kreditanstalt fir Wiederaufbau, ces contrats 6tant
soumis aux dispositions l6gales en vigueur dans la R6publique fdd6rale d'Alle-
magne.

2. Le Gouvernement de la Rdpublique f6drative du Br6sil, dans la mesure oa
il n'est pas lui-mAme le b6n6ficiaire du pret, garantira A la Kreditanstalt for Wie-
deraufbau tous les paiements en deutsche mark en ex6cution des obligations des
emprunteurs d6coulant des contrats A conclure conform6ment aux dispositions du
paragraphe 1 du prdsent article.

Article III
Le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rative du Br6sil exemptera la Kreditan-

stalt fur Wiederaufbau de tous imp6ts et autres droits auxquels elle pourrait 6tre
soumise dans la R6publique f6drative du Br6sil, A l'occasion de la conclusion et de
l'ex6cution des contrats mentionn6s A l'article II.

Article IV

Le Gouvemement de la R6publique f6ddrative du Brdsil, en ce qui concerne le
transport des personnes et des biens, par voie maritime et adrienne, d6coulant de
l'attribution des prits et des contributions financi~res envisag6s dans le pr6sent
accord, laissera aux passagers et fournisseurs le libre choix des entreprises de trans-
port, et ne prendra aucune mesure de nature A prdjuger ou A exclure la participation
A 6galit6 d'entreprises de transport ayant leur siege dans la Rdpublique f~ddrale
d'Allemagne, et accordera, le cas 6ch6ant, les autorisations n6cessaires pour la par-
ticipation de ces entreprises de transport.
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Article V
Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une impor-

tance particuli~re A ce que, pour les fournitures et services r6sultant de l'attribution
des pr~ts et des contributions financi~res envisag6s dans le pr6sent accord, soient
utilis6es de pr6fdrence, si les conditions sont A peu pros 6quivalentes, les ressources
6conomiques des Lnder f6d6raux de Brandebourg, de Mecklembourg-Pom6ranie
occidentale, Saxe, Saxe-Anhalt, Thuringe et Berlin.

Article VI
Le pr6sent accord entrera en vigueur r6troactivement A la date de sa signature,

d~s que le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil aura notifi6 au Gou-
vernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne 'accomplissement des formalit6s
Idgislatives internes n6cessaires A l'entr6e en vigueur, de la part de la R6publique
f6d6rative du Br6sil.

FAIT A Brasflia, le 24 octobre 1991, en deux exemplaires originaux, en langues
portugaise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative du Br6sil: de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

[Signe] [Signel
FRANCISCO REZEK HANS PETER REPNIK

[Signe

HANS THEODOR WALLAU
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ANNEXE A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RJtPUBLIQUE F-
DtRATIVE DU BRtSIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FDI-
RALE D'ALLEMAGNE RELATIF A LA COOPIERATION FINANCIERE POUR
UN MONTANT DE 304.858.202 DM (TROIS CENT QUATRE MILLIONS HUIT
CENT CINQUANTE-HUIT MILLE DEUX CENT DEUX DEUTSCHE MARK)

Liste des projets :

1. Programme d'action sanitaire de base dans le Piauf (15,0 millions de DM);

2. Programme d'action sanitaire de base dans le Ceari (24,5 millions de DM);

3. Approvisionnement sanitaire de base du Pernambuco (13,0 millions de DM);

4. Approvisionnement en 6lectricit6 du Sergipe (15,0 millions de DM);

5. Approvisionnement en 6lectricit6 de la vall6e du Jequitinhonha (20,0 millions
de DM);

6. Programme d'dlectrification de l'intArieur du Pernambuco (15,0 millions de DM);

7. Am6lioration de l'approvisionnement en eau dans l'Etat de Santa Catarina (10 mil-
lions de DM);

8. Programme d'urgence pour l'assainissement fondamental dans le nord-est (21,7 mil-
lions de DM);

9. Protection de l'environnement industriel (10 millions de DM);

10. Programme d'action sanitaire de base dans le Piaui/Mesure d'accompagnement
(1,5 million de DM);

11. Programme d'action sanitaire de base dans le Cear;/Mesure d'accompagnement
(2,5 millions de DM);

12. Approvisionnement sanitaire de base du Ceart/Mesure d'accompagnement
(1,7 million de DM);

13. Approvisionnement sanitaire de base du Pemambuco/Mesure d'accompagnement
(2 millions de DM);

14. Fonds d'6tudes et pool d'experts 1 (3,0 millions de DM);

15. Pr6servation de zones de protection foresti~re (30,0 millions de DM);

16. Protection de la for~t c6tire tropicale/Mata Atli.ntica (30,0 millions de DM);

17. Appui A la gestion foresti~re soutenue et 6cologiquement compatible des forets
nationales et r6serves de collection en Amazonie (30,0 millions de DM);

18. Programme de d6veloppement agro-forestier en Amazonie (10,0 millions de DM);

19. Edification d'un syst~me efficace de contr6le et de surveillance de l'IBAMA en
Amazonie (20 millions de DM);

20. Mise en ouvre et gestion d'unit6s de pr6servation en zone tropicale humide
- Phase II (20,0 millions de DM);

21. Appui h la recherche appliqu6e en mati~re de forts tropicales (10,0 millions
de DM)
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

AJUSTE COMPLEMENTAR AO ACORDO BASICO DE COOPERA-
IAO TECNICA E CIENTIFICA ENTRE A REPUBLICA FEDERA-
TIVA DO BRASIL E A REPUBLICA ARABE DO EGITO, SOBRE
COOPERAqAO EM PESQUISA APLICADA A AGRICULTURA E
AREAS AFINS

0 Governo da Repablica Federativa do Brasil

e

0 Governo da Repablica Arabe do Egito

(doravante denominados " Partes Contratantes"),

Em conformidade com os principios enunciados no Acordo
Bdsico de CooperaqAo T~cnica e Cientifica, concluldo no
Cairo, em 31 de janeiro de 1973, e

Reconhecendo que a cooperagAo em pesquisa aplicada A
agricultura e Areas af ins resultarA em benefIcios aos dois
paises,

Acordam o seguinte:

ARTIGO I
As Partes Contratantes concordam em estabelecer um

mecanismo de cooperaqAo no campo de pesquisa aplicada A
agricultura e Areas afins.

ARTIGO II

0 Governo da Repfiblica Federativa do Brasil designa
como autoridade respons~vel pela execuqdo do presente Ajuste
a Empresa Brasileira de Pesquisa Agropecudria, vinculada ao
Ministdrio da Agricultura (doravante denominada EMBRAPA), e
o Governo da Rep~blica Arabe do Egito designa, com a mesma
finalidade, o Centro de Pesquisa Agricola (Agricultural
Research Center), do Minist6rio da Agricultura (doravante
denominado "ARC").

ARTIGO III

A cooperaggo mencionada no Artigo I se desenvolverd de
acordo com as prioridades acordadas pela EMBRAPA e o ARC no
campo da pesquisa agricola.
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ARTIGO IV

No ambito dos objetivos assinalados no presente Ajuste,
a cooperagao poderS ser efetuada atrav~s de:
a)planejamento e execuqAo conjuntos de programas de pesquisa
comuns ou complementares sobre assuntos determinados por
ambas as Partes;
b) treinamento e intercAmbio de cientistas, especialistas e
estagiArios;
c) intercAmbio de material gen6tico vegetal e animal;
d) intercambio de informagAo e metodologia, assim como
publicagdes e outros documentos t~cnicos e cientificos;
e) concessao e intercambio de equipamentos e material para
fins de pesquisa;
f) organizagAo conjunta de confer~ncias, simp6sios, grupos
de trabalho, seminfrios e outras reuni~es cientificas sobre
assuntos de interesse comum.

ARTIGO V

As Partes promoverAo o relacionamento entre seus

respectivos institutos e centros similares.

ARTIGO VI

As Partes poder~o examinar e acordar sobre 0
envolvimento das comunidades cientifica e comercial de ambos
os paises nas atividades de pesquisa agricola, assim como a
participagao de organismos internacionais.

ARTIGO VII

Cada Parte financiarA os custos de sua participagao em
atividades cooperativas, a menos que concordem mutuamente em
outros arranjos, respeitando as leis e os regulamentos dos
respectivos palses.

ARTIGO VIII

Os cientistas, especialistas e estagiArios de cada uma
das Partes permanecer~o sob a supervis~o cientifica de suas
pr6prias instituigVes, de acordo com seus regulamentos
internos. Contudo, estarao integrados na instituiq&o que os
acolher durante a execugdo de seu trabalho de cooperagdo e
cumprirao as normas e regulamentos da instituigdo onde forem
recebidos.

ARTIGO IX

As descobertas e resultados das pesquisas desenvolvidas
no Ambito do presente Ajuste serdo publicadas conjuntamente,
mediante acordo matuo, mencionando-se sempre a cooperaglo
entre as Partes Contrantes. t assegurada ao pais sede da
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pesquisa a propriedade intelectual legal sobre as
descobertas resultantes do presente Ajuste. 0 intercambio de
germoplasma regular-se-h pelas regras internacionais sobre
proteg~o de cultivares.

ARTIGO X

Este Ajuste serh executado atrav6s de planejamento e
execuq o das atividades cooperativas de pesquisas,
consistindo de programas de pesquisas pertinentes a serem
desenvolvidos conjuntamente pela EMBRAPA e pelo ARC, segundo
planos aprovados pelas Partes. A EMBRAPA e o ARC deverao
preparar um relat6rio de atividades desenvolvidas durante o
perlodo anterior, assim como planos de trabalho para o
periodo seguinte.

ARTIGO XI

1. A EMBRAPA e o ARC formarAo um Comitd de Coordenac~o
Conjunta a fim de estabelecer as prioridades, selecionar os
programas e examinar o desenvolvimento das atividades. 0
Comitd reunir-se-A alternadamente em cada pals, ou em outro
lugar determinado pelas Partes, e serA presidido pelo
Presidente da EMBRAPA, ou por seu representante, quando a
reuniAo for no Brasil, ou pelo Diretor do ARC, ou por seu
representante, quando for no Egito.
2 Dependendo da agenda da reuniAo, cada Parte poderA
incluir membros "ad-hoc" em suas representa96es no Comita.

ARTIGO XII

1. 0 presente Ajuste Complementar entrarA em vigor na data
de sua assinatura.
2. 0 presente Ajuste serA vhlido por um periodo de 5 anos,
findos os quais serA renovado por periodos iguais e
sucessivos.
3. Contudo, qualquer das Partes Contratantes poderA
notificar a outra de sua intencco de dA-lo por terminado.
Neste caso, o presente Ajuste deixarS de vigorar 6 meses
ap6s o recebimento de tal notificaqo.

Feito no Cairo, no dia O9 de novembro de 1991, em dois
originais nas linguas portuguesa, Arabe e inglesa, todos os
textos sendo igualmente autdnticos. Em caso de divergdncia
de interpretaqgo, o texto em ingls prevalecerA.

Pelo Govemo Pelo Govemo
da Repiiblica Federativa do Brasil: da Repiblica Arabe do Egito:

[Signed - Signel [Signed - Signe]

FRANCISCO REZEK AMRE MOUSSA
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

L i I 4aJ I ".UJI I jJ

d....._._. l..I l d-j,_ .,j. I J...c..4.j,&. . , .,.I..

(Ulrj j- .e.At c,_t '1w, . t. b

• ,.._. i

i _:I ,... P. A- ( , JI L..

,.l ., ,J ,dl '. ,.i U. .v..( " lJi .. .iL. .JI " . I. j ..

• () _ ,

Vol. 1676, 1-28979



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 379

ARRANGEMENT' TO THE BASIC AGREEMENT ON TECHNICAL
AND SCIENTIFIC COOPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE
GOVERNMENT OF THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT.2 CON-
CERNING COOPERATION IN RESEARCH APPLIED TO AGRI-
CULTURE AND RELATED FIELDS

The Government of the Federative Republic of Brazil

and

The Government of the Arab Republic of Egypt

(hereinafter referred to as "Contracting
Parties"),

In accordance to the principles stated in the
Basic Agreement on Technical and Scientific Cooperation
concluded at Cairo in January 31st, 1973,2

and
Recognizing that the cooperation in research

applied to agriculture and related fields will result in
mutual benefits to the two countries,

Agree to the following:

ARTICLE I

The Contracting Parties agree to establish a
mechanism of cooperation in research applied to agriculture
and related fields.

ARTICLE II

The Government of the Federative Republic of
Brazil will appoint, as the competent authority for the
execution of the present Arrangement, the Brazilian
Agricultural and Cattle Raising Research Enterprise,
attached to the Ministry of Agriculture (hereinafter
referred to as "EMBRAPA"), and the Government of the Arab
Republic of Egypt will appoint, with the same purpose, the
Agricultural Research Center of the Ministry of Agriculture
(hereinafter referred to as "ARC").

I Came into force on 9 November 1991 by signature, in accordance with article XII (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 957, p. 209.
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ARTICLE III

The cooperation mentioned in Article I will refer
to the priorities agreed upon by EMBRAPA and ARC in the
field of Agricultural Research.

ARTICLE IV

As to the objectives covered by the present
Arrangement, the cooperation will be effected through:

a) Joint planning and execution of common or
complementary research programs on subjects determined by
both Contracting Parties;

b) Exchange of scientists, specialists and
trainees;

c) Exchange of plant and animal genetic materials;
d) Exchange of information and methodology, as

well as publications and other scientific and technical
documents;

e) Grant and exchange of equipment and materials
for research purpose;

f) Joint organization of conferences, symposia,
seminaries, workshops and other scientific meetings on
subjects of common interest.

ARTICLE V

The Contracting Parties shall promote links
between their respective similar institutes and centers.

ARTICLE VI

The Contracting Parties may examine and agree upon
the involvement of the scientific and business communities
of both countries in the agricultural research activities,
as well as that of international organizations.

ARTICLE VII

Each contracting party will bear the costs of its
participation in cooperative activities, unless the Parties
mutually agree on other arrangements, according to the
respective laws and regulations of the two countries.

ARTICLE VIII

Scientists, specialists and trainees from each of
the Contracting Parties shall remain under the scientific
supervision of their own institutions, according to their
internal regulations. Nevertheless, they shall be integrated
in the receiving institution during their performance of
cooperation jobs, and shall be bound to accomplish the rules
and regulations of the receiving institution.
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ARTICLE IX

Findings and results of research carried out under
the present Arrangement shall be published jointly upon
mutual agreement, always being mentioned the cooperation
between the Contracting Parties. It is assured to the host
country of the research the legal intellectual property on
the findings generated by the present Arrangement. The
germplasm interchanges will be regulated by international
rules on cultivar protection.

ARTICLE X

This arrangement will be implemented through
planning and execution of cooperative research activities,
consisting of pertinent research programs to be developed
jointly by EMBRAPA and ARC in workplans mutually agreed
upon. Both EMBRAPA and ARC shall prepare a joint report of
the activities undertaken during the previous period, as
well as workplans for the following period.

ARTICLE XI

1. EMBRAPA and ARC shall set up a joint Steering
Committee to establish priorities, select programs and
review the development of activities. The Committee will
meet alternately in each country, or wherever the two
Contracting Parties agree upon, and shall be chaired by the
President of EMBRAPA, or by his representative, when it
takes place in Brazil, and by the Director of ARC, or by his
representative, when it takes place in Egypt.
2. Depending on the agenda of the meeting, each Party
may include "ad hoc" members in its representation in the
Committee.

ARTICLE XII

1. The present Arrangement shall be valid as from the
date of its signature.
2. The present Arrangement shall be valid for a
period of five years. Upon the termination of that period,
the present Arrangement shall be automatically renewed for
equal and successive periods.
3. However, any of the Contracting Parties may notify
the other of its intention to terminate the present
Arrangement; in such case, the present Arrangement will
cease to vigorate six months after the reception of that
notification.
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Done in Cairo, on the day of November,
1991, in two originals, in the Portuguese, Arabic and
English languages, all the texts being equally authentic.
In case of difference of interpretation, the English version
will prevail.

For the Government
of the Federative Republic of Brazil:

[Signed - Signe

FRANCISCO REZEK

For the Government
of the Arab Republic of Egypt:

[Signed - Signel

AMRE MOUSSA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMPLJtMENTAIRE A L'ACCORD DE BASE DE COOPt-
RATION TECHNIQUE ET SCIENTIFIQUE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE FtDIRATIVE DU BR1 -
SIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE ARABE
D'1tGYPTE CONCERNANT LA COOPItRATION EN MATItRE
DE RECHERCHE APPLIQUtE DANS LE DOMAINE DE L'AGRI-
CULTURE ET LES DOMAINES CONNEXES

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement de
la Rpublique arabe d'Egypte (ci-apris d6nomm6s << les Parties contractantes >>),

Consid6rant les principes 6nonc6s dans l'Accord de base de coop6ration tech-
nique et scientifique, sign6 au Caire le 31 janvier 19732,

Reconnaissant que la coop6ration en mati~re de recherche appliqu6e dans le
domaine de l'agriculture et les domaines annexes sera mutuellement avantageuse
pour les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes conviennent d'6tablir un m6canisme de coopdration
en mati~re de recherche appliqu6e dans le domaine de I'agriculture et les domaines
connexes.

Article I

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil d6signe comme organe
charg6 de l'ex6cution du pr6sent Accord l'Entreprise br6silienne de recherches sur
l'agriculture et l'61evage qui relive du Ministire de l'agriculture (ci-apris d6nommde
<< 'EMBRAPA >>), et le Gouvernement de la Rpublique arabe d'Egypte d6signe,
aux memes fins, le Centre de recherche agronomique du Minist6re de l'agriculture
(ci-aprs d6nomm6 << I'ARC >>).

Article III

La coop6ration mentionn6e A l'article I se ddroulera conform6ment aux prio-
rit6s convenues par I'EMBRAPA et I'ARC dans le domaine de la recherche agricole.

Article IV

Aux fins des objectifs vis6s au titre du pr6sent Accord, la coop6ration s'effec-
tuera selon les modalit6s ci-apr~s :

a) Planification et ex6cution conjointes de programmes de recherches com-
muns ou compl6mentaires sur des points d6termin6s par les deux Parties contrac-
tantes;

I Entr6 en vigueur le 9 novembre 1991 par la signature, conformdment au paragraphe I de ]'article XII.

2 Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 957, p. 209.
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b) Echanges de chercheurs, de sp6cialistes et de stagiaires,

c) Echanges de mat6riel g6n6tique de plantes et d'animaux;

d) Echanges d'informations et de m6thodes, ainsi que de publications et d'au-
tres documents scientifiques et techniques;

e) Echanges et dons d'6quipements et de mat6riaux A des fins de recherche;

f) Organisation en commun de conf6rences, colloques, s6minaires, ateliers et
autres r6unions scientifiques sur des sujets d'int6rt commun.

Article V

Les Parties contractantes favoriseront les relations entre leurs instituts et cen-
tres similaires respectifs.

Article VI
Les Parties contractantes pourront 6tudier la possibilit6 de participation des

communaut6s scientifiques et commerciales des deux pays, ainsi que des organisa-
tions internationales, aux activit6s de recherche agronomique, et donner leur accord
A cette participation.

Article VII

Chacune des Parties contractantes prendra A sa charge le coat de sa participa-
tion aux activit6s coop6ratives, A moins que les Parties ne prennent par accord
mutuel d'autres dispositions, conform6ment aux lois et r~glements respectifs des
deux pays.

Article VIII

Les chercheurs, sp6cialistes et stagiaires de chacune des Parties contractantes
continuent A d6pendre de la direction technique de leur institution d'origine, confor-
m6ment A leur r~glement int6rieur. Ndanmoins, ils seront int6gr6s au sein de l'insti-
tution d'accueil pendant qu'ils accompliront leur mission de coop6ration et seront
tenus de respecter le statut et le r~glement de I'institution d'accueil.

Article IX

Les r6sultats et les d6couvertes provenant des recherches entreprises en vertu
du pr6sent Accord seront publi6s conjointement par accord mutuel, avec mention
obligatoire de la coop6ration entre les Parties contractantes. Le droit de propri6t6
intellectuelle sur les r6sultats obtenus au titre du pr6sent Accord est attribu6e au
pays d'accueil. Les 6changes de plasma germinatif seront r6gis par les r~gles inter-
nationales sur la protection des varits de s6lection.

Article X

Le pr6sent Accord sera r6alis6 au moyen d'activit6s coop6ratives de planifica-
tion et d'ex6cution consistant en programmes de recherche pertinents qui seront mis
en oeuvre conjointement par I'EMBRAPA et I'ARC selon des plans de travail 6tablis
en concertation. L'EMBRAPA et I'ARC rAdigeront en commun un rapport sur les
activit6s entreprises au cours de la p6riode pr6c~dente, ainsi que sur les plans de
travail pr6vus pour la p6riode suivante.
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Article XI

1. L'EMBRAPA et I'ARC crderont une commission mixte charg6e de d6finir
les priorit6s, de choisir les programmes et d'6tudier le d6roulement des activit6s. La
commission, qui se r6unira alternativement dans chaque pays, ou lM oil les deux
Parties contractantes le d6cideront en commun, sera pr6sid6e par le Pr6sident de
I'EMBRAPA, ou son repr6sentant, lorsqu'elle se tiendra au Br6sil, et par le Direc-
teur de I'ARC, ou son repr6sentant, lorsque ce sera en Egypte.

2. En fonction de l'ordre du jour de la r6union, chacune des Parties peut
inclure des membres sp6ciaux dans sa d616gation A la Commission.

Article XII

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans.
A l'issue de cette p6riode, le pr6sent Accord sera automatiquement renouvel6 pour
des p6riodes 6gales et successives.

3. Toutefois l'une ou l'autre des Parties contractantes peut notifier A l'autre
son intention de d6noncer le pr6sent Accord; dans un tel cas le pr6sent Accord
cessera d'avoir effet six mois aprils la r6ception de cette notification.

FAIT au Caire, le 9 novembre 1991, en deux exemplaires originaux en langues
portugaise, arabe et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas d'inter-
pr6tation divergente il y aura lieu de se r6f6rer au texte anglais.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6ddrative du Br6sil: de ]a R6publique arabe d'Egypte:

[Signi] [Signi]

FRANCISCO REZEK AMRE MOUSSA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS
MEXICANOS Y EL INSTITUTO INTERAMERICANO DE CO-
OPERACION PARA LA AGRICULTURA RELATIVO A LA SEDE
DEL INSTITUTO

El Cobierno de los Estados Unidos Mexicanos, en adolaitto

denominado el Cobierno y al Instituto Interamericano de Cooperaci6n

para la Agricultura, er. adelante denominado el Instituto,

CONSIDERANDO:

Que el Instituto tiene como prop6sito fundamental estimu

lar, promover y apoyar ios esfuerzos de los Estados Miembros para 1o

grar su desarrollo agricola y el bienestar rural,

Que de conformidad con lo dispuesto por su Acuerdo Cons-

titutivo, el Instituto goza en el territorio de los Estados Miembros

de personalidad jurldica y su personal de privilegios e inmunidades

para el ejercicio de sus funciones y realizaci6n de sus prop6sitos,

Que la Resoluci6n IICh/JIA Res. 24(II-E-82) de la II Reu

ni6n Extraordinaria de la Junta Interamericana de Agricultura resol-

vi6 autorizar al Director General del Instituto para que negociey sus

criba con cada uno de los Estados Miembros nuevos Acuerdos Bdsicos so

bre Privilegios e Inmunidados del Instituto.

ACUERDAN:

ARTICULO I

El Gobierno reconoce personalidad jurldica al Instituto

y, en particular, la capacidad do dste para celebrar toda clase de ac
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tos y contratos permitidos por las lbyes inexicanas a intervcnir .n to

da acci6n judicial o administrativa en defensa de sus interesos.

ARTICULO II

1. La Oficina del instituto on Mdxico y sus bienesdisfru

tarAn de inmunidad do jurisdicci6n, salvo en la medida en que on al-

gfin caso la Oficina haya renunciado expresamente a esta inmunidad. Se

entiende, sin embargo, que ninguna renuncia do inmunidad so extenderA

a medida ejecutoria alguna.

2. E1 local do la Oficina del Instituto, ast como sus ar

chivos, serfn inviolables y su correspondencia y comunicaciones ofl-

ciales no estardn sujetas a censura alguna.

3. La Oficina gozarA, pars sus comunicaciones oficiales,

de facilidades no menos favorables que aquellas acordadas por el Go-

bierno a cualquier otro organismo internacional en 1o que rospecta a

prioridades, contribuciones o impuestos sobre correspondencia, cables,

telegramas, radiogramas, telefotos y otras comunicaciones, asi como ta

rifas de prensa para material de informaci6n destinada a los medios de

informaci6n.

4. La Oficina y sus bienes, estarin exentos:

a) De cualquier impuesto, salvo el Impuesto al ValorAgre

gado sobre los bienes adquiridos en Mdxico. En todo

caso, la Oficina no reclamard exenci6n alguna par con

cepto da derechos que, de hecho, constituyen una reniu

nerac16n por sorvicios pOblicos.
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b) Do toda prestaci6n aduanal, exccpci6n hecha dol pago

do derechos, y de toda prohibici6n y restricci6n do

importaci6n o exportaci6n para uso oficial, salvo a

quollas importaciones quo so hallon prohibidas o re:;

tringidas por razoncs do salubridad general, ioguri-

dad pblica, Qconomia nacional u otra similar. un to

do case, los articulos irmportados con tales oxencio-

nos no scr~n vendidos en territorio mexicano, salvo

autorizaci6n pruvia y expresa do las autoridades con

potentes del Cobierno.

c) Do todo dcrocho do aduana y do cualquier prohibici6n

y restricci6n rcspecto a la importaci6n y exportaci6n

de sus publicaciones.

ARTICULO III

1. El Cobierno se compromete a aplicar a la Oficina del

Instituto y a los fondos y biones do la misma los privilegios e inmi

nidades necesarios, on los tdrminos de la Convenci6n sobre Prerrogati

vas e Inmunidades de las Naciones Unidas aprobada por la CAmara de Se

nadores del H. Congreso de la Uni6n el 30 de diciembre de 1961, segdn

Decreto publicado on el Diario Cficial del 16 de febrero de 1962. La

mencionada Convenci6n se aplicarg tambi6n al Representante que estars

al frente de la Oficina, a su personal y a los expertos y consultoros

adscritos a la Oficina y debidamente aceptados por el Gobierno mexica

no, con las reservas hechas por el propio Gobierno al ratificar la mis

ma Convenci6n.

2. El Ropresentante de la Oficina del Instituto contunica

r9 al Cobiorno los nombrvs dc los funcionarios no mexicano- a quiLnos

se aplicardn las disposiciones de este Articulo, sin perjuicio del do
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recho del Cobiorno do oxigir quo al ndmero de niombros del personal se

mantenga dontro de los limitos de 1o que as razonable y normal,de acuoc

do con las necesidados do la Oficina.

3. El Cobierno otorgarA a los funcionarios no moxicanos

a quienes se apliquen las ostipulaciones do este Articulo las autori

zaciones necesarias para la importaci6n y exportaci6n do bienes do uso

o de consumo personal, en los tdrminos de las disposicionos que con ca

r~cter general dicte el propio Cobierno para reglamontar las iniporta-

ciones bajo franquicia de los organismos internacionales y sus ofici-

nas con sede en Mdxico.

ARTICULO IV

1. La Oficina del, Instituto cooperarS en todo momento

con las autoridades correspondientes del Gobierno a fin de facilitar

la debida administracifn do justicia, procurar que se observen los re

glamentos de policla a impodir quo se cometan abusos en relaci6n con

las prerrogativas, inmunidades y franquicias previstas por el presen

te Acuerdo.

2. La Oficina del Instituto deberf prover procedimientos

adecuados para la soluci6n do:

a) Las controversias a que den lugar los contratosu otros

conflicios de derecho privado en las cuales sea parte

la Oficina.

b) Las controversias en que estd implicado un funciona-

rio do la Oficina, que por raz6n de su posici6n ofi-

cial goce do inmunidad, si el Ropresentante no ha re

nunciado a dicha inmunidad.
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3. Toda diferencia entre el Gobierno y la Oficina relati

va a la interpretaci6n o aplicaci6n del presente Acuerdo, o de cual-

quier arreglo o acuerdo complementario o suplementario, que no pueda

ser solucionado mediante negociaciones, sera sometida a la decisi6n

de una junta de tres drbitros, cl primero de los cuales sera designa

do por el Gobierno, el segundo por el Representante de la Oficina y

un tercero, que presidird dicha junta, designado de coman acuerdo.

ARTICULO V

El presente Acuerdo se interpretarS teniendo en cuenta su

fin principal, que es el de permitir que la Oficina pueda desempefiar

su funci6n de representar en M6xico al Instituto Interamericano do Co

operaci6n para la Agricultura, y ser la principal via de comunicaci6n

con el Gobierno en todos los asuntos relativos a este Organismo.

ARTICULO VI

El presente Acuerdo podrA ser modificado por mutuo consen

timiento, a petici6n de cualquiera de las Partes. Las modificaciones

entrar~n en vigor una vez que el Gobierno, a travds de la Secretaria

de Relaciones Exteriores, comunique su conformidad al Representante de

la Oficina o en la fecha en que la Representaci6n de la Oficina loaceR

te, si 6sta es posterior.

ARTICULO VII

El prescontc. Acuerdo entrarS en vigor en la fech en lu,

las Partes, por la via diploindtica, so hayan comunicado su cespecciva

aceptaci6n. C1 presente* Acuordo tendrS uni duraci6n indefiinida pe,-o

cualquiera de las Partc-s podr6 darlo por cerminado, dando aviso pOr

escrito a la Otra con un a~io dc anticipaci6n.
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EN FE DE LO CUAL, los que suscriben, debidamento autori::a

dos al efecto, firman el presente Acuerdo en dos ejemplares igualm,:-n

te aut6nticos, en la Ciudad de Mdxico, a los veintitrds dfas d-l mos

de abril del afio de mil novecientos ochenca y sietce.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Signg]

Emb. VfCTOR FLORES OLEA
Subsecretario de Asuntos

Multilaterales de ]a Secretarfa
de Relaciones Exteriores

Por el Instituto Interamericano
de Cooperaci6n para la Agricultura:

[Signed - Signg]

Dr. CAssIo LUISELLI

Subdirector General Adjunto
de Operaciones
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
MEXICAN STATES AND THE INTER-AMERICAN INSTITUTE
FOR COOPERATION ON AGRICULTURE CONCERNING THE
HEADQUARTERS OF THE INSTITUTE

The Government of the United Mexican States, hereinafter referred to as the
Government, and the Inter-American Institute for Cooperation on Agriculture, here-
inafter referred to as the Institute,

Considering:

That the basic purpose of the Institute is to encourage, promote and support the
efforts of the member States to achieve their agricultural development and rural
welfare;

That, in conformity with the provisions of the Agreement establishing the Insti-
tute, in the territory of its member States the Institute enjoys the juridical personal-
ity and its staff the privileges and immunities necessary for the exercise of its func-
tions and the accomplishment of its purposes;

That by its resolution IICA/JIA Res. 24 (II-E-82), the Second Special Session
of the Inter-American Board of Agriculture resolved to authorize the Director Gen-
eral of the Institute to negotiate and sign with each of the member States new basic
agreements on the privileges and immunities of the Institute.

Have agreed as follows:

Article I

The Government recognizes the Institute's juridical personality and, in partic-
ular, its capacity to perform any act or enter into any contract permitted by Mexican
law and to take part in any legal or administrative action in defense of its interests.

Article II

1. The Office of the Institute in Mexico and its property shall enjoy immunity
from legal process, except where the Office has expressly waived such immunity in
any particular case. It is, however, understood that no waiver of immunity shall
extend to any enforcement measure.

2. The premises of the Office of the Institute, as well as its archives, shall be
inviolable and its official correspondence and communications shall not be subject
to any censorship.

3. The Office shall enjoy, for its official communications, facilities no less
favourable than those accorded by the Government to any other international organ-
ization as regards priorities, taxes or fees on correspondence, cables, telegrams,
radiograms, telephotos and other communications, as well as press rates for infor-
mational materials intended for the news media.

I Came into force on 1 October 1991, the date of which the Parties notified each other of their acceptance, in

accordance with article VII.
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4. The Office and its property shall be exempt:

(a) From any tax, except the value-added tax on property acquired in Mexico.
In any case, the Office shall not claim any exemption for duties which actually
constitute payment for public utilities.

(b) From all customs levels, with the exception of the payment of duties, and
from all prohibitions and restrictions on imports or exports for official use, with the
exception of imports prohibited or restricted for reasons of public health, public
safety, the national economy or other similar reasons. In any case, articles imported
under such exemptions shall not be sold within Mexico without the express prior
authorization of the competent Government authorities.

(c) From all customs duties and from any prohibitions or restriction on the
import or export of its publications.

Article III

1. The Government undertakes to apply to the Office of the Institute, and to
its funds and property, the necessary privileges and immunities under the Conven-
tion on the Privileges and Immunities of the United Nations approved by the Senate
of the National Congress on 30 December 1961,1 according to a decree published in
the Diario Oficial on 16 February 1962. The aforementioned Convention shall also
apply to the Representative who is to head the Office, his staff and experts and
consultants assigned to the Office and duly accepted by the Mexican Government,
with the reservations made by that Government on ratifying the Convention.

2. The Representative of the Office of the Institute shall provide the Govern-
ment with the names of non-Mexican officials to whom the provisions of this article
are to apply, without prejudice to the right of the Government to require that the
number of staff members remain within the reasonable and normal limits, for the
Office's needs.

3. The Government shall grant to non-Mexican officials to whom the provi-
sions of this article apply the necessary authorizations for the import and export of
items for personal use or consumption, under the terms of the regulations generally
applied by the Government to the duty-free imports of international organizations
and their offices in Mexico.

Article IV

1. The Office of the Institute shall cooperate at all times with the corre-
sponding Government authorities in order to facilitate the proper administration of
justice, ensure compliance with local regulations and prevent abuses of the priv-
ileges, immunities and exemptions provided for in this Agreement.

2. The Office of the Institute shall provide appropriate procedures for the
settlement of:

(a) Disputes arising out of contracts or other disputes under private law to
which the Office is a party;

(b) Disputes involving any official of the Office who enjoys immunity by rea-
son of his official position, unless immunity has been waived by the Representative.

United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15 and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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3. Any dispute between the Government and the Office concerning the inter-
pretation or application of this Agreement, or of any additional or supplementary
arrangement or agreement, which can not be settled by means of negotiation shall be
submitted for a decision to a board of three arbitrators, the first appointed by the
Government, the second by the Representative of the Office and the third, wo shall
preside, by mutual agreement.

Article V

This Agreement shall be interpreted in the light of its primary goal, which is to
enable the Office to represent the Inter-American Institute for Cooperation on Agri-
culture in Mexico and to be the principal channel of communication with the Gov-
ernment on all matters relating to the Institute.

Article VI

This Agreement may be amended by mutual consent, at the request of either of
the Parties. Amendments shall enter into force once the Government, through the
Ministry of Foreign Affairs, has conveyed its agreement to the Representative of the
Office, or when the Representative of the Office accepts it, if this occurs later.

Article VII

This Agreement shall enter into force on the date on which the Parties, through
the diplomatic channel, inform each other that they accept it. It shall remain in force
indefinitely, but either Party may terminate it by giving the other Party one year's
advance notice in writing.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized for the purpose, have
signed this Agreement, in two equally authentic copies, at Mexico City on 23 April
1987.

For the Government For the Inter-American Institute
of the United Mexican States: for Cooperation on Agriculture:

[Signed] [Signed]

VICTOR FLORES OLEA CASSIo LUISELLI

Ambassador Deputy Director General
Under-Secretary for Multilateral Affairs, for Operations

Ministry of Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 1tTATS-UNIS DU
MEXIQUE ET L'INSTITUT INTERAM1tRICAIN DE COOPf-RA-
TION POUR L'AGRICULTURE RELATIF AU SIEGE DE L'INS-
TITUT

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique, ci-apr~s d6nommd < le Gou-
vernement >>, et l'Institut interam6ricain de coop6ration pour l'agriculture, ci-apr~s
d6nomm6 « l'Institut >>,

Consid6rant :

Que l'Institut a pour but principal de stimuler, de promouvoir et d'appuyer les
efforts que d6ploient les Etats membres en vue d'assurer leur d6veloppement agri-
cole et le bien-8tre des populations rurales,

Que conform6ment aux dispositions de son Accord constitutif, l'Institut jouit
sur le territoire des Etats membres de la personnalit6 juridique, et son personnel
jouit des privileges et immunit6s ndcessaires A l'exercice de ses fonctions et A la
r6alisation de ses objectifs,

Que la rdsolution IICA/JIA Res. 24 (lI-E-82) de la Ile R6union extraordinaire
du Conseil interam6ricain de l'agriculture a d6cid6 d'autoriser le Directeur g6n6ral
de l'Institut A n6gocier et A signer avec chacun des Etats membres de nouveaux
Accords fondamentaux sur les privileges et immunit6s de l'Institut,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement reconnait la personnalit6 juridique de l'Institut et, en par-
ticulier, sa capacit6 de conclure toutes sortes d'actes et de contrats qui ne sont pas
contraires A ]a loi mexicaine et d'intervenir dans toute action judiciaire ou admi-
nistrative pour la d6fense de ses intdr&ts.

Article II

1. Le Bureau de l'Institut au Mexique et ses biens jouissent de l'immunit6 de
juridiction, sauf dans la mesure oi, dans certains cas, le Bureau y aura express6ment
renonc6, 6tant entendu toutefois, qu'aucune renonciation de ce genre ne peut s'6ten-
dre A une mesure d'ex6cution, quelle qu'elle soit.

2. Les locaux du Bureau de l'Institut ainsi que ses archives sont inviolables et
sa correspondance et ses communications officielles ne seront soumises A aucun
contr6le.

3. Le Bureau jouira, pour ses communications officielles, de facilit6s non
moins favorables que celles qui sont accord6es par le Gouvernement A tout autre
organisme international en ce qui concerne les priorit6s, les contributions ou imp6ts
sur la correspondance, les cables, t616grammes, radiogrammes, t616photos et autres

I Entrd en vigueur le Ier octobre 1991, date A laquelle les Parties se sont notifid leur acceptation, conform rnent A

I'article VII.
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communications, ainsi que les tarifs de presse pour le mat6riel d'information destin6
aux moyens d'information.

4. Le Bureau et ses biens sont exempt6s:

a) De tout imp6t, b l'exception de la TVA sur les biens acquis au Mexique. En
aucun cas, le Bureau ne r6clamera une exon6ration s'agissant de droits qui ne cons-
tituent en fait qu'une r6mun6ration pour services publics;

b) De tous droits de douane, exception faite du paiement de droits, et de toute
interdiction et restriction d'importation ou d'exportation pour usage officiel, sauf
pour les importations soumises A des interdictions ou restrictions pour des raisons
de salubrit6 g6ndrale, de s6curit6 publique, d'dconomie nationale ou autres raisons
similaires. En aucun cas, les articles importds avec de telles exemptions ne seront
vendus sur le territoire mexicain, sauf autorisation pr6alable et expresse des auto-
rit6s comp6tentes du Gouvemement;

c) De tout droit de douane et de toute interdiction et restriction en ce qui con-
cerne l'importation et l'exportation de ses publications.

Article III

1. Le Gouvernement s'engage A appliquer au Bureau de l'Institut et A ses
fonds et biens les privileges et immunit6s n6cessaires, aux termes de la Convention
sur les privileges et immunit6s des Nations Unies approuv6e par le S6nat du Congres
de l'Union le 30 d6cembre 19611, selon le D6cret publi6 au Journal officiel du 16 f6-
vrier 1962. Ladite Convention s'appliquera 6galement au Repr6sentant plac6 A la
tte de ce Bureau, A son personnel et aux experts et consultants envoy6s en poste au
Bureau et dfiment accept6s par le Gouvernement mexicain, compte tenu des r6-
serves formul6es par le Gouvernement lui-m6me lors de la ratification de ladite
Convention.

2. Le Repr6sentant du Bureau de l'Institut communiquera au Gouvernement
les noms des fonctionnaires non mexicains auxquels s'appliqueront les dispositions
du pr6sent article, sans pr6judice du droit du Gouvernement d'exiger que le nombre
des membres du personnel soit maintenu dans les limites en ce qui est raisonnable
et normal, conform6ment aux besoins du Bureau.

3. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires non mexicains auxquels
s'appliquent les dispositions du pr6sent article, les autorisations n6cessaires pour
l'importation et l'exportation de biens d'usage ou de consommation personnels, aux
termes des dispositions de caract~re g6n6ral prises par le Gouvernement lui-meme
pour r6glementer les importations en franchise des organismes internationaux et de
leurs bureaux ayant leur siege au Mexique.

Article IV
1. Le Bureau de 1'Institut coop6rera A tout moment avec les autorit6s com-

p6tentes du Gouvernement afin de faciliter la bonne administration de la justice, de
veiller au respect des r~glements de police et d'emp&cher que soient commis tous
abus auxquels pourraient donner lieu les pr6rogatives, immunit6s et franchises pr6-
vues par le pr6sent Accord.

2. Le Bureau de l'Institut devra pr6voir des modes de reglement appropri6s
pour r6soudre :

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1, p. 15.
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a) Les diff6rends en mati~re de contrats ou autres diff6rends de droit priv6
auxquels le Bureau serait partie;

b) Les diff6rends dans lesquels serait impliqu6 un fonctionnaire du Bureau qui,
en raison de sa situation officielle, jouit de l'immunit6, si cette immunit6 n'a pas 6,
lev6e par le Repr6sentant.

3. Tout diff6rend qui surgirait entre le Gouvernement et le Bureau au sujet de
l'interpr~tation ou de I'application du pr6sent Accord ou de tout arrangement ou
accord compl6mentaire ou suppl6mentaire et qui ne pourrait tre r6gl6 par voie de
n6gociation, sera soumis A la d6cision d'une commission de trois arbitres, dont le
premier sera d6sign6 par le Gouvernement, le deuxi~me par le Repr6sentant du
Bureau et un troisi~me, qui pr6sidera ladite commission, sera d6sign6 d'un commun
accord.

Article V
Le present Accord sera interprt6 compte tenu de son but principal, qui est de

permettre au Bureau d'exercer sa fonction de repr6sentation au Mexique de l'Insti-
tut interam6ricain de coop6ration pour l'agriculture, et d'8tre la principale voie de
communication avec le Gouvernement dans toutes les affaires relatives A cet orga-
nisme.

Article VI

Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi6 par consentement mutuel, A la demande
de l'une quelconque des Parties. Les modifications entreront en vigueur lorsque le
Gouvernement, par l'intermtdiaire du Secr6tariat aux relations ext6rieures, aura fait
part de son agrdment au Repr6sentant du Bureau ou A la date Zt laquelle la Repr6sen-
tation du Bureau aura accept6 cet agr6ment, si cette demi~re date est la plus tardive.

Article VII

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date h laquelle les Parties se seront
communiqu6es leur acceptation respective par la voie diplomatique. Le pr6sent
Accord est conclu pour une dur6e indAfinie mais l'une quelconque des Parties
pourra y mettre fin, en donnant avis par 6crit A l'autre Partie, un an A I'avance.

EN FOI DE QuoI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, signent le pr6sent
Accord en deux exemplaires 6galement authentiques, en la ville de Mexico, le
23 avril 1987.

Pour le Gouvernement Pour l'Institut interam6ricain
des Etats-Unis d'Am~rique: de coop6ration pour l'agriculture:

L'Ambassadeur, Le Sous-Directeur adjoint
Le Sous-Secr6taire aux affaires des op6rations,

multilat6rales du Secr6tariat
aux relations ext6rieures,

[Signe] [Signi]
VfCTOR FLORES OLEA Dr CAssIo LuISELLI
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MEXICO
and

PERU

Agreement concerning cooperation with respect to crimes
against health which are related to drug trafficking and
drug dependence. Signed at Mexico City on 7 May 1991

Authentic text: Spanish.

Registered by Mexico on 11 June 1992.

MEXIQUE
et

PEROU

Accord de cooperation concernant les delits affectant la sant6
qui sont li6s au trafic de stupffiants et i la pharma-
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y LA RE-
PUBLICA DEL PERU SOBRE COOPERACION CON RELACION
A LOS DELITOS CONTRA LA SALUD EN MATERIA DE NAR-
COTRAFICO Y FARMACODEPENDENCIA

Los Estados Unidos Mexicanos y la Repdblica del Peru (las;

Partes),

TENIENDO en cuenta que las actuales circunstancias del

grave problema del narcotr&fico y la farmacodependencia lhacen

necesario fortalecer la cooperaci6n entre las Partes en el

combate al trAfico ilicito de estupefacientes y la lucha contra

la farmacodependencia,

CONSCIENTES de la necesidad de proteger la vida y la

salud de sus respectivos pueblos, de los graves efectos del

narcotrAfico y la farmacodependencia,

ACEPTANDO que estas conductas deben atacarse en forma

integral, bajo cuatro grandes rubros: prevenci6n y reducci6n de

la demanda illcita de estupefacientes y sustancias psicotr6picas,

control de oferta, supresi~n del trAfico ilicito, tratamiento y

rehabilitaci6n,

RECONOCIENDO que los distintos aspectos del narcotrdfico

y la farmacodependencia, amenazan la seguridad y los intereses

esenciales de cada una de las Partes,
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RESUELTOS a brindarse mutuamente la cooperaci6n necesaria

para combatir efectivamente el. narcotrAfico y la

farmacodependencia, dadas sus caracteristicas de fen6menos de

naturaleza y alcance internacionales,

ALENTADOS por el espiritu de las recomendaciones

contenidas en el Plan Amplio y Multidisciplinario de Actividades

Futuras en Materia de Fiscalizaci6n del Uso Indebido de Drogas

(El Plan), adoptado en Viena, Austria, el 26 de junio de 1987 y

ANIMADOS por el objetivo de que la cooperaci6n a la que

se refiere el presente Acuerdo complemente la que ambas Partes se

brindar~n en cumplimiento de las obligaciones internacionales que

asuman conforme a la Convenci6n de las Naciones Unidas contra el

Tr~fico Ilicito de Estupefacientes y Sustancias sicotr6picas (la

Convenci6n), adoptada en Viena, Austria, el 20 de diciembre de

1988,

Han acordado 1o siguiente:

ARTICULO I

Alcance del Acuerdo

1.- El prop6sito del presente Acuerdo es promover la

cooperaci6n entre las Partes a fin de que puedan combatir con

mayor eficacia el narcotr6fico y ]a farmacodependencia, fen6menos

que trascienden las fronteras de ambas Partes.
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Las Partes adoptaran las medidas necesarias en el

cumplimiento de las obligaciones que hayan contraido en virtud

del presente Acuerdo, comprendidas ].as de orden ]egilativo y

administrativo, de conformidad con las disposiciones

fundamentales de sus respectivos ordenamientos juridicos

internos.

2.- Las Partes cumplir6n sus obligaciones derivadas del

presente Acuerdo conforme a los principios de autodeterminaci6n,

no intervenci6n en asuntos internos, igualdad juridica y respeto

a la integridad territorial de los Estados.

3.- Una Parte no ejercerd en el territorio de la otra

Parte, competencias ni funciones que correspondan a las

autoridades de esa otra Parte por su derechn interno y soberanla.

ARTICULO II

Ambito de Cooperaci6n

Las Partes tomar~n las medidas de cooperaci6n necesarias,

para dar pleno efecto, entre ambas y de la manera mas eficaz, a

las obligaciones que asuman conforme a la Convenci6n, y

procurar~n llevar a cabo dicha cooperaci6n, en la medida de lo

posible, conforme a los objetivos y recomendaciones del Plan.

La asignaci6n y aplicaci6n de recursos humanos,

financieros y materiales, necesarios para !a ejecuci6n de
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programas concretos, en materia de combate al narcotrdfico y a la

farmacodependencia, cuyas acciones se instrumentar~n en un marco

de corresponsabilidad, se definirAn en cada caso por las Partes,

en la medida de sus posibilidades presupue.t-.a]es, moadiaite un

MemorAndum de Entendimiento, celebrado de conformidad a lo

dispuesto por el Articulo V del presente Acuerdo.

Con

cooperaci6n

instrumentar

apego a

a que se

programas,

a) reducir la

sustancias

prevenci6n,

1o dispuesto por el Articulo I, la

refiere el presente Acuerdo procurar6

en cada uno de los Estados, destinados a:

demanda ilicita de estupefacientes y

psicotr6picas, mediante actividades de

tratamiento y conciencia pdblica;

b) erradicar los cultivos ilicitos de estupefacientes y,

en su caso, establecer programas de sustituci6n para

el desarrollo de cultivos licitos;

c) realizar actividades tendientes a frenar y perseguir

el desarrollo de actividades relacionadas con el

narcotrAfico y la farmacodependencia;

d) identificar y destruir laboratorios y demAs

instalaciones en donde se proceda a la elaboraci6n

- ilicita de estupefacientes y sustancias

psicotr6picas;

e) reglamentar

exportaci6n,

la producci6n, la importaci6n, la

el almacenamiento, In distribuci6n y la
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venta de insumos, productos quimicos, solventes y

demAs precursores qulmicos, cuya utilizaci6n se

desvla a la elaboraci6n ilicita de estupefacientes y

sustancias psicotr6picas;

f) establecer sistemas de intercainbio de informaci6n en

materia de combate al narcotrAfico y a la

farmacodependencia, con absoluto respeto a li

competencia de las autoridades nacionales;

g) establecer sistemas de intercambio de informaciin

sobre lavado de dinero con irrestricto respeto a li

legislaci6n de cada Estado;

h) fortalecer las acciones de combate al narcotrAfico y

a la farmacodependencia, mediante in asignacifn y

aplicaci6n de mayores recursos humanos, financieros y

materiales, considerando las posibilidades

presupuestales de cada una de las Partes;

i) elaborar nuevos instrumentos legales que las Partes

consideren convenientes parn combatir, con mayor

eficacia, el narcotrdfico y la farmacodependencia;

j) en general, todas aquellas actividades que se

consideren pertinentes, para alcanzar una mejor

cooperaci6n entre las Partes.
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ARTICULO III

Mecanismo de Cooperaci6n

Para los efectos del Articulo II de este Acuerdo, las

Partes convienen establecer un Comit& Mxico-Perd de Cooperaci6n

contra el NarcotrAfico y la Farmacodependencia (el Comit6).

ARTICULO IV

Integraci6n del Comit& Mdxico-Perd de Cooperaci6n

1.- El Comit6 estarA integrado por las autoridades

coordinadoras tanto de Indole operativo como consultivo que se

designen. Por parte de Mexico a nivel operativo serd la

Procuraduria General de la Repdblica y las dem&s que para tal

efecto so determinen y a nivel consultivo, serd la Secretaria de

Relaciones Exteriores. Par parte del Perd, el Comit& estarA

integrado por las autoridades coordinadoras, tanto de indole

operativo como consultivo, que se designen.

2.- Las autoridades coordinadoras de ambas Partes podrdn

solicitar de las instituciones p~blicas y privadas de sun

respectivos Estados, relacionadas por su actividad con la materia

del presente Acuerdo, que presten la asesorla especializada y la

asistencia tdcnica que de ellas se requiera.
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ARTICULW V

Funciones del ComitE

1.- El Comit6 tendr6 como funci6n principal la de

formular, por consenso de las autoridades coordinadoras de ambas

Partes, recomendaciones a sus Gobiernos respecto a In mnncra mas

eficaz en que puedan prestarse cooperaci~n, para dar pleno efecto

a las obligaciones asumidas por el presente Acuerdo, conforme a

la Convenci6n y procurando alcanzar los objetivos que recomienda

el Plan. Para tal prop6sito:

a) Cada autoridad coordinadora elevarA recomendaciones

del ComitA a su respectivo Gobierno;

b) Para su ejecucidn, las recomendaciones del ComitA

requerirdn la aprobaci~n de los Gobiernos de las Partes, que se

formalizarA por la via diplomAtica en la forma de un Memorhndum

de Entendimiento. Cada MemorAndum de Entendimiento se

considerara anexado al presente Acuerdo.

c) Cada MemorAndum de Entendimiento deberA ser ejecutado

por las autoridades coordinadoras operativas del ComitA en sus

respectivos Estados, con estricto apego a lo dispuesto en el

Articulo I de ente Acuerdo y de conformidad con la Convenci6n.

2.- En el desempeno de su funci6n principal, el Comitd

llevarA a cabo otras funciones complementarias para proveer en el
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Ambito del combate al narcotrafico y la farmacodependencia, la

m~s eficaz aplicaci~n de otros instrumentos convencionales de

car~cter bilateral, vigentes entre las Partes, incluyendo los

referentes a la extradici6n, a la asistelcia mutua en materia

legal y a la ejecuci6n de sentencias penales. Dichas funciones

se desempenaran de conformidad con 1o establecido en el pArrafo 1

de este Articulo.

ARTICULO VI

Informes del Comit&

1.- El Comit6 formularA cada dos anos un informe sobre la

aplicaci6n del presente Acuerdo, que serA elevado al conocimiento

de los Gobiernos de las Partes, en el que se d& cuenta del estado

(le la cooperaci6n entre las Partes sobre el combate al

narcotrAfico y a la farmacodependencia.

2.- Las Partes convienen en que los informes a los que se

refiere el prenente Articulo, constituiran la base conjunta sobre

la cual sus reo;pect~ivos Gobiernos actuarAn individual, bilateral

y multilateralmente, en materia de evaluaci6n de los esfuerzos de

las Partes contra el narcotrAfico y la farmacodependencia,

utilizando dichos informes frente a sus propias autoridades

nacionales competentes, en su relacidn mutua y en los foros

internacionales, especialmente los previstos por la Convencien y

recomendados por el Plan.

Vol. 1676, 1-28981



410 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

ARTICULO VII

Reuniones del CoiitA

I.- El Comitb so reunirA, cuando cunIquiera de las Partes

lo juzgue pertinente, en el lugar y fecha que, por la via

diplomatica, convengan las autoridades coordinadoras, debiendo

ser las Partes alternativamente sede de dichas reuiiiones.

2.- Durante sus reuniones, el ComitA aprobarA sus

informes y todas sus recomendaciones y decisiones por mutuo

acuerdo de las Autoridades Coordinadoras.

ARTICULO VIII

Medidas Unilaterales

Las Partes se comprometen a sujetar al mecanismo de

cooperaci6n establecido en este Acuerdo y en forma previa,

cualquier medida unilateral sobre esta materia que tenga o pueda

tener efectos negativos para la otra Parte, dentro del espiritu

de cooperaci6n que rige las relaciones entre ambas.
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ARTICULO IX

Entrada en Viqor

El presente Acuerdo entrard en vigor en la fecha en que

los Gobiernos de las Partes se notifiquen, por la via

diplom~tica, que han cumplido con todos sus respectivos

requisitos y procedimientos constitucionales.

Al antrar en vigor el presente Acuordo abroga al Convenio

sobre Estupefacientes y Sustancias Sicotr6picas, suscrito por

ambos Gobiernos el 12 de diciembre de 1985.

ARTICULO X

Terminaci6n

Cualquiera de las Partes podrA dar por terminado el

presente Acuerdo, en todo momento, siempre y cuando medie previn

notificaci6n por escrito y por la via diplomAtica. En dicho

caso, el Acuerdo terminard a los 90 dias despuds de la fecha de

entrega de dicha notificaci6n.
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ARTICULO XI

Revisi6n

Las Partes podr&n revisar las disposiciones del presente

Acuerdo, y las modificaciones o enmiendas resultantes entrarAn en

vigor de conformidad con el Articulo IX.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente

autorizados por sus respectivos Gobiernos, han firmado el

presente Acuerdo.

Hecho en la Ciudad de M6xico, a los siete dias del mes de

mayo del ano de nil novecientos noventa y uno, en dos ejemplares

originales en idioma espanol, siendo ambos textos igualmente

aut6nticos.

Por los Estados Unidos
Mexicanos:

[Signed - Signe]
ENRIQUE ALVAREZ DEL CASTILLO

Procurador General de la Reptiblica

Por la Repdblica
del Peni:

[Signed - Signel

CARLOS TORRES Y TORRES LARA

Presidente del Consejo de Ministros
y Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND
THE REPUBLIC OF PERU CONCERNING COOPERATION WITH
RESPECT TO CRIMES AGAINST HEALTH WHICH ARE RE-
LATED TO DRUG TRAFFICKING AND DRUG DEPENDENCE

The United Mexican States and the Republic of Peru (the Parties),

Considering that the current state of the grave problem of drug trafficking and
drug dependence makes it necessary to strengthen cooperation between the Parties
in combating illicit drug trafficking and countering drug dependence,

Aware of the need to protect the life and health of their respective peoples, and
of the dire consequences of drug trafficking and drug dependence,

Agreeing that these behaviours must be tackled in an integrated manner.. under
four main headings: prevention and reduction of the illicit demand for narcotic drugs
and psychotropic substances, control of supply, suppression of illicit trafficking,
treatment and rehabilitation,

Recognizing that the various aspects of drug trafficking and drug dependence
threaten the security and the essential interests of each Party,

Resolved to afford each other the necessary cooperation for effectively com-
bating drug trafficking and drug dependence, in view of their characteristics as phe-
nomena which are international in nature and scope,

Encouraged by the spirit of the recommendations contained in the Comprehen-
sive Multidisciplinary Outline and Future Activities in Drug Abuse Control (the
Outline), adopted at Vienna, Austria, on 26 June 1987 and

Inspired by the objective that the cooperation referred to in this Agreement
should complement the cooperation which the Parties will afford each other in ful-
filment of their international obligations under the United Nations Convention
against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances (the Conven-
tion), adopted at Vienna, Austria, on 20 December 1988,2

Have agreed as follows:

Article I

SCOPE OF THE AGREEMENT

1. The purpose of this Agreement is to promote cooperation between the Par-
ties so that they can more effectively combat drug trafficking and drug dependence,
phenomena which transcend the borders of the two Parties.

The Parties shall adopt the necessary measures in fulfilment of the obligations
they have assumed under this Agreement, including legislative and administrative

I Came into force on 10 January 1992, the date of which the Parties notified each other of the completion of their
respective constitutional procedures and requirements, in accordance with article IX.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627.
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measures, in accordance with the basic provisions of their respective internal legal
systems.

2. The Parties shall fulfil their obligations under this Agreement in accordance
with the principles of self-determination, non-intervention in internal affairs, legal
equality and respect for the territorial integrity of States,

3. A party shall not exercise in the territory of the other Party powers or
functions which belong to the authorities of that other Party under its domestic and
sovereign law.

Article II

SCOPE OF COOPERATION

The Parties shall take the necessary measures for cooperation in order to give
full effect, between each other and in the most effective way, to their obligations
under the Convention, and shall endeavour to carry out that cooperation, as far as
possible, in accordance with the objectives and recommendations of the Outline.

The allocation and use of the human, financial and material resources needed
for the implementation of specific programmes to combat drug trafficking and drug
dependence, activities pursuant to which shall be carried out on a basis of joint
responsibility, shall be determined in each case by the Parties, within the limits of
their budgets through a Memorandum of Understanding concluded in accordance
with the provisions of article V of this Agreement.

In accordance with the provisions of article I, the cooperation referred to in
this Agreement shall be directed towards implementing programmes in each of the
States designed to:

(a) Reduce the illicit demand for narcotic drugs and psychotropic substances
through prevention, treatment and public awareness activities;

(b) Eradicate illegal drug crops and, where appropriate, establish substitution
programmes for the production of legal crops;

(c) Carry out activities to curb and prosecute activities related to drug traf-
ficking and drug dependence;

(d) Identify and destroy laboratories and other installations in which the illicit
manufacture of narcotic drugs and psychotropic substances takes place;

(e) Regulate the production, import, export, storage, distribution and sale of
inputs, chemical products, solvents and other chemical precursors which are di-
verted for use in the illegal manufacture of narcotic drugs and psychotropic sub-
stances;

(f) Establish system for the exchange of information on combatting drug traf-
ficking and drug dependence, with strict respect for the competence of the national
authorities;

(g) Establish systems for the exchange of information on money-laundering,
with full respect for the legislation of each State;

(h) Strengthen activities to combat drug trafficking and drug dependence
through the allocation and use of greater human, financial and material resources,
taking into account the budgetary limitations of each of the Parties;
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(i) Draw up new legal instruments deemed appropriate by the Parties to combat
drug trafficking and drug dependence more effectively;

(j) Carry out, in general, all activities which are considered relevant, in order to
achieve greater cooperation between the Parties.

Article 111

COOPERATION MECHANISM

For the purposes of article II of this Agreement, the Parties agree to establish
a Mexican-Peruvian committee for cooperation against drug trafficking and drug
dependence (the Committee).

Article IV

Composition of the Mexican-Peruvian Cooperation Committee

1. The Committee shall comprise designated coordinating authorities, at both
the operational and advisory levels. In the case of Mexico, the authorities at the
operational level shall be the Office of the Attorney-General of the Republic and any
others designated for that purpose, and, at the advisory level, the Ministry of For-
eign Affairs. In the case of Peru, the Committee shall comprise designated coordi-
nating authorities, at both the operational and advisory levels.

2. The coordinating authorities of both Parties may request public and private
agencies in their respective States whose activities are related to the subject of this
Agreement to provide specialized advice and technical assistance as required.

Article V

FUNCTIONS OF THE COMMITTEE

1. The main function of the Committee shall be to formulate recommenda-
tions to the respective Governments, on the basis of consensus between the coordi-
nating authorities of the two parties, regarding the most effective manner in which
they can cooperate with each other in order to give full effect to the obligations
assumed under this Agreement, in accordance with the Convention, while endeav-
ouring to achieve the objectives recommended in the Outline. To that end:

(a) Each coordinating authority shall transmit the Committee's recommenda-
tions to its Government;

(b) For their implementation, the Committee's recommendations shall require
approval by the Governments of the Parties, which shall be formalized through the
diplomatic channel in the form of a Memorandum of Understanding. Each Memo-
randum of Understanding shall be regarded as an annex to this Agreement;

(c) Each Memorandum of Understanding is to be implemented by the oper-
ational coordinating authorities of the Committee in their respective States, with
strict regard for the provisions of article I of this Agreement and in accordance with
the Convention.

2. While fulfilling its main function, the Committee shall carry out other com-
plementary functions in order to ensure, in the context of combating drug trafficking
and drug dependence, the most effective implementation possible of other bilateral
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instruments in force between the Parties, including those referring to extradition,
mutual assistance in legal matters and the enforcement of criminal judgements.
These functions shall be carried out in accordance with the provisions of para-
graph 1 of this article.

Article VI

REPORTS OF THE COMMITTEE

1. Every two years the Committee shall draw up a report on the implementa-
tion of this Agreement, which shall be brought to the attention of the Governments
of the Parties, describing the state of cooperation between the Parties in combating
drug trafficking and drug dependence.

2. The Parties agree that the reports referred to in this article shall constitute
the combined basis on which their respective Governments shall act at the individ-
ual, bilateral and multilateral levels in evaluating the measures taken by the Par-
ties against drug trafficking and drug dependence by making use of the reports in
dealings with their competent national authorities, in their mutual relations and
in international forums, especially those envisaged in the Convention and recom-
mended in the Outline.

Article VII

MEETINGS OF THE COMMITTEE

1. The Committee shall meet when either of the Parties deems it appropriate,
in the place and at the time agreed upon by the coordinating authorities through the
diplomatic channel; the Parties shall host the meetings alternately.

2. At its meetings, the Committee shall approve its reports and all its recom-
mendations and decisions by mutual agreement of the coordinating authorities.

Article VIII

UNILATERAL MEASURES

The Parties undertake to submit, on a preliminary basis, to the cooperation
mechanism established in this Agreement any unilateral measure in this domain
which has or may have adverse effects for the other Party, within the spirit of co-
operation governing relations between them.

Article IX

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the date on which the Governments of
the Parties notify each other, through the diplomatic channel, that they have fulfilled
all their respective constitutional requirements and procedures.

On entering into force, this Agreement shall replace the Agreement on narcotic
drugs and psychotropic substances signed by the two Governments on 12 December
1985.1

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1457, No. 1-24641.
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Article X

TERMINATION

Either of the Parties may terminate this Agreement at any time, provided that
it gives written notification through the diplomatic channel. In such event, the
Agreement shall cease to have effect 90 days after the date of submission of such
notification.

Article XI

REVISION

The Parties may revise the provisions of this Agreement, and the resulting
modifications or amendments shall enter into force in accordance wiih article IX.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Mexico City, on 7 May 1991, in duplicate in the Spanish language, both
texts being equally authentic.

For the United Mexican
States:

[Signed]

ENRIQUE ALVAREZ DEL CASTILLO
Attorney-General of the Republic

For the Republic
of Peru:

[Signed]
CARLOS TORRES Y TORRES LARA

President of the Council of Ministers
and Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION ENTRE LES tTATS-UNIS DU
MEXIQUE ET LA REPUBLIQUE DU PEROU CONCERNANT
LES DELITS AFFECTANT LA SANTIt QUI SONT LIES AU
TRAFIC DE STUPtFIANTS ET A LA PHARMACODtPEN-
DANCE

Les Etats-Unis du Mexique et la R6publique du P6rou (« les Parties ),

Consid6rant que les r~alit6s du grave problme pos6 par le trafic des stup6fiants
et la pharmacod6pendance rendent n6cessaire le renforcement de la coop6ration
entre les Parties dans la lutte contre le trafic illicite des stupdfiants et la pharma-
cod6pendance,

Conscients de la n6cessit6 de prot6ger la vie et la sant6 de leurs populations
respectives contre les graves effets du trafic des stup6fiants et de la pharmacod6pen-
dance,

Admettant que cette coop6ration doit 6tre globale et comporter quatre grands
volets : pr6vention et r~duction de la demande illicite de stup6fiants et de substances
psychotropes, contr6le de l'offre, suppression du trafic illicite, traitement et r6adap-
tation,

Reconnaissant que les divers aspects du trafic de stupdfiants et de la pharma-
cod6pendance menacent la s6curit6 et les int6r~ts fondamentaux de chacune des
Parties,

R6solus A se prater mutuellement la coop6ration n6cessaire pour combattre
avec efficacit6 le trafic des stup6fiants et la pharmacod6pendance, dtant donn6 leur
caractire de ph6nom~nes internationaux par leur nature et leur 6tendue,

Anim6s de l'esprit des recommandations contenues dans le Sch6ma multidisci-
plinaire complet pour les activit6s futures de lutte contre 'abus des drogues (le
Sch6ma) adopt6 A Vienne, Autriche, le 26 juin 1987, et

Entendant que la coop6ration vis6e dans le pr6sent Accord vienne compl6ter
celle que les deux Parties se preteront conform6ment aux obligations internatio-
nales qu'elles ont contract6es en vertu de la Convention des Nations Unies contre
le trafic illicite de stup6fiants et de substances psychotropes (la Convention), adop-
t6e A Vienne, Autriche, le 20 d6cembre 19882,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

PORTI E DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord a pour but de faciliter la coop6ration entre les Parties
afin qu'elles puissent combattre plus efficacement le trafic des stup6fiants et la

I Entr6 en vigueur le l0janvier 1992, date h laquelle les Parties se sont notifid l'accomplissement de leurs proc6dures
et exigences constitutionnelles respecuves, conform6ment A I'article IX.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1582, n' 1-27627.
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pharmacod6pendance, phnomnes dont l'6tendue d6passe les frontiRres des deux
Parties.

Les Parties prendront conform6ment aux dispositions fondamentales de leur
droit interne les mesures d'ordre l6gislatif ou administratif n6cessaires pour se con-
former aux obligations qu'elles ont contract6es en vertu du pr6sent Accord.

2. Les Parties s'acquitteront des obligations d6coulant du pr6sent Accord en
se conformant aux principes de l'autod6termination, de la non-intervention dans les
affaires intdrieures, de l'6galit6 juridique et du respect de l'int6gritO territoriale des
Etats.

3. Aucune Partie n'exercera sur le territoire de l'autre Partie des comp6tences
ni des fonctions qui rel~vent des autorit6s de l'autre Partie du fait de son droit
interne et de sa souverainet6.

Article II

ETENDUE DE LA COOPgRATION

Les Parties prendront les mesures de coop6ration n6cessaires pour donner plei-
nement effet entre elles et de la mani~re la plus efficace aux obligations qu'elles ont
contract6es conform6ment A la Convention et s'emploieront A mettre en (euvre cette
coop6ration, dans la mesure du possible, conform6ment aux objectifs et aux recoin-
mandations du Sch6ma.

L'affectation et l'utilisation des ressources humaines, financi6res et mat6rielles
n6cessaires pour l'exfcution de programmes concrets de lutte contre le trafic des
stup6fiants et la pharmacod6pendance, qui seront r6alis6s en coresponsabilit6,
seront d6finies dans chaque cas par les Parties dans la mesure de leurs possibilit6s
budg6taires, moyennant un m6morandum d'accord conclu conform6ment aux dis-
positions de l'article V du pr6sent Accord.

Aux fins des dispositions de l'article premier, la coop6ration vis6e dans le pr6-
sent Accord aura pour but la r6alisation, dans chacun des Etats, de programmes qui
auront pour but :

a) De r6duire la demande illicite de stup6fiants et de substances psychotropes,
moyennant des actions de pr6vention, de traitement et de sensibilisation de l'opi-
nion publique;

b) De supprimer la culture illicite de stupffiants, et, le cas 6ch6ant, de r6aliser
des programmes de remplacement en vue de d6velopper des cultures licites;

c) De mener des actions en vue de freiner et de poursuivre en justice les acti-
vit6s li6es au trafic des stup6fiants et A la pharmacod6pendance;

d) De d6couvrir et de d6truire les laboratoires et autres installations de produc-
tion illicite de stup6fiants ou de substances psychotropes;

e) De r6glementer la production, l'importation, l'exportation, la commerciali-
sation, la distribution et la vente de mati~res premieres, produits chimiques, solvants
et autres pr6curseurs chimiques utilis6s pour la production illicite de stup6fiants ou
de substances psychotropes;

J) De mettre en place des systimes pour l'6change d'informations en mati~re
de lutte contre le trafic des stup6fiants et la pharmacod6pendance, dans le respect
absolu de la comp6tence des autorit6s nationales;
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g) De mettre en place les systmes d'6change d'informations sur le lavage de
l'argent sale, dans le respect absolu de la l6gislation de chaque Etat;

h) D'intensifier les mesures de lutte contre le trafic des stupdfiants et la phar-
macoddpendance, moyennant l'affectation et l'utilisation de ressources humaines,
financiires et matdrielles plus importantes, dans la mesure des possibilitds bud-
gdtaires de chacune des Parties;

i) D'61aborer les nouveau, instruments juridiques que les Parties jugeront
utiles pour combattre plus efficacement le trafic des stupdfiants et la pharmacodd-
pendance;

j) En gdndral, de prendre toutes les mesures qui seront jugdes utiles pour
amtliorer encore ]a cooperation entre les Parties.

Article III

DISPOSITIF DE COOPERATION

Aux fins de l'article II du present Accord, les Parties sont convenues de crder
un Comit6 mexicano-pdruvien de coopdration contre le trafic des stupdfiants et la
pharmacoddpendance (le Comit6).

Article IV

COMPOSITION DU COMITt MEXICANO-PERUVIEN DE COOPtRATION

1. Le Comit6 sera compost des autoritds chargtes de la coordination sur le
plan des optrations comme des consultations, qui seront ddsigndes par les Parties.
Du c6t6 mexicain, les autoritds au niveau des operations seront le Procureur gtndral
de la Rtpublique et les autres autoritts qui seront ddsigndes A cet effet, et, au niveau
des consultations, le Secrdtariat aux Relations exttrieures. Du c6t6 pdruvien, feront
partie du Comit6 les autoritts chargtes de la coordination en mati~re d'opdrations et
de consultations qui seront ddsign6es par la suite.

2. Les autoritds des deux Parties chargtes de la coordination pourront deman-
der aux institutions publiques et priv6es de leur Etat dont l'activit6 est lie aux
questions vistes dans le present Accord de leur apporter les conseils sptcialists et
l'assistance technique voulus.

Article V

FONCTIONS DU COMITt

1. Le Comit6 aura pour fonction principale d'adresser, moyennant accord
entre les autoritds coordinatrices des deux Parties, des recommandations A leurs
gouvernements sur la maniire la plus efficace de concrdtiser leur coopdration afin de
donner pleinement effet aux obligations contractdes en vertu du prdsent Accord et
A la Convention, dans le dessein d'atteindre les objectifs recommandds dans le
Schdma. A cet effet :

a) Chacune des autoritds coordinatrices communiquera A son gouvernement
les recommandations du Comit6;

b) Pour prendre effet, les recommandations du Comit6 devront 8tre agr66es par
les gouvernements des Parties, agrtment qui sera formalist par la voie diplomatique
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sous la forme d'un m6morandum d'accord. Chaque m6morandum d'accord sera
r6put6 constituer une annexe au pr6sent Accord;

c) Chaque m6morandum d'accord devra 8tre ex6cut6 par les autorit6s coordi-
natrices en mati~re d'op6rations dans leur Etat respectif, en conformit6 rigoureuse
avec les dispositions de l'article premier du pr6sent Accord et de ]a Convention.

2. Dans l'exercice de sa fonction principale, le Comitd exercera d'autres fonc-
tions compldmentaires afin d'assurer, aux fins du combat contre le trafic des stup6-
fiants et la pharnacod6pendance, l'application la plus efficace des autres instru-
ments conventionnels bilat6raux en vigueur entre les Parties, y compris ceux qui
concernent l'extradition, rassistance juridique mutuelle et l'ex6cution des senten-
ces p6nales. Ces fonctions seront exerc6es conform6ment aux dispositions du para-
graphe 1 du prdsent article.

Article VI

RAPPORTS DU COMITI

1. Le Comit6 6tablira tous les deux ans un rapport sur l'application du pr6sent
Accord, qui sera port6 la connaissance des gouvernements des Parties et dans
lequel il sera rendu compte de l'6tat de la coop6ration entre les Parties dans la lutte
contre le trafic des stup6fiants et la pharmacod6pendance.

2. Les Parties sont convenues que les rapports vis6s par le pr6sent article
constitueront la base commune sur laquelle leurs gouvemements respectifs agiront
soit de leur c6t6, soit bilat6ralement ou multilat6ralement, en action d'6valuer les
efforts accomplis par les Parties pour combattre le trafic illicite des stup6fiants et la
pharmacod6pendance, utilisant L cet effet lesdits rapports dans leurs relations avec
leurs propres autorit6s nationales comp6tentes, avec le gouvernement de l'autre
Partie et dans les instances internationales, en particulier celles pr6vues par la Con-
vention ou recommand6es dans le Sch6ma.

Article VII

RKUNIONS DU COMITt

1. Le Comit6 se r6unira lorsque l'une ou l'autre des Parties le jugera utile, au
lieu et A la date dont les autorit6s coordinatrices seront convenues par la voie diplo-
matique, les Parties devant agir alternativement en tant qu'h6tes desdites r6unions.

2. Durant ses r6unions, le Comit6 approuvera ses rapports et toutes ses re-
commandations et d6cisions formul~es par accord mutuel entre les autorit6s coordi-
natrices.

Article VIII

MESURES UNILATE-RALES

Les Parties s'engagent A soumettre pr6alablement au dispositif de coop6ra-
tion 6tabli par le pr6sent Accord toute mesure unilat6rale en la mati6re qui aurait
ou pourrait avoir des retomb6es n6gatives pour l'autre Partie, cela dans l'esprit de
coop6ration qui r6git les relations entre les deux Parties.
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Article IX

ENTRtE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les gouvernements des
Parties se seront notifi6 par la voie diplomatique l'accomplissement de toutes leurs
obligations et formalit6s constitutionnelles respectives.

A son entr6e en vigueur, le pr6sent Accord annulera la Convention sur les stu-
p6fiants et les substances psychotropes conclue entre les deux gouvernements le
12 ddcembre 1985'.

Article X

DNONCIATION

Chacune des Parties pourra d6noncer le pr6sent Accord a tout moment, moyen-
nant notification 6crite pr6alable adress6e A l'autre Partie par la voie diplomatique.
Dans ce cas, 'Accord prendra fin 90 jours apr~s la date de remise de ladite notifi-
cation.

Article XI

R vISION

Les Parties pourront reviser les dispositions du pr6sent Accord, et les modifica-
tions ou amendements qui en r6sulteront entreront en vigueur conform6ment A l'ar-
ticle IX.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dOment habilit6s par leurs gouvernements res-
pectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Mexico le 7 mai 1991, en deux exemplaires originaux en langue espa-
gnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour les Etats-Unis
du Mexique:

[Signel
ENRIQUE ALVAREZ DEL CASTILLO
Procureur g6n6ral de la R6publique

Pour la Rdpublique
du P6rou:

[Signe

CARLOS TORRES Y TORRES LARA
Pr6sident du Conseil des Ministres

et Ministre des Relations ext6rieures

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1457, n0 
1-24641.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO SOBRE TRANSPORTE A1tREO ENTRE EL GOBIERNO
DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL GOBIERNO
DEL REINO DE TAILANDIA

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno del Reino
de Tailandia,

Siendo Partes de la Convenci6n sobre Aviaci6n Civil Internacional
abierta a firma en Chicago el 7 de diciembre de 1944,

Deseando concluir un Convenio complementario a la mencionada Conven

ci6n con el prop6sito de establecer servicios a6reos entre sus res-

pectivos territorios,

Ilan acordado lo siguiente:

ARTICULO 1.

Definiciones

Para la interpretaci6n y a los efectos del presente Convenio
y su Cuadro de Rutas, los tdrminos abajo expuestos a menos que
el texte lo indique de otra manera, tendr~n el siguiente signi
ficado:

A. El t6rmino "Convenci6n" significa la Convenci6n sobre
Aviaci6n Civil Internacional, abierta a firma en Chicago el 7
de diciembre de 1944 e incluye: (i) toda enmienda a ella que
haya entrado en vigor conforme al Articulo 94 (a) de ella y haya
sido ratificada por ambas Partes Contratantes; y (ii) cualquier
Anexo o cualquier enmienda a ella adoptada conforme al Articulo
90 de dicha Convenci6n hasta donde tal enmienda o Anexo sean
en un momento dado efectivos para ambas Partes Contratantes;

B. El t6rmino "este Convenio" incluye el Cuadro de Rutas
anexo al mismo y todas las enmiendas al Convenio o al Cua
dro de Rutas;

C. El t6rmino "Autoridades Aeroniuticas" significa en
el case de los Estados Unidos Mexicanos, la Secretaria de Comuni
caciones y Transportes, y en el caso del Reino de Tailandia el
Ministerio de Transportes y Comunicaciones, o en ambos cases,
cualquier persona u organismo autorizado para realizar cualesquie
ra funciones que actualmente puedan ser ejercidas por las Autori
dades arriba mencionadas o funciones similares;
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D. El tgrmino "servicio areo" significa todo servicio
a~reo regular realizado per aeronaves de transporte piblico de
pasajeros, carga y correo;

E. El t6rmino "servicio a~reo internacional" significa
el servicio adreo que pasa par el espacio adreo situado sobre
el territorio de mAs de un Estado;

F. El t~rmino "escala para fines no comerciales" signi
fica el aterrizaje para fines ajenos al embarque o desembarque
de pasajeros, carga y correo;

G. El t6rmino "aerolinea designada" significa una aerolinea
que ha sido designada y autorizada conforme al Artfculo 3o. de este
Convenio;

H. El tirmino "tarifa" significa el precio a ser pagado
par el transporte de pasajeros, equipaje y carga y las condiciones
bajo las cuales aplica dicha cantidad incluyendo los cargos por
comisiones y otra remuneraci6n adicional correspondientes a agencias
o venta de transportaci6n pero excluyendo la remuneraci6n y condicia
nes relativas al transporte de correo;

I. El t6rmino "capacidad ofrecida" significa el total de
las capacidades de las aeronaves utilizadas en la explotaci6n de
cada uno de los servicios a6reos acordados, multiplicado par la fre
cuencia;

J. El tirmino "frecuencia" significa el nmero de vuelos
redondos que una empresa adrea efectda en una ruta especificada en
un periodo dado;

K. El tdrmino "sorvicios convenidos" significa los servicios
aereos internacionales que, de acuerdo con las estipulaciones del
presente Convenio, pueden establecerse en las rutas especificadas;

L. El tirmino "rutas especificadas" significa las rutas esta
blecidas en el Cuadro de Rutas anexo al presente Convenio;

M. El t6rmino "territorio" con relaci6n a un Estado significa
las a6reas terrestres y las aguas territoriales adyacentes a ellas
que se encuentren bajo la soberania, dominia, protecci6n o mandata de
dicho Estado;

N. El t6rmino "seguridad a~rea" significa la combinaci6n de
medidas y recursos humanos y materiales, destinados a proteger a la
aviaci6n civil contra actos de interferencia ilegal.
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ARICULO 2.

Otorgamiento de Derechos.

1. Cada Parte Contratante concede a la otra Parte Contratante
los derechos especificados en el presente Convenio con el fin de
establecer servicios a~reos internacionales regulares en las ru
tas especificadas en el Cuadro de Rutas adjunto al presente Con
venio.

2. Conforme a 1o estipulado en el presente Convenio, la empresa
a6rea designada por cada Parte Contratante gozari durante la ex
,)lotaci6n de los servicios adreos convenidos en las rutas especi
ficadas, de los siguientes derechos:

a) Sobrevolar el territorio de la otra Parte Contratante sin
aterrizar en el mismo.

b) Hacer escala para fines no comerciales en el territorio de la
otra Parte Contratante.

c) Embarcar y desembarcar a los pasajeros, carga y correo en tra
fico internacional dentro de dicho territorio, en los puntos
especificados en el Cuadro de Rutas anexo.

3. El hecho de que no se ejerzan de inmediato los derechos descritos
en este Articulo, no impedir! que la empresa adrea de la Parte Con
tratante a la cual se hayan concedido, inaugure los servicios con
venidos en las rutas especificadas en el Cuadro de Rutas.

4. Nada de 1o contenido en el p~rrafo 2 del presente Articulo debe
considerarse que confiere a la aerollnea designada de una Parte
Contratante el derecho de tomar a bordo, en el territorio de la
otra Parte Contratante, pasajeros, equipaje y carga, incluyendo
correo, transportados por pago o remuneraci6n y destinados a
otro punto dentro del territorio de la otra Parte Contratante.

ARTICULO 3.

Principios que Rigen la Operaci6n de los Servicios Convenidos.

1. Habrg una oportunidad justa e igual para que las aerollneas designa
das de ambas Partes Contratantes operen los servicios convenidos
en las rutas especificadas entre sus respectivos territorios.

2. Al operar los servicios convenidos la aerolrnea designada de
cada Parte Contratante tomarS en cuenta los intereses de la aeroli
nea designada do la otra Parte Contratante de manera que no se
afecten indebidamente los servicios que esta Citima proporciona
en la totalidad o en parte de las mismas rutas.
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3. Los servicios que proporcione la aerollnea designada de cada
Parte Contratante deberin estar estrechamente relacionados con
los requerimientos del p~blico para la transportaci6n en las
rutas especificadas y cada una tendrg como objetivo primario
la provisi6n de la capacidad adecuada para satisfacer las demandas
de transporte de pasajeros, carga y correo embarcado o desembarcado
en el territorio do la Parte Contratante que haya designado a
la aerolinea.

4. Las Autoridades Aeron~uticas de las Partes Contratantes se reunir~n
peri6dicamente para determinar la capacidad a ser proporcionada
por las aerollneas designadas antes de quo los servicios sean
inaugurados y subsecuentemente para evaluar las necesidades del
tr~fico.

AfRICUW 4.

Aplicabilidad de las Loyes y Reglamentos.

1. Las leyes y reglamentos de cada Parte Contratante que regulen
la entrada y salida de su territorio de aeronaves dedicadas a
la navegaci6n internacional o los vuelos de tales acronaves sobre
dicho territorio se aplicar~n a la aerollnea designada de la
otra Parte Contratante.

2. Las leyes y reglamentos de cada Parte Contltante que regulen
la entrada, permanencia y salida do su territorio de los pasajeros,
tripulaci6n, equipaje, carga o correo, asi como las formalidades
relativas a la entrada, salida, emigraci6n e inmigraci6n, las
medidas aduanales y sanitarias, ser~n aplicadas a los pasajeros,
tripulaci6n, equipaje, carga o correo transportados por la aerona
ve de la aerolfnea designada de la otra Parte Contratante mientras
este n dentro de dicho territorio.

3. Ninguna de las Partes Contratantes podrd otorgar preferencia algu
na a su propia aerollnea respecto a la aerollnea designada de la
otra Parte Contratante en la aplicaci6n de las leyes y reglamentos
previstos en este Articulo

ARTICULO 5.

Seguridad Area

1. De conformidad con los derechos y obligaciones que les impone el
derecho internacional, las Partes Contratantes ratifican que su
obligaci6n mutua de proteger la seguridad de la aviaci6n civil
contra actos de interferencia ilicita, constituye parte integran
te del presente Convenio. Sin limitar la validez general de sus

Vol. 1676. 1-28982



428 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

derechos y obligaciones en virtud del derecho internacional, las
Partes Contratantes actuarin, en particular, de conformidad con

las disposiciones del Convenio sobre las Infracciones y Ciertos
otros Actos Cometidos a Bordo de las Aeronaves, firmado en Tokio
el 14 de septiembre de 1963, el Convenio para la Represi6n del
Apoderamiento ilicito do Aeronaves, firmado en La Haya el 16 de

diciembre de 1970 y el Convenio para la Represi6n de Actos ilrci
tos contra la Seguridad de la Aviaci6n Civil, firmado en Montreal

el 23 de septiembre de 1971, o cualquier otra Convenci6n multila
teral o modificaci6n de las actuales, cuando sean adoptadas por
ambas Partes Contratantes.

2. Las Partes Contratantes se prestargn mutuamente toda la ayuda
necesaria que soliciten para impedir actos de apoderamiento ilic i

to de aeronaves civiles y otros actos illcitos contra la seguri

dad de dichas aeronaves, sus pasajeros y tripulaci6n, aeropuertos
e instalaciones de navegaci6n a6rea, y toda otra amenaza contra

la seguridad de la aviaci6n civil.

3. Las Partes actuarin, en sus relaciones mutuas, de conformidad
con las disposiciones sobre seguridad de la aviaci6n estableci
das por la Organizaci6n de Aviacion Civil Internacional y que se

denominan Anexos al Convenio sobre Aviacidn Civil Internacional,
en la medida en que esas disposiciones sobre seguridad sean apli

cables a las Partes.

4. Cada Parte Contratante conviene en que puede exigirse a dichos

explotadores de aeronaves que observen las disposiciones sobre

seguridad de la aviaci6n que se mencionan en el pirrafo 3) que
precede, exigidas por la otra Parte Contratante para la entrada, sali
da o permanencia en el territorio de esa otra Parte Contratante.

Cada Parte Contratante so asegurari de que en su territorio se
aplican efectivamente medidas adecuadas para proteger a la aero
nave e inspeccionar a los pasajeros, la tripulaci6n, los efectos
personales, el equipaje, la carga y 1o suministros de la aerona
ve antes y durante el embarque o la estiba. Cada una de las Par
tes Contratantes estarA tambi6n favorablemente dispuesta a aten
der toda solicitud de la otra Parte Contratante, que adopte medi
das especiales razonables de seguridad con el fin do afrontar una
amenaza determinada.

5. Cuando se produzca un incidente o amenaza de incidente de apodera
miento ilfcito do aeronaves civiles u otros actos ilicitos contra

la seguridad de tales aeronaves, sus pasajeros y tripulaci6n,
aeropuertos o instalaciones de navegaci6n a~rea, las Partes Con
tratantes se asistirin mutuamente facilitando las comunicaciones

y otras medidas apropiadas destinadas a poner tgrmino, en forma
r~pida y segura, a dicho incidente o amenaza.
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ARTICULO 6.

Designaci6n y Autorizaci6n de Aerollneas

1. Cada Parte Contratante tendri el derecho de designar por escrito
ante la otra Parte Contratante a una aerollnea con el prop6sito
de que'opere los servicios convenidos en las rutas especificadas
y el derecho de retirar o do cambiar tal designacibn.

2. Al recibir esa designaci6n la otra Parte Contratante concedera
sin demora, sujeta a las disposiciones de los pdrrafos 3. y 4.
do este Articulo, a la aerollnea designada la debida autorizaci6n
para operar.

3. Las Autoridades Aeronduticas de una de las Partes Contratantes
pueden pedir a la aerolinea que haya sido designada por la otra
Parte Contratante que le compruebe que estS calificada para cum
plir las condiciones prescritas segdn las leyes y reglamentos
que normal y razonablemente apliquen esas autoridades a la opera
ci6n de servicios adreos internacionales de conformidad con las
disposiciones de la Convenci6n.

4. Cada Parte Contratante tendrS derecho a negarse a conceder las
autorizaciones de operaci6n a las que se refiere el pirrafo 2.
de este Articulo, o a imponer las condiciones que considere ne
cesarias para el ejercicio por parte dc una aerol:nea designada
de los derechos especificados on el Articulo 2.2c) de este Con
venio, en cualquier caso on el que la mencionada Parte Contra-
tante no est4 convencida de que una propiedad substancial y un
efectivo control do esa aorollnea pertenecen a la Parte Contra
tante que designa a la aerolfnea o a sus nacionales.

5. Cuando una aorollnea haya sido asi dosignada y autorizada pue
do comenzar a operar los servicios convenidos, siempre y cuan
do la aerollnea actie de acuerdo con las disposiciones de este
Convenio que scan aplicables.

ARTICULO 7.

Revocacjon o Suspensi6n de las Autorizaciones do Operaci6n.

1. Cada Parte Contratante tondrS derecho a revocar una autorizaci6n
de oporaci6n o do suspender ol ejercicio de los derechos especi-
ficados en el Artfculo 2 de este Convenio por parte de una aero
linea designada por la otra Parte Contratante o, de imponer las
condiciones que considere necesarias rospecto al ejercicio de es
tos derechos:

a) en todos los casos en que no est4 convencida de que una pro
piedad substancial y un control efectivo de esa aerolfnea
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sean poscsi6n do la Parte Contratante que design6 a la aero
linea o do nacionales de esa Parte Contratante; o,

b) en el caso de que esa aerollnea no cumpla o haya infringido
las leyes o reglamentos de la Parte Contratante que concede
estos derechos; o,

c) en el caso de que la aerolinea en alguna otra manera no opere
conforme a las condiciones prescritas bajo este Convenio.

2. A menos do que la inmediata revocaci6n, suspensi6n o imposici6n
de las condiciones mencionadas en el pirrafo 1. de este Articulo
sea esencial para evitar mayores infracciones a leyes o reglamen
tos, tal derecho debera ejercerse solamente despu6s de haber con
sultado con la otra Parte Contratante.

AtTICULO 8.

Reconocimiento do los Certificados de Aeronavegabilidad y Licencias

1. Los Certificados de aeronavegabilidad, certificados de aptitud
y las licencias expedidas o convalidadas por una de las Partes
Contratantes deberln, durante su perfodo de vigencia, ser recono-
cidas como v~lidas por la otra Parte Contratante con tal quo los
requerimientos bajo los cuales tales certificados o licencias fue
ron expedidos o convalidados, sean iguales o superiores a los estan
dares minimos establecidos para este prop6sito en la Convenci6n.

2. Sin embargo, cada Parte Contratante se reserva el derecho de ne
garse a reconocer como vilidos, para el prop6sito de los vuelos so
bre su propio territorio, los certificados de competencia y licen-
cias otorgados o reconocidos como validos por sus propios naciona-
les por la otra Parte Contratante.

ARTICULO 9.

Derechas Aduanales

1. Las aeronaves utilizadas en los servicios agreos internacionales
por la empresa do transporte areo designada por cualquiera de
las Partes Contratantes y el equipo con que cuenta la aeronave
para su funcionamiento, combustible, lubricante, las refaccionos
de la aeronave y equipo normal a bordo y provisiones (incluso al
mentos, bebidas y tabaco), a bordo de tales aeronaves estaran
exentos de todos los derechos de aduanas, impuestos nacionales,
derechos de inspecci6n u otros derechos, impuestos o gravimenes
federales, estatales o municipales, al entrar en el territorio
de la otra Parte Contratante, siempre que este equipo y provisiones
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permanezcan a bordo de la aeronave hasta el momento de su reexporta
ci6n, aun cuando dichos articulos sean usados o consumidos por di
chas aeronaves en vuelos dentro del referido territorio.

2. Estar~n igualmente exentos a condici6n de reciprocidad de los mismos
derechos, impuestos y gravamenes, con excepci6n de los derechos por
servicios prestados:

a) Los aceites lubricantes, las refacciones de la aeronave y equi-

po normal a bordo, piezas de repuesto, herramientas y los
equipos especiales para el trabajo de mantenimiento, asi como
las provisiones (incluso alimentos, bebidas y tabaco), los do
cumentos de empresas como: boletos, folletos, itinerarios y
demos impresos que requiera la compaftia para su servicio, asi
como material publicitario que se considere necesario y en
exclusiva para el desarrollo de las actividades de la misma,
remitidos por o para la empresa a6rea de una Parte Contratante
al territorio de la otra Parte Contratante.

b) El combustible, los aceites lubricantes, otros materiales tec
nicos de consumo, piezas de repuesto, equipo corriente y provi

siones (incluso alimentos, bebidas y tabaco) que se pongan a
bordo de las aeronaves de la empresa a~rea de una de las Partes
Contratantes en el territorio de la otra Parte Contratante y
usados en servicios internacionales.

3. Las refacciones de la aeronave y equipo normal a bordo de las
aeronaves, asi como aquellos materiales y aprovisionamientos
que permanecen a bordo de las aeronaves de cualquiera de las Partes
Contratantes podr5n ser descargados en el territorio de la otra
Parte Contratante, solamente previa autorizaci6n de las autorida
des aduanalos del territorio de que se trate. En tales casos, P2
dr~n ser almacenados bajo la supervisi6n de dichas autoridades
hasta en tanto salgan del pals o se proceda de acuerdo con las
disposiciones legales en la materia.

4. Los pasajeros, equipaje y carga en tr~nsito directo a travs del
territorio de una Parte Contratante y que no abandonen el area
del aeropuerto reservada para tal prop6sito deber~n cuando m~s
ser sujetos a un simple control. El equipaje y la carga en tran
sito directo quedaran exentos de derechos e impuestos, incluyen-

do los derechos de aduana.

ARTICULO 10.

Derechos par el Uso de Aeropuertos.

Cada una de las Partes Contratantes podrg imponer o permitir que se
impongan a las aeronaves de la "nea adrea designada por la otra Par
te, unas tasas justas y razonables por e1 uso de los aeropuertos y otros
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servicios. Sin embargo, cada una de las Partes Contratantes conviene
en que dichas tasas no serAn mayores que las aplicadas por el uso de di
chos aeropuertos y servicios a sus aeronaves nacionales dedicadas a
servicios adreos internacionales similares.

ARTICULO 11.

Actividades Comerciales.

1. La linea agrea designada de una Parte Contratante podri, de acuerdo
con las leyes y reglamentos de la otra Parte Contratante en cuanto
a entrada, empleo y residencia, emplear y mantener en el territorio
de la otra Parte Contratante, el personal gerencial requerido para
la operaci6n de los servicios convenidos.

2. En 1o particular, cada Parte Contratante concederg a la linea aarea
designada de la otra Parte Contratante, el derecho de contratar
la venta de transportaci6n a~rea en su territorio directamente y,
a discreci6n de la aerolinea, a trav6s de agencias. Cada aerolfnea
tendrg el derecho de vender dicha transportaci6n, y cualquier perso
na tendra libertad de comprar dicha transportacion en la moneda
de ese territorio o sujeto a las leyes y reglamentos nacionales, en
divisas de libre convertibilidad.

ARTICULO 12.

Transferencia de Utilidades.

Cada lnea adrea designada tendrd el derecho de convertir y remitir
a su pals, bajo solicitud, los ingresos locales que excedan las can-
tidades desembolsadas localmente. La conversi6n y remisi6n deber5 ser
permitida sin restricciones. El tipo de cambio aplicable a esas tran
sacciones en los Estados Unidos Mexicanos es el tipo de cambio en vi-
gor en el momento en que esos ingresos sean presentados para conversi6n
y remisi6n, mientras que el tipo de cambio aplicable para esas transac
ciones en el Reino de Tailandia es el tipo de cambio de acuerdo con la
Ley y Reglamentos aplicables en el Reino de Tailandia.

ARTICULO 13.

Tarifas.

1. Las tarifas que ser~n aplicadas por cada ifnea aerea designada
en relaci6n con cualquier tipo de transportaci6n de y hacia el
territorio de la otra Parte Contratante, deberdn ser establecidas
a niveles razonables, teniendo en cuenta todos los factores rele
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vantes incluyendo el costo de operacion, un beneficio razonable,
las caracterrsticas de cada servicio y las tarifas aplicadas por
otras lineas a6reas.

2. Las tarifas mencionadas en el p~rrafo 1 de este Articulo, deber~n,
en lo posible, ser establecidas por acuerdo mutuo de las lineas
a6reas designadas por ambas rartes Contratantes, y si es necesario,
teniendo en cuenta las tarifas aplicadas por las otras lneas a~reas
que operen la totalidad o parte de la misma ruta. Tal acuerdo debe
ra, en 1o posible, guiarse por las recomendaciones que scan aplica-
bles segun el procedimiento de la conferencia de tarifas del 6rgano
internacional que formula propuestas an la materia.

3. Las tarifas asi acordadas deber5n someterse a la aprobaci6n de las
Autoridades Aeronguticas de las Partes Contratantes, al menos sesen
ta (60) dias antes de la fecha propuesta para su entrada en vigor.
En casos especiales, podra reducirse este perlodo, sujeto al acuer
do de las citadas autoridades. Al ser recibidas las tarifas
propuestas, las Autoridades AeronAuticas debern someterlas a con-
sideraci6n sin demora. Las Autoridades Aeron~uticas podr~n notifi
car a las otras Autoridades AeronAuticas una extensi6n de la fecha
propuesta para la entrada en vigor de las tarifas propuestas. Nin
guna tarifa entrara en vigor si las Autoridades Aeronfuticas de
cualquiera de las Partes Contratantes no estA de acuerdo con ella.

4. Si las lineas aereas designadas no estgn de acuerdo, o si las tarifas
no son aprobadas por las Autoridades Aeroniuticas de una Parte
Contratante, las Autoridades Aeronguticas de ambas Partes Contratan-
tes intentargn determinar las tarifas por mutuo acuerdo. A menos que
se acuerde de otra manera, tales negociaciones deber~n comenzar den
tro de los treinta (30) dfas posteriores a la fecha en que se determi
ne que las aerolineas designadas no logran ponerse de acuerdo sobre
las tarifas o quo las Autoridades Aeronguticas de una Parte Contratan
te notifique a las Autoridades Aeronguticas de la otra Parte Contra-

tante acerca de la no aprobaci6n de las tarifas.

5. En caso de no lIlegarse a un acuerdo, la controversia serA sometida al
procedimiento previsto en el Articulo 17 del presente Convenio.

6. Las tarifas establecidas de acuerdo con 1o previsto en este Articulo,
deber~n mantenerse en vigor hasta quo se establezcan nuevas tarifas
de acuerdo con 1o previsto on este Articulo.

7. Las Autoridades Aeron~uticas de cada Parte Contratante debergn
realizar sus mejores esfuerzos para asegurar que las lineas adreas
designadas, cumplan con las tarifas acordadas por las Autoridades
Aeroniuticasde las Partes Contratantes, asi como tambidn con las le
yes y reglamentos al respecto.
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ARTICUW 14.

Sometimiento de Itinerarios.

Tan pronto como sea posible, y no menos de 30 dias antes de que inicien

los servicios acordados o cualquier modificaci6n a ellos, o dentro de
los 30 dias siguientes de haberse recibido la solicitud de las Autorida

des Aeronguticas, la aerollnea designada de una Parte Contratante pro

porcionarg a las Autoridades Aeron&uticas de la otra Parte Contratante,
informaci6n relacionada con la naturaleza del servicio, itinerarios, ti

pos de aeronaves incluyendo la capacidad proporcionada en cada una de

las rutas especificadas, las rutas a ser operadas y cualquier informa
ci6n adicional que pueda ser requerida para comprobar a las Autoridades
Aeronduticas de la otra Parte Contratante, que los requerimientos de es
te Convenio han sido cumplidos. Si dichas Autoridades Aeronguticas no

est~n satisfechas que los requisitos de este Convenio han sido cumplidos,
podrAn optar por no dar su aprobaci6n.

ARTICULO 15.

Suministro de Estadisticas.

Las Autoridades Aeronguticas de cada una de las Partes Contratantes

dispondrAn que las respectivas empresas adreas designadas faciliten

a las Autoridades Aeronauticas de la otra Parte, si les fueren soli
citados, todos los datos estadisticos que sean necesarios para deter
minar el volumen del tr9fico transportado por las empresas menciona
das en los servicios convenidos.

ARTICULO 16.

Consultas.

Cualquiera de las Partes Contratantes podri en cualquier momento,
solicitar consultas en relaci6n con la puesta en prfctica, inter-
pretaci6n, aplicaci6n o enmienda de este Convenio o su acatamiento.

Tales consultas, que podrin efectuarse entre las Autoridades Aeronsu
ticas, se realizarin dentro de un perrodo de sesenta (60) dias a par

tir de la fecha en la que la otra Parte Contratante reciba la solici
tud por escrito, a menos de que se convenga de otra manera entre

las Partes Contratantes.
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ARTICULO 17.

Solucidn de Controversias.

1. Si surgiera cualquier controversia entre las Partes Contratantes
relativa a la interpretacidn o aplicacidn del presente Convenio,
las Partes Contratantes deberdn, en primer lugar, intentar solu-
cionarla mediante negociaciones entre ellas.

2. Si las Partes Contratantes no llegaran a un acuerdo mediante
la negociaci6n, podrin acordar someter la controversia a la deci
si6n de alguna persona u drgano o, a solicitud de cualquiera de
las Partes Contratantes podri ser sometida a la decisidn de un Tri
bunal de tres atrbitros, de los cuales uno seri nombrado por cada
Parte Contratante y el tercero seri designado por los dos nombra-
dos anteriormente. Cada una delas Partes Contratantes deberi nom
brar un drbitro dentro de un periodo de 60 dias a partir de la fe
cha en que se reciba una notificaci6n de la otra Parte Contratante
a travs de los canales diplomiticos solicitando que la disputa se
someta al arbitraje y el tercer irbitro serd nombrado dentro de un
periodo posterior de 30 dias. Si una de las Partes Contratantes no
logra nombrar un drbitro dentro del perlodo especificado, el Presi
dente del Consejo de la Organizaci6n de Aviacidn Civil Internacio-
nal podrA set requerido por cada una de las Partes Contratantes pa
ra nombrar un Arbitro o Arbitros seg(n lo requiera el caso. Si el
Presidente poseyera la nacionalidad de una de las dos Partes Contra
tantes, o si hay algdn impedimento para el desempeno de su labor,
su delegado podrA hacer los nombramientos necesarios. El tercer
Srbitro deberd sen un nacional de un tercer Estado y deberg actuar
como el Presidente del Cuerpo Arbitral.

3. Las Partes Contratantes podr~n presentar solicitudes de aclaraci6n
con respecto al laudo, dentro de los 15 dias siguientes a que dste
se reciba y tal aclaraci6n seri expedida dentro de los 15 dias si
guientes a la solicitud.

4. Las Partes Contratantes se comprometen a aceptar cualquier decision
tomada de conformidad con el pgrrafo 2 de este Articulo.

5. Si de alguna manera alguna de las Partes Contratantes o la linea
adrea designada por una Parte Contratante y en tanto no cumpla una
decisi6n dada de conformidad con el pArrafo 2 de este Articulo, la
otra Parte Contratante podrA limitar, suspender o revocar cualquier
derecho o privilegio concedido en virtud del presente Convenio a
esa Parte Contratante por omisi6n, o a la linea adrea designada
por omisi6n, segdn sea el caso.

6. Cada una de las Partes Contratantes cubrirg los gastos del irbitro
que hubiere nombrado. Los gastos del Tribunal serdn compartidos
por partes iguales entre las Partes Contratantes, incluyendo cual-
quier gasto en que hubiera incurrido el Presidente del Consejo de
la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional para llevar a la
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prictica los procedimientos estipulados en el parrafo 2 inciso b)
de este Artfculo.

ARTICULO 18.

Modificaciones.

Si alguna de las Partes Contratantes considera conveniente modificar
alguna disposici6n del presente Convenio, tal modificaci6n, si es
acordada entre las Partes Contratantes, entrarg en vigor cuando sea
confirmada a trav6s de un Intercambio de Notas Diplomaticas.

En caso de que se concluya alguna Convenci6n multilateral de transpor
te afreo, en la que ambas Partes Contratantes sean parte, el presen-

te Convenio ser5 modificado de conformidad con las disposiciones de
dicha Convenci6n.

ARTICULO 19.

Terminaci6n.

1. Cada Parte Contratante podrS en cualquier momento notificar par
escrito a la otra Parte Contratante, a travs de la via diplomg-
tica, su decisi6n de dar par terminado el presente Convenio. Tal
notificaci6n sera comunicada simultineamente a la Organizaci6n
de Aviaci6n Civil Internacional.

2. El Convenio se darS par terminado doce meses despues de la fecha
de recibo de la notificaci6n, a menos que dicha notificaci6n sea
retirada par mutuo acuerdo antes de que expire este perrodo.

3. A falta de acuse de recibo par la otra Parte Contratante, se con
siderari que la notificaci6n ha sido recibida catorce (14) dias
despu6s de la fecha en que la Organizaci6n de Aviaci6n Civil In
ternacional hubiere recibido tal comunicaci6n.

ARTICULO 20.

Registro.

Este Convenio y todas sus enmiendas serfn registrados en la Organiza
ci6n de Aviaci6n Civil Internacional.
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ARTICULO 21

Entrada en Vigor.

El Presente Convenio entrar& en vigor a partir de la fecha en que
ambas Partes Contratantes, a traves de un Canje de Notas Diplomaticas,
se comuniquen haber cumplido con los requisitos exigidos por su legisla
ci6n nacional.

En fe de 1o cual, los infrascritos debidamente autorizados por sus
respectivos Gobiernos han firmado el presente Convenio.

Hecho en dos originales, en los idiomas espaiol, tailandds e ingles,
en Bangkok, a los veintitr~s dias del mes de mayo de mil novecientos
noventa y uno, siendo igualmente autenticos.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Signel

ENRIQUE RENE MICHEL SANTIBANEZ
Embajador de Mexico

Por el Gobiemo
del Reino de Tailandia:

[Signed - Signel

ARSA SARASIN
Ministro de Relaciones Exteriores

Vol. 1676, 1-28982

1992



438 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

CUADRO DE RUTAS

SECCION 1

Ruta a ser operada en ambas direcciones por la lrnea adrea designada
por el gobierno de los Estados Unidos Mexicanos:

Puntos en los Estados Unidos Mexicanos-dos puntos intermedios en Amg
rica del Norte-un punto intermedio en Asia-puntos en Tailandia-un pun
to m~s allA.

SECCION 2

Ruta a ser operada en ambas direcciones por la lrnea a~rea designada
pOr el gobierno del Reino de Tailandia:

Puntos en Tailandia-un punto intermedio en Asia-dos puntos intermedios
en Amrica del Norte-puntos en Los Estados Unidos Mexicanos-un punto
mds alli.

NOTAS: 1. La lfnea airea designada de cada Parte Contratante podra en
cualquier o en todos los vuelos, omitir cualquiera de los
puntos intermedios y puntos m~s allS antes mencionados, --
siempre y cuando los servicios acordados en la ruta se ini
cien en un punto del territorio de la Parte Contratante que
haya designado a la lrnea adrea.

2. La lnea adrea designada por cada Parte Contratante podra
escoger cualesquier puntos intermedios y mis all& a su
elecci6n, y podri cambiarlos a su elecci6n en el siguiente
perfodo de la Asociaci6n de Transporte Aeieo Internacional
mediante notificacin a las Autoridades Aeronguticas de
la otra Parte Contratante de tal seleccidn o cambio a tra
vds de la via diplom~tica, teniendo en mente que esa lne-a
a~rea designada deberS ajustarse al Artfculo 14 de este Con
venio.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF THAILAND CONCERNING AIR SERVICES

The Government of the United Mexican States and the Government of
the Kingdom of Thailand,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on 7 December 1944,2

Desiring to conclude an Agreement supplementary to the said Conven
tion for the purpose of establishing air services between their res
pective territories,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1.

Definitions.

For the interpretation and purpose of this Agreement and its Route
Schedule, unless the context otherwise requires, the following
terms shall have the following meaning:

A. The term "the Convention" means the Convention on Inter
national Civil Aviation, opened for signature at Chicago on 7 Decem
ber 1944, and includes: (i) any amendment thereto which has entered
into force under Article 94 (a) thereof and has been ratified by
both Contracting Parties; and (ii) any Annex or any amendment there
to adopted under Article 90 of that Convention, insofar as such
amendment or Annex is at any given time effective for both Contrac-
ting Parties;

B. The term "this Agreement" includes the Route Schedule
annexed hereto and any amendments to this Agreement or to the Route
Schedule;

C. The term "aeronautical authorities" means in the case
of the United Mexican States the Secretariat of Communications and
Transport and in the case of the Kingdom of Thailand, the Minister
of Transport and Communications, or in both cases,any person or bo

I Came into force on 10 February 1992, the date of which the Contracting Parties notified each other of the
comlletion of the formalities required by their national legislation, in accordance with article 21.

2
United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 
20 9 

and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 
2 13

,
and vol. 1175, p. 297.
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dy authorized to perform any functions at present exercisable by
the above mentioned authorities or similar functions;

D. The term "air service" means any scheduled air service
provided by aircraft for the public transport of passengers, mail
or cargo;

E. The term "international air service" means an air ser-
vice which passes through the air space over the territory of more
than one State;

F. The term "stop for non-commercial purposes" means a
landing for any purpose other than taking on or disembarking passen
gers, cargo or mail;

G. The term "designated airline" means an airline which
has been designated and authorized in accordance with Article 3 of
this Agreement;

H. The term "tariff" means the prices to be paid for the
carriage of passengers, baggage and cargo and the conditions under
which these prices apply, including commission charges and other
additional remuneration for agency or sale of transportation docu-
ments but excluding remuneration and conditions for the carriage
of mail;

I. The term "capacity offered" means the total capacity

of the aircraft used in the operation of each of the agreed ser-
vices, multiplied by the frequency;

J. The term "frequency" means the number of round trip
flights operated by an airline on a specified route over a given
period;

K. The term "agreed services" means the international
air services which may be established on the specified routes in
accordance with the provisions of this Agreement;

L. The term "specified routes" means the routes esta-
blished in the Route Schedule attached to this Agreement;

M. The term "territory" in relation to a State means the
land areas and territorial waters adjacent thereto under the sove-
reignty, dominion, protection or mandate of such State;

14. The term "air security" means the combination of mea-
sures, human and material resources, destined to protect civil avia
tion against acts of unlawful interference.

Vol. 1676, 1-28982
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ARTICLE 2

Grant of Rights.

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party
the right specified in the present Agreement for the purpose
of establishing scheduled international air services on the
routes specified in the Route Schedule attached to this Agree
ment.

2. Subject to the provisions of this Agreement, the airline de-

signated by each Contracting Party shall, whilst operating the
agreed services on the specified routes, enjoy the following
rights:

a) overflying the territory of the other Contracting Party with
out landing;

b) making stops for non-traffic purposes in the territory of
the other Contracting Party;

c) embarking and disembarking passengers, cargo and mail in in-
ternational traffic within the said territory, at the points
specified in the Route Schedule attached hereto.

3. The fact that the rights described in this article are not im-
mediately exercised will not hinder the airline of the Contrac
ting Party to which they were granted, to inaugurate the agreed
upon services on the specified routes of the Route Schedule.

4. Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed to con-
fer on the designated airline of one Contracting Party the pri-
vilege of embarking, in the territory of the other Contracting
Party, passengers, baggage, cargo and mail carried for remunera
tion or hire and destined for another point in the territory of
that Contracting Party.

ARTICLE 3.

Exercise of Rights.

1. The designated airline of each Contracting Party shall have
fair and equal opportunity to carry on the agreed services

traffic embarked in the territory of one Contracting Party
and disembarked in the territory of the other Contracting
Party or vice versa and shall regard as being of supplemen-
tary character traffic embarked or disembarked in the terri
tory of the other Contracting Party to and from points en

Vol. 1676. 1-28982
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route. The designated airline of each Contracting Party in
providing capacity for the carriage of traffic embarked in
the territory of the other Contracting Party and disembarked
at points on the specified routes or vice versa shall take
into consideration the primary interest of the designated air
line of the other Contracting Party in such traffic so as not
to affect unduly that interest of the latter airline.

2. The agreed services provided by the designated airline of each
Contracting Party shall be closely related to the requirements
of the public for transportation on the specified routes, and
each shall have as its primary objective the provision of capa
city adequate to meet the demands to carry passengers, cargo
and mail embarked or disembarked in the territory of the Con-
tracting Party which has designated the airline.

3. The capacity to be provided at the outset shall be agreed be-
tween both Contracting Parties before the agreed services are
inaugurated. Thereafter, the capacity to be provided shall be
discussed from time to time between the aeronautical authorities
of the Contracting Parties and any change in capacity agreed
upon shall be confirmed by an Exchange of Notes.

ARTICLE 4.

Application of Laws and Regulations.

1. The laws and regulations of one Contracting Party governing
entry into and departure from its territory of aircraft en-
gaged in international air navi'jation or flights of such
aircraft over that territory shall apply to the designated
airline of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party governing
entry into, sojourn in, and departure from its territory of
passengers, crew, baggage, cargo or mail, as well as formali
ties regarding entry, exit, emigration and immigration, cus-
toms and sanitary measures shall apply to passengers, crew,
baggage, cargo or mail carried by the aircraft of the designa
ted airline of the other Contracting Party while they are
within the said territory.

3. Neither Contracting Party may grant any preference to its own
airline with regard to the designated airline of the other
Contracting Party in the application of the laws and regula-
tions provided for in this Article.

Vol. 1676, 1-28982
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ARTICLE 5.

Aviation Security.

1. Consistent with their rights and obligations under interna
tional law, the Contracting Parties reaffirm that their ob
ligation to each other to protect the security of civil
aviation against acts of unlawful interference forms an
integral part of this Agreement. Without limiting the ge-
nerality of their rights and obligations under international
law, the Contracting Parties shall in particular act in con-
formity with the provisions of the Convention on Offences
and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed
at Tokyo on 14 September 1963,1 the Convention for the Sup-
pression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at the
Hague on 16 December 19702 and the Convention for the Suppres
sion of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation,
signed at Montreal on 23 September 1971,3 or any other Multi-
lateral Convention or modification to the actual Conventions,
when accepted by both Contracting Parties.

2. The Contracting Parties shall provide upon request necessary
assistance to each other to prevent acts of unlawful seizure
of civil aircraft and other unlawful acts against the safety
of such aircraft, their passengers and crew, airports and air
navigation facilities, and any other threat to the security
of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act
in conformity with the aviation security provisions established
by the International Civil Aviation Organization and designa-
ted as Annexes to the Convention on International Civil Avia-
tion to the extent that such security provisions are applicable
to the Contracting Parties.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft
may be required to observe the aviation security provisions
referred to in paragraph 3 above required by the other Contrac
ting Party for entry into, departure from, or while within,
the territory of that other Contracting Party. Each Contrac-
ting Party shall ensure that adequate measures are effectively
applied within its territory to protect the aircraft and to in
spect passengers, crew, carry-on items, baggage, cargo and air-
craft stores prior to and during boarding or loading. Each
Contracting Party shall also give sympathetic consideration to
any request from the other Contracting Party for reasonable
special security measures to meet a particular threat.

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid, vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to vol. 974).
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5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure
of civil aircraft or other unlawful acts against the safety of
such aircraft, their passengers and crew, airport or air navi-
gation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist
each other by facilitating communications and other appropriate
measures intended to terminate rapidly and safely such incident
or threat thereof.

ARTICLE 6.

Designation of and Authorization of Airlines.

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in
writing to the other Contracting Party an airline for the
purpose of operating the agreed services on the specified
routes and to withdraw or alter such designation.

2. On receipt of such a designation the other Contracting Party
shall, subject to the provisions of paragraphs (3) and (4) of
this Article, without delay grant to the airline designated
the appropriate operating authorization.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may
require an airline designated by the other Contracting Party
to satisfy them that it is qualified to fulfil the conditions
prescribed under the laws and regulations normally and reason
ably applied to the operation of international air services
by such authorities in conformity with the provisions of the
Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to issue
the operating authorization referred to in paragraph (2) of
this Article, or to impose the conditions as it may deem neces
sary on the exercise by a designated airline of the rights spe
cified in Article 2(2) (c) of this Agreement. In any case where
the said Contracting Party is not satisfied that substantial
ownership and effective control of that airline are vested in
the Contracting Party designating the airline or in its nationals.

5. When an airline has been so designated and authorized it may
begin to operate the agreed services, assuming that the airline
complies with the applicable provisions of this Agreement.

ARTICLE 7.

Revocation or Suspension of Operating Authorization.

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an opera-
ting authorization or to suspend the exercise of the rights spe
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cified in Article 2 of the present Agreement by the designated
airline of the other Contracting Party or to impose such condi-
tions as it may deem necessary on the exercise of such rights,
if:

a) the said airline cannot prove that a preponderant part of its
ownership and effective control are vested in the Contracting
Party designating the airline or in its nationals, or

b) the said airline fails to comply with or has infringed the
laws or regulations of the Contracting Party granting these
rights, or

c) the said airline fails to operate the agreed services in
accordance with the conditions prescribed under the present
Agreement.

2. Such a right shall be exercised only after consultation with the
other Contracting Party, unless immediate revocation, suspension
or imposition of the conditions provided for under paragraph I of
this Article is essential to prevent further infringements of laws
and regulations.

ARTICLE 8.

Recognition of Certificates and Licenses.

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency
and licences, issued or rendered valid by one of the Contrac
ting Parties shall, during the period of their validity, be
recognized as valid by the other Contracting Party, provided
that the requirements under which such certificates or licen
ces were issued or rendered valid are equal to or above the
minimum standards which may be established pursuant to the
Convention.

2. Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse
to recognize as valid, for the purpose of flights over its
own territory, certificates of competency and licences granted
to or rendered valid for its own nationals by the other Con-
tracting Party.

ARTICLE 9.

Custom Duties

1. Aircraft used on international air services by the designated
airline of either Contracting Party, as well as equipment used

Vol. 1676, 1-28982
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for the operation of the aircraft, supplies of fuels and lubri
cants, normal board equipment, spare parts, and aircraft stores
(including food, beverages and tobacco) on board such aircraft
shall be exempt from all customs duties, national taxes, inspec
tion fees and other duties, Federal, State or municipal taxes
or charges on arriving in the territory of the other Contrac-
ting Party, provided such equipment and supplies remain on board
the aircraft up to such time as they are re-exported, even though
such supplies be used or consumed by such aircraft on flights in
that territory.

2. There shall also be exempt, on a basis of reciprocity, from the
same duties, taxes and charges, with the exception of charges cor
responding to the service performed:

a) lubricating oils, normal board equipment, spare parts, tool
and special equipment for aircraft maintenance work and also
stores (including food, beverages and tobacco), airline docu
mentation such as tickets, pamphlets, timetables and other
printed material required by the airline for its operation
and publicity material which is deemed necessary and which
is exclusively for use in the airline's business, when sent
by or for the airline of one Contracting Party to the terri-
tory of the other Contracting Party.

b) fuel, lubricants, other normal board equipment, spare parts,
regular equipment and stores (including food, regular beve-
rages and tobacco) taken on board aircraft of the airline of
one Contracting Party in the territory of the other Contrac-
ting Party for use on international air services.

3. The normal board equipment, as well as the materials and supplies
retained on board the aircraft of either Contracting Party, may
be unloaded in the territory of the other Contracting Party only
with the approval of the customs authorities of that territory.
In such case, they may be placed under the supervision of the
said authorities up to such time as they are exported or other-
wise disposed of in accordance with the relevant legal provisions.

4. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the
territory of one Contracting Party and not leaving the area
of the airport reserved for such purpose shall at the utmost
be subject to a very simplified control. Baggage and cargo
in direct transit shall be exempt from duties and taxes, cus
toms duties included.
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ARTIL.E 10.

Charges for the Use of Airports

Each of the Contracting Parties may impose or permit to be
imposed on the aircraft of the airline designated by the other
Contracting Party just and reasonable charges for the use of
airports and other facilities. Each of the Contracting Parties
agrees, however, that these charges shall not be higher than
those paid by aircraft operated by its nationals engaged in si-
milar international air services for the use of such airports
and facilities.

ARTICLE 11.

Commercial Activities.

1. The designated airline of one Contracting Party may, in
accordance with the laws and regulations of the other
Contracting Party relating to entry, residence and employ
ment, bring in and maintain in the territory of the other
Contracting Party managerial staff required for the opera
tion of the agreed services.

2. In particular, each Contracting Party grants to the desig
nated airline of the other Contracting Party the right to
engage in the sale of air transportation in its territory
directly and, at the airline's discretion, through its
agencies. Each airline shall have the right to sell such
transportation, and any person shall be free to purchase
such transportation in the currency of that territory or
subject to the national laws and regulations, in freely
convertible currencies of other countries.

ARTICLE 12.

Transfer of Earnings.

Each designated airline shall have the right to convert and remit
to its country on demand local revenues in excess of sums locally
disbursed. Conversion and remittance shall be permitted without
restrictions. The rate of exchange applicable to such transactions
in the United Mexican States is the rate in effect at the time such
revenues are presented for convension and remittance, while the
rate of exchange applicable to such transactions in the Kingdom of
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Thailand is the rate applicable in accordance with the laws and
regulations of the Kingdom of Thailand.

ARTICLE 13.

Tariffs.

1. The tariffs to be applied by each designated airline in con-
nexion with any transportation to and from the territory of
the other Contracting Party shall be established at reasona-
ble levels, due regard being paid to all relevant factors,
including cost of operation, reasonable profit, the charac-
teristics of each service and the tariffs charged by other
airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall,
if possible, be established by mutual agreement by the desig-
nated airlines of both Contracting Parties, and if necessary
taking into account the tariffs applied by the other airlines
operating over the whole or part of the same route. Such
agreement shall, where possible, be guided by such decisions
as are applicable under the tariff conference procedure of the
international body which formulates proposals in this matter.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for approval to the
aeronautical authorities of the Contracting Parties at least
sixty days before the proposed date of their introduction. In
special cases, this time limit may be reduced, subject to the
agreement of the said authorities. Upon receipt of the submis
sion of the tariffs, the aeronautical authorities shall consi-
der such tariffs without undue delay. The aeronautical autho-
rities may notify the other aeronautical authorities of an ex-
tension of the proposed date of tariffs introduction. No tariff
shall come into force if the aeronautical authorities of either
Contracting Party is dissatisfied with it.

4. If the designated airlines cannot agree, or if the tariffs
are not approved by the aeronautical authorities of one Con
tracting Party, the aeronautical authorities of both Contrac
ting Parties shall endeavour to determine the tariffs by mu-
tual agreement. Unless otherwise agreed such negotiations
shall begin within thirty days from the date when it is ascer
tained that the designated airlines cannot agree upon the ta-
riffs or the aeronautical authorities of one Contracting Party
have notified the aeronautical authorities of the other Con-
tracting Party of their disapproval of the tariffs.

5. In default of agreement the dispute shall be submitted to the
procedure provided for in Article 17 hereafter.
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6. The tariffs established in accordance with the provisions of
this Article shall remain in force until new tariffs have been
established in accordance with the provisions of this Article.

7. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall
exercise their best efforts to ensure that the designated air-
lines conform to the agreed tariffs filed with the aeronautical
authorities of the Contracting Parties as well as to the laws
or regulations in this regard.

ARTICLE 14.

Time-table Submission.

As soon as feasible, and not less than thirty days, before the
introduction of an agreed service or any modification thereof,
or within thirty days after receipt of a request from the aero
nautical authorities the designated airline of one Contracting
Party shall provide to the other aeronautical authorities of
the other Contracting Party information regarding the nature of
service, time-tables, types of aircraft including the capacity
provided on each of the specified routes, the routes to be opera
ted and any further information as may be required to satisfy the
aeronautical authorities of the other Contracting Party that the
requirements of this Agreement are being duly observed. If such
aeronautical authorities are not satisfied that the requirements
of this Agreement are duly observed, they may choose not to give
their approval.

ARTICLE 15.

Statistics Supply.

The aeronautical authorities of each Contracting Party will
instruct the respective designated airlines to provide the
aeronautical authorities of the other Party, upon request,
necessary statistical data in order to determine the volume
of traffic transported by the said airlines in the services
agreed.
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ARTICLE 16.

Consultations.

Either Contracting Party may at any time request consultations
on the implementation, interpretation, application or amendment
of this Agreement or compliance with this Agreement. Such con-
sultations which may be between aeronautical authorities, shall
take place within a period of 60 days from the date the other
Contracting Party receives a written request, unless otherwise
agreed by the Contracting Parties.

ARTICLE 17.

Settlement of Dispute.

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating
to the interpretation or application of the present Agreement,
the Contracting Parties shall in the first place endeavour to
settle it by negotiation between themselves.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by nego-
tiation, they may agree to refer the dispute for decision to
some person or body, or the dispute may at the request of either
Contracting Party be submitted for decision to a tribunal of
three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party
and the third to be appointed by the two so nominated. Each of
the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a
period of sixty days from the date of receipt by either Contrac-
ting Party from the other of a notice through the diplomatic chan
nel requesting arbitration of the dispute, and the third arbitra
tor shall be appointed within a further period of thirty days.
If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbi-
trator within the period specified, or if the third arbitrator
is not appointed within the specified period, the President of
the Council of the International Civil Aviation Organization may
be requested by either Contracting Party to appoint an arbitrator
or arbitrators as the case requires. Where the President posses
ses the nationality of one of the two Contracting Parties or is
otherwise prevented from carrying out this function, his deputy
in office shall make the necessary appointments. The third arbi
trator shall be a national of a third State and shall act as pre
sident of the arbitral body.

3. The Contracting Parties may submit requests for clarification of
the decision within 15 days after it is received and such clari-
fication shall be issued within 15 days of such request.
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4. The Contracting Parties undertake to comply with any decision
given under paragraph 2 of this Article.

5. If and so long as either Contracting Party or the designated
airline of either Contracting Party fails to comply with a deci-
sion given under paragraph 2 of this Article, the other Contrac-
ting Party may limit, withhold or revoke any rights or privileged
which it has granted by virtue of the present Agreement to the
Contracting Party in default or to the designated airline in de-
fault as the case may be.

6. Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator
appointed by it. The other costs of the tribunal shall be
shared equally by the Contracting Parties including any expen
ses incurred by the President of the Council of the Interna-
tional Civil Aviation Organization in implementing the proce-
dures in paragraph 2 (b) of this Article.

ARTICLE 18.

Modifications.

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable
to modify any provision of the present Agreement, such modi
fication, if agreed between the Contracting Parties shall
come into force when confirmed by an Exchange of Diplomatic
Notes.

2. In the event of the conclusion of any general multilateral
convention concerning air transport by which both Contracting
Parties become bound, the present Agreement shall be so modi-
fied as to confdrm with the provisions of such convention.

ARTICLE 19.

Termination.

1. Each Contracting Party may at any time give notice in writing
to the other Contracting Party, through diplomatic channel.of
its decision to terminate the present Agreement. Such notice
shall simultaneously be communicated to the International
Civil Aviation Organization.

2. The Agreement shall terminate twelve months after the date
of receipt of the notice, unless the notice is withdrawn by
mutual agreement before the expiry of this period.
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3. In default of acknowledgement of receipt by the other Contrac
ting Party, the notice shall be deemed to have been received
fourteen days after the date on which the International Civil
Aviation Organization will have received communication thereof.

ARTICLE 20.

Registration.

This Agreement and any amendments thereto shall be registered
with the International Civil Aviation Organization.

ARTICLE 21.

Entry into Force.

This Agreement shall enter into force as of the date when both
Contracting Parties have notified each other by an exchange of
Diplomatic Notes that they have completed the formalities re-
quired by their national legislation.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by
their respective Government, have signed the present Agreement.

Done at Bangkok this twenty third date of May 1991 in duplicate,
in Spanish, English and Thai languages, all texts being equally
authentic.

For the Government
of the United Mexican States:

(Signed]
ENRIQUE RENE MICHEL SANTIBANEZ

Ambassador of Mexico

For the Government
of the Kingdom of Thailand:

[Signed]

ARSA SARASIN
Minister of Foreign Affairs
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ROUTE SCHEDULE

SECTION 1

Route to be operated in both directions by the designated airline
of the Government of the United Mexican States:

Points in the United Mexican States-two intermediate points in
North America-one intermediate point in Asia-points in Thailand-
one point beyond.

SECTION 2

Route to be operated in both directions by the designated airline
of the Government of the Kingdom of Thailand:

Points in Thailand-one intermediate point in Asia-two intermediate
points in North America-points in the United Mexican States-one
point beyond.

Note: 1. The designated airlines of each Contracting Party may,
on any or all flights, omit calling at any of the above-
mentioned intermediate points and points beyond, provided
that the agreed services on the route begin at a point in
the territory of the Contracting Party which has designa-
ted the airline.

2. The designated airline of each Contracting Party may se-
lect any intermediate and beyond points at its own choice
and may change its selection in the next IATA timetable
period, by notification to the aeronautical authorities
of the other Contracting Party of such selection or change
through diplomatic channel, bearing in mind that that de-
signated airline has to conform with Article 14 of this
Agreement.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ItTATS-UNIS DU
MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE THAI-
LANDE RELATIF AUX SERVICES AERIENS

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement du
Royaume de Thailande,

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile intemationale ouverte
A la signature des Etats le 7 ddcembre 1944 A Chicago2,

Ddsireux de conclure un accord compldtant ladite Convention dans le but d'dta-
blir des services adriens entre leurs territoires respectifs,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

D1tFINITIONS

A moins qu'une autre interprdtation ne se ddgage du contexte, les ddfinitions
suivantes s'appliquent aux fins de l'interprdtation et de l'application du prdsent
Accord et de son tableau de routes :

A. Le terme << Convention >> ddsigne la Convention relative A l'aviation civile
intemationale, ouverte A la signature des Etats le 7 ddcembre 1944 A Chicago, et vise
en outre : i) toute modification de ladite Convention ayant pris effet conformdment
au paragraphe a de son article 94 et ratifide par les deux Parties contractantes, et
ii) toute annexe ou modification de ladite Convention adoptde conformdment A son
article 90, dans la mesure et A partir du moment ohi une telle annexe ou modification
a pris effet pour les deux Parties contractantes;

B. L'expression << prdsent Accord >> englobe le tableau de routes annexd au
prdsent Accord et toutes les modifications ultdrieurement apportdes au prdsent
Accord et au tableau de routes;

C. L'expression << Autoritds adronautiques >> ddsigne le Secrdtariat aux com-
munications et aux transports dans le cas des Etats-Unis du Mexique, et le Minist~re
des transports et des communications dans le cas du Royaume de Thailande, ou,
dans un cas comme dans l'autre, toute personne ou organisme habilitd A remplir
l'une quelconque des fonctions actuellement exercdes par ces institutions ou des
fonctions analogues;

D. L'expression << service adrien >> ddsigne toute liaison adrienne rdguli~re
assurde par des adronefs rdservds au transport collectif de passagers, de fret et de
courrier;

Entr6 en vigueur le 10 fdvrier 1992, date A laquelle les Parties contractantes se sont notifid 'accomplissement des
formalit6s requises par leur l6gislation interne, conform6ment bt l'article 21.

2 Nations Unies, Recueides Traitts, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 

2 13
,

et vol. 1175, p. 
2 97 .
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E. L'expression << service adrien international >> d6signe toute liaison adrienne
empruntant un espace a6rien qui couvre plus d'un territoire national;

F. L'expression << escale non commerciale >> d6signe un atterrissage effectu6d
des fins autres que l'embarquement ou le d6barquement de passagers, de fret ou de
courrier;

G. L'expression << compagnie d6sign6e >> d6signe toute entreprise de transport
adrien d6sign6e et agr66e conform6ment A l'article 3 du pr6sent Accord;

H. Le terme <« tarif >> d6signe le prix 4 acquitter pour le transport de passagers,
de bagages ou de fret, ainsi que ses conditions d'application, notamment les commis-
sions et autres r6mun6rations additionnelles au titre des services d'agence ou de
vente de transport, mais n'englobe pas la r6mun6ration du transport de courrier ni
les conditions y aff6rentes;

I. L'expression << capacit6 offerte >> d6signe la capacit6 totale des a6ronefs
destin6s A la prestation de chaque service convenu, multipli6e par la frdquence du
service vis6;

J. Le terme << fr6quence >> d6signe le nombre de vols aller-retour qu'une com-
pagnie a6rienne effectue sur l'une des routes stipul6es pendant une p6riode donn6e;

K. L'expression << services convenus >> d6signe les liaisons ariennes interna-
tionales qui peuvent 6tre 6tablies en vertu des dispositions du pr6sent Accord sur les
routes stipul6es;

L. L'expression << routes stipul6es >> d6signe les routes 6num6r6es dans le ta-
bleau de routes annex6 au pr6sent Accord;

M. S'agissant d'un Etat, le terme <« territoire >> ddsigne la surface terrestre
et les eaux territoriales adjacentes plac6es sous la souverainet6, la d6pendance, la
tutelle ou le mandat dudit Etat;

N. L'expression << s6curit6 a6rienne >> d6signe l'ensemble des ressources et
des moyens humains et mat6riels destin6s A prot6ger l'aviation civile contre les
interventions illicites.

Article 2

DROITS OCTROY IS

1. Chacune des deux Parties contractantes accorde A l'autre les droits 6nonc6s
dans le pr6sent Accord, aux fins d'6tablir des liaisons a6riennes internationales rdgu-
liires sur les routes stipul6es dans le tableau de routes annex6 au pr6sent Accord.

2. Aux fins de la prestation des services convenus sur les routes stipul6es, la
compagnie d6sign6e par chaque Partie contractante jouit en vertu du pr6sent Accord
des droits suivants :

a) Droit de survoler sans y atterrir le territoire de l'autre Partie contractante;

b) Droit de faire des escales non commerciales sur le territoire de l'autre Partie
contractante;

Vol. 1676, 1-28982



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 471

c) Embarquer ou d6barquer des passagers, du fret et du courier sur ledit terri-
toire, aux points sp6cifi6s dans le tableau de routes en annexe, A des fins de transport
international.

3. Le fait que les droits 6nonc6s dans le pr6sent article ne soient pas immdia-
tement exerc6s n'emp~che nullement la compagnie a6rienne de la Partie contrac-
tante A laquelle ils ont td octroy6s d'6tablir les services convenus sur les routes
stipul6es dans le tableau de routes.

4. Aucune des dispositions du paragraphe 2 ci-dessus ne peut 8tre interprdtde
comme conf6rant A la compagnie d6signde par l'une des Parties contractantes le
droit de prendre A bord, en un point du territoire de l'autre Partie contractante, des
passagers, des bagages et du fret, courrier compris, transport6s A titre on6reux jus-
qu'A un autre point du territoire de l'autre Partie contractante.

Article 3

PRINCIPES RtGISSANT LA PRESTATION DES SERVICES CONVENUS

1. Les compagnies d6sign6es par les deux Parties contractantes sont plac6es
dans des conditions d'6quit6 et d'6galit6 pour assurer les services convenus sur les
routes stipuldes entre leurs territoires respectifs.

2. Lorqu'elle assure les services convenus, la compagnie a6rienne d6sign6e
par une Partie contractante tient compte des int6r~ts de la compagnie d6signde par
l'autre Partie contractante, afin de ne pas porter indfiment atteinte aux services que
celle-ci fournit sur une partie ou sur la totalit6 des m~mes routes.

3. Les services qu'assure la compagnie d6signde par chaque Partie contrac-
tante doivent 6tre en rapport 6troit avec les besoins de transport collectif sur les
routes stipuldes; chacune vise en priorit6 A offrir une capacit6 suffisante pour satis-
faire la demande de transport de passagers, de fret et de courrier en provenance ou
A destination du territoire de la Partie contractante qui l'a d6signde.

4. Les Autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se r6unissent rdgu-
lirement, tout d'abord pour d6terminer, avant l'6tablissement des services con-
venus, la capacit6 qui doit 8tre offerte par les compagnies d6signdes, puis pour 6va-
luer les besoins en mati~re de trafic a6rien.

Article 4

CHAMP D'APPLICATION DES LOIS ET RhGLEMENTS

1. Les lois et r-glements de chaque Partie contractante relatifs aux entr6es et
aux sorties des a6ronefs de la navigation internationale et A leur survol de son terri-
toire s'appliquent A la compagnie d6sign6e par l'autre Partie contractante.

2. Les lois et r~glements de chaque Partie contractante relatifs A l'arriv6e sur
son territoire des passagers, des 6quipages, des bagages, du fret ou du courrier, A leur
s6jour et A leur d6part, ainsi que les formalit6s en mati~re d'entr6e et de sortie,
d'6migration et d'immigration et les dispositions douaniires et sanitaires, sont appli-
qu6s A rint6rieur dudit territoire aux passagers, aux 6quipages, aux bagages, au fret
et au courrier que transportent les a6ronefs de la compagnie a6rienne d6sign6e par
l'autre Partie contractante.
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3. Aux fins de l'application des lois et r~glements vis6s par le pr6sent article,
ni l'une ni l'autre des Parties contractantes ne peut accorder un traitement plus
favorable A sa propre compagnie qu'A la compagnie drsignre par l'autre Partie con-
tractante.

Article 5

S9CURITt

1. Conformrment aux droits et aux devoirs qui drcoulent du droit interna-
tional, les Parties contractantes confirment que l'obligation qu'elles ont mutuelle-
ment contractde de ddfendre la sdcurit6 de l'aviation civile contre tout acte d'inter-
vention illicite fait partie intdgrante du prdsent Accord. Les Parties contractantes
agissent notanment sur la base de la Convention relative aux infractions et autres
actes commis A bord des adronefs, signde A Tokyo le 14 septembre 19631, de ]a
Convention pour la rdpression de la capture illicite d'adronefs, signde A la Haye le
16 ddcembre 19702 et de la Convention pour la rdpression d'actes illicites dirigds
contre la sdcuritd de I'aviation civile, sign6 A Montreal le 23 septembre 19713, ou de
toute autre convention multilatdrale ou modification des conventions actuelles ult6-
rieurement adoptde par les deux Parties contractantes, sans que l'6numdration qui
prdc~de limite la portde des droits et obligations acquis en vertu du droit interna-
tional.

2. Chacune des Parties contractantes prete A l'autre toute l'assistance que
celle-ci lui demande pour tenir en 6chec toute tentative de capture illicite d'un adro-
nef civil ou d'attentat A la sdcurit6 desdits adronefs, de leurs passagers et de leur
6quipage, des adroports et des installations de navigation adrienne, et parer A tout
autre risque menarant la sdcurit6 de l'aviation civile.

3. Dans leurs rapports rdciproques, les Parties agissent conformdment aux
dispositions de l'Organisation de l'aviation civile internationale en mati~re de sdcu-
rit6 de l'aviation, intituldes Annexes A la Convention sur l'aviation civile internatio-
nale, dans la mesure oii lesdites dispositions s'appliquent aux Parties.

4. Chaque Partie contractante consent A ce que lesdits exploitants d'adronefs
puissent 8tre tenus d'observer les dispositions en mati~re de sdcuritd de l'aviation
civile que vise le paragraphe 3 ci-dessus et dont l'autre Partie contractante exige
l'application aux fins des entrdes et des sjours sur son territoire et des sorties de
celui-ci. Chaque Partie contractante veille A ce que soient effectivement appliqudes
sur son territoire les mesures approprides pour assurer la sdcurit6 de l'adronef et
contrrler les passagers, l'6quipage, les bagages b main, les bagages enregistrds, le fret
et les provisions de bord de l'adronef avant et pendant l'embarquement ou le charge-
ment. Chaque Partie contractante est 6galement disposde A rdpondre favorablement
A toute demande de l'autre Partie contractante l'enjoignant de prendre des mesures
spdcifiques de sdcurit6 d'un caract~re raisonnable afin de rdagir une menace pr6-
cise.

5. Lorsque la capture illicite d'un adronef civil ou un attentat A la sdcurit6 d'un
tel adronef, de ses passagers, de son 6quipage, d'un adroport ou d'installations de
navigation adrienne se produit ou menace de se produire, les Parties contractantes

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 704, p. 2 19
.

2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
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se pr~tent mutuellement assistance en facilitant les communications ou en prenant
d'autres mesures propres A mettre rapidement et sOrement fin A un tel incident ou A
une telle menace.

Article 6

DtSIGNATION ET AGRAMENT DES COMPAGNIES AgRIENNES

1. Chaque Partie contractante jouit du droit de ddsigner par notification 6crite
Sl'autre Partie contractante une compagnie a6rienne qu'elle charge d'assurer les

services convenus sur les routes stipuldes, ainsi que du droit de retirer ou de modi-
fier cette ddsignation.

2. Ds que l'autre Partie contractante regoit la notification d'une telle ddsi-
gnation, elle accorde sans ddlai A la compagnie ddsign6e l'autorisation d'exploita-
tion, sous rdserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du prdsent article.

3. Les Autoritds adronautiques d'une Partie contractante peuvent demander A
la compagnie ddsignde par l'autre Partie contractante de lui ddmontrer qu'elle est en
mesure de satisfaire aux dispositions l6gales et rdglementaires normalement et rai-
sonnablement appliqudes par lesdites autoritds en mati~re d'exploitation des ser-
vices adriens internationaux, conformdment aux termes de la Convention.

4. Chaque fois qu'une Partie contractante n'est pas absolument certaine que
la compagnie ddsignde par l'autre Partie contractante est plac6e sous le contrtle
majoritaire et effectif de celle-ci ou de ressortissants de celle-ci, elle peut se refuser
A octroyer l'autorisation d'exploitation visde au paragraphe 2 du prdsent article, ou
bien assujettir aux conditions qu'elle juge ndcessaires l'exercice par ladite compa-
gnie des droits 6noncds A l'alinda 2, 2, c du prdsent Accord.

5. Une compagnie adrienne peut commencer A assurer les services convenus
d~s qu'elle a 6t6 ddsignde et agr6_e, sous rdserve d'agir conformdment aux disposi-
tions du prdsent Accord qui s'appliquent A son cas.

Article 7

R1MVOCATION OU SUSPENSION DES AUTORISATIONS D'EXPLOITATION

1. Chacune des Parties contractantes jouit du droit de rdvoquer une autorisa-
tion d'exploitation, de suspendre les droits 6noncds l'article 2 du prdsent Accord
dont jouit une compagnie ddsignde par l'autre Partie contractante, ou de soumettre
1'exercice de ces droits aux conditions qu'elle juge ndcessaires :

a) Chaque fois qu'elle n'est pas absolument certaine que ladite compagnie est
placde sous le contrtle majoritaire et effectif de la Partie contractante qui l'a ddsi-
gnde ou de ressortissants de celle-ci;

b) Lorsque ladite compagnie omet de respecter ou enfreint les lois et les r~gle-
ments de la Partie contractante qui octroie ces droits;

c) Lorsque ladite compagnie omet de toute autre mani~re d'agir conformdment
aux conditions prescrites par le prdsent Accord.

2. Sauf s'il s'av~re indispensable, pour 6viter des infractions plus graves aux
lois et aux r~glements, de rdvoquer l'autorisation, de la suspendre ou d'imposer les
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conditions vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article imm6diatement, ce droit n'est
exerc6 qu'apris consultation de l'autre Partie contractante.

Article 8

RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS DE NAVIGABILIT9 ET DES PERMIS

1. Les certificats de navigabilit6 a6rienne, les brevets d'aptitude et les permis
d6livr6s ou valid6s par l'une des Parties contractantes sont reconnus par l'autre
Partie contractante pendant toute leur dur6e de validitd, A condition que les con-
ditions d'octroi ou d'homologation de ces certificats, brevets ou permis soient
au moins aussi strictes que les normes minimales 6tablies A cette fin dans la Con-
vention.

2. Chaque Partie contractante se r6serve toutefois le droit de refuser de recon-
naitre aux fins du survol de son territoire la validit6 des certificats d'aptitude et des
permis d6tenus par ses propres ressortissants et d6livr6s ou homologu6s par l'autre
Partie contractante.

Article 9

DROITS DE DOUANE

1. Les a6ronefs qu'utilise la compagnie a6rienne d6sign6e par une Partie con-
tractante pour ses services a6riens internationaux, ainsi que 1'6quipement n6ces-
saire A leur fonctionnement, le carburant, 'huile lubrifiante, les r6serves, le mat6riel
habituel et les provisions (notamment les provisions de bouche, les boissons et le
tabac) A bord de ces a6ronefs sont exon6r6s a l'entr6e sur le territoire de l'autre
Partie contractante de tous droits de douane, imp6ts nationaux, droits d'inspection
et autres redevances, taxes et pr6l vements f6d6raux, territoriaux ou locaux, sous
r6serve que le mat6riel et les provisions en question demeurent A bord de t'a6ronef
ol ils se trouvent jusqu'A leur r~exportation, meme s'ils sont destines A 8tre utilis6s
ou consomm6s A bord de l'a6ronef au cours de vols effectu6s A l'int6rieur dudit
territoire.

2. Sous r6serve de r6ciprocit6, sont 6galement exon6r6s des m~mes droits,
taxes et prdl~vements, mais non de ]a r6mun~ration des services rendus :

a) Les huiles lubrifiantes, les r6serves de ra6ronef, le mat6riel habituel A bord,
les pi~ces de rechange, les outils et le mat6riel sp6cial destin6d l'entretien, ainsi
que les provisions de bord (notamment les provisions de bouche, les boissons et le
tabac), la documentation d'entreprise tels que billets, manuels, itin6raires et autres
imprim6s n6cessaires aux fins du service, ainsi que le mat6riel publicitaire jug6
n6cessaire et destin6 exclusivement A la promotion des activit6s de la compagnie,
envoy6s par ou pour la compagnie a6rienne d'une Partie contractante dans le terri-
toire de l'autre Partie contractante;

b) Le carburant, les huiles lubrifiantes, les autres fournitures techniques de
consommation courante, les pieces de rechange, le mat6riel habituel et les provi-
sions (notamment les provisions de bouche, les boissons et le tabac), charg6s A bord
des a6ronefs de la compagnie a6rienne d'une Partie contractante sur le territoire de
l'autre Partie contractante et utilis6s sur des liaisons internationales.
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3. Les r6serves des a6ronefs, le mat6riel habituel A bord, les fournitures et les
provisions qui se trouvent A bord des a6ronefs d'une Partie contractante ne peuvent
8tre d6charg6s sur le territoire de I'autre Partie contractante qu'avec l'autorisation
pr6alable des autorit6s douaniires dudit territoire. En pareil cas, ils peuvent Ptre
entrepos6s sous la supervision de ces autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s ou
que d'autres mesures conformes A ]a 16gislation en vigueur en la matiire soient
prises.

4. Les passagers, les bagages et le fret en transit direct par le territoire d'une
Partie contractante qui ne sortent pas de la zone de l'a6roport r6serv6e A cet effet ne
peuvent 8tre soumis qu' un simple contr6le. Les bagages et le fret en transit direct
sont exempt6s de droits et de taxes, notamment de droits de douane.

Article 10

TAXES D'AIROPORT

Chaque Partie contractante peut imposer des taxes 6quitables et raisonnables
ou en autoriser l'imposition aux a6ronefs de la compagnie d6sign6e par l'autre Partie
contractante au titre de l'utilisation des adroports et d'autres services. Chaque Par-
tie contractante consent toutefois A ce que ces taxes ne soient pas sup6rieures A
celles qui frappent les a6ronefs nationaux assurant des liaisons internationales du
m~me type au titre de l'utilisation des a6roports et d'autres services.

Article 11

ACTIVITIS COMMERCIALES

1. La compagnie d6sign6e par une Partie contractante peut employer et faire
rdsider sur le territoire de l'autre Partie contractante, en respectant les dispositions
16gislatives et r6glementaires de celle-ci en matire d'entrde, d'emploi et de s6jour
dans ses frontires, le personnel de gestion n6cessaire A la prestation des services
convenus.

2. En particulier, chaque Partie contractante accorde A la compagnie a6rienne
de l'autre Partie contractante le droit de vendre sur son territoire des services de
transport a6rien, soit directement, soit, A la discr6tion de la compagnie, par l'inter-
m6diaire d'agences. Chaque compagnie d6sign6e peut vendre ces services et toute
personne les acheter librement en utilisant aux fins de ces transactions la monnaie
du territoire en question, ou, si les lois et r~glements nationaux le permettent, des
devises convertibles.

Article 12

TRANSFERT DES BIN9FICES

Chaque compagnie a6rienne d6sign6e jouit A sa propre demande du droit de
convertir et d'envoyer dans son pays la part non d6pens6e des recettes obtenues sur
place. La conversion et l'envoi de ces fonds est autoris6e sans aucune restriction.
Aux Etats-Unis du Mexique, le taux de change applicable A ces transactions est le
taux de change en vigueur au moment o6i la conversion et l'envoi de ces gains sont
demand6s; au Royaume de Thailande, c'est le taux de change que fixent les disposi-
tions l6gislatives et r6glementaires en vigueur dans ce pays.
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Article 13

TARIFS

1. Chacune des compagnies d6sign6es par les Parties contractantes 6tablit des
tarifs raisonnables pour tous les types de transport qu'elle assure en provenance et
A destination du territoire de l'autre Partie contractante, en tenant compte de tous
les 61ments pertinents, notamment des coots d'exploitation, d'un b6n~fice rai-
sonnable, des caract~ristiques de chaque service offert et des tarifs appliques par
d'autres compagnies a6riennes.

2. Dans la mesure du possible, les compagnies d6sign6es par les deux Parties
contractantes fixent d'un commun accord les tarifs vis6s au paragraphe 1 ci-dessus,
en tenant compte le cas 6ch~ant des tarifs appliqu6s sur une route donn6e par les
autres compagnies a6riennes op6rant sur la totalit6 ou sur une partie de celle-ci. Un
tel accord se fonde autant que faire se peut sur les recommandations pertinentes
6manant de la proc6dure de conf6rence tarifaire de l'organe international qui for-
mule des propositions en la matikre.

3. Les tarifs ainsi convenus sont soumis A l'approbation des Autorit6s a~ro-
nautiques des Parties contractantes soixante (60) jours au moins avant la date pro-
pos6e pour leur entr6e en vigueur. Ce d~lai peut 8tre dcourt6 dans certains cas par-
ticuliers, sous r6serve de l'accord desdites Autorit6s. Les Autorit6s a6ronautiques
examinent les propositions de tarifs dans les plus brefs d6lais apr~s les avoir reques.
Elles peuvent notifier aux Autorit6s de l'autre Partie contractante qu'elles reportent
A une date ult6rieure l'entr6e en vigueur des tarifs propos6s. Aucun tarif n'entre en
vigueur si les Autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes le jugent
inacceptable.

4. Si les compagnies d6signAes ne parviennent pas A convenir d'un tarif, ou si
les tarifs dont elles conviennent ne recueillent pas l'approbation des Autorit6s a6ro-
nautiques des deux Parties contractantes, lesdites Autorit~s tentent de fixer les tarifs
par voie d'accord. A moins qu'elles n'en d6cident autrement, les n6gociations orga-
nis6es A cette fin d6butent dans les trente (30) jours faisant suite A la date A laquelle
le d6saccord des compagnies d6sign6es sur les tarifs est constat6 ou A laquelle les
Autoritds a6ronautiques d'une Partie contractante notifient A celles de 'autre Partie
contractante leur rejet des tarifs proposes.

5. En l'absence d'une solution n6goci6e, le diff6rend fait l'objet de la pro-
c6dure pr6vue A l'article 17 du pr6sent Accord.

6. Les tarifs fix6s suivant les dispositions du pr6sent article demeurent en
vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs soient 6tablis selon la m~me proc6dure.

7. Les Autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes exercent la
plus grande vigilance pour garantir que les compagnies qu'elles ont d6sign6es res-
pectent les tarifs convenus ainsi que les lois et r~glements en vigueur en la mati~re.

Article 14

SOUMISSION DES HORAIRES DE VOL

Ds que possible, et 30 jours au moins avant d'inaugurer un service convenu tel
qu'il a 6t6 pr6vu initialement ou par suite de modification, ou dans un d6lai de
30 jours apr~s avoir requ la demande formul6e par les Autorit6s a6ronautiques, la
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compagnie a6rienne d6sign6e par une Partie contractante fournit aux Autorit~s aro-
nautiques de l'autre Partie contractante les renseignements concernant la nature du
service, les horaires prdvus, le type d'a6ronefs choisis ainsi que la capacit6 offerte
sur chacune des routes stipuldes, les routes qui seront utilis6es et toute autre infor-
mation n6cessaire pour que les Autoritds a~ronautiques de l'autre Partie contrac-
tante acqui~rent la certitude que les dispositions du pr6sent Accord sont respect6es.
Si lesdites Autorit~s a6ronautiques n'en sont pas convaincues, elles peuvent choisir
de ne pas donner leur accord.

Article 15

COMMUNICATION DES STATISTIQUES

Les Autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante adoptent les disposi-
tions n~cessaires pour que la compagnie d6signe par ladite Partie contractante soit
tenue de communiquer aux Autorit6s adronautiques de l'autre Partie contractante,
si celles-ci en font la demande, toutes les donn6es statistiques requises pour deter-
miner le volume du trafic a6rien assur6 par les compagnies d6signdes dans le cadre
des services convenus.

Article 16

CONSULTATIONS

Chaque Partie contractante peut A tout moment demander A ce que soient orga-
nis~es des consultations concemant ]a mise en pratique, l'interpr6tation, l'appli-
cation ou la modification du pr6sent Accord ou le respect de ses dispositions. De
telles consultations, auxquelles les Autorit6s a6ronautiques peuvent proc6der elles-
memes, ont lieu dans les soixante (60) jours faisant suite A la date a laquelle la
demande formul6e par 6crit par l'une des Parties contractantes parvient A l'autre
Partie contractante, A moins que les Parties n'en d6cident autrement.

Article 17

REGLEMENT DES DIFF9RENDS

1. En cas de diff6rend entre les Parties contractantes au sujet de l'interpr6ta-
tion ou de l'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes s'efforcent tout
d'abord de le r6gler par la voie de la n6gociation.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A trouver une solution n6go-
ci6e, elles peuvent convenir de soumettre le diff6rend A la ddcision d'une personne
ou d'un organe qu'elles d6signent, ou bien, si l'une d'elles en fait la demande, bt celle
d'un tribunal compos6 de trois arbitres, chaque Partie contractante en nommant un
et le troisi~me 6tant d6sign6 par les deux premiers. Chacune des Parties contrac-
tantes est tenue de nommer un arbitre dans un d6lai de 60 jours b compter du jour oii
la notification par laquelle l'une d'elles demande que le diff6rend soit soumis A un
arbitrage parvient A l'autre par la voie diplomatique, et le troisi~me arbitre doit &re
d6sign6 dans les 30 jours post6rieurs. Si l'une des Parties contractantes ne parvient
pas nommer un arbitre dans les d6lais fix6s, l'une ou l'autre des Parties peut
demander au Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internatio-
nale de d6signer un ou plusieurs arbitres selon le cas. Si le President est ressortissant

Vol. 1676, 1-28982



478 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1992

de l'une des Parties contractantes ou qu'il ne peut pour une quelconque raison
s'acquitter de cette mission, c'est son repr6sentant qui prockle aux d6signations
n6cessaires. Le troisi~me arbitre est ressortissant d'un Etat tiers et pr6side le tribu-
nal d'arbitrage.

3. Les Parties contractantes disposent d'un ddlai de 15 jours apr~s la commu-
nication de la sentence pour demander des 6claircissements sur celle-ci; de telles
explications leur sont foumies dans les 15 jours faisant suite A la prdsentation de leur
demande.

4. Les Parties contractantes s'engagent A accepter tout arr~t pris conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 2 du present article.

5. Si l'une des Parties contractantes, ou la compagnie d6sign6e par l'une
d'elles, contrevient d'une quelconque fagon A la d6cision prise conform6ment
aux dispositions du paragraphe 2 ci-dessus, l'autre Partie contractante peut aussit6t
limiter, suspendre ou r6voquer tout droit ou privilege octroy6 en vertu du pr6sent
Accord A la Partie contractante ou A la compagnie contrevenante.

6. Chaque Partie contractante prend A sa charge les frais de l'arbitre qu'elle a
nomm6. Les d6penses du tribunal, y compris tous les frais encourus par le Pr6sident
du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale dans l'accomplisse-
ment de la proc6dure vis6e A l'alin6a b du paragraphe 2 ci-dessus, sont r6parties A
parts 6gales entre les Parties contractantes.

Article 18

MODIFICATION DE L'ACCORD

[1. Lorsque l'une des Parties contractantes juge utile de modifier une dis-
position du pr6sent Accord et qu'une telle modification recueille l'approbation de
l'autre Partie contractante, elle entre en vigueur des que son adoption a Wt confir-
m6e par un 6change de notes diplomatiques.

[2.] Lorsqu'une convention multilat6rale sur les transports a6riens est adop-
t6e et que les deux Parties contractantes y sont parties, le pr6sent Accord est modifi6
en fonction des dispositions de ladite convention.

Article 19

DfNONCIATION DE L'ACCORD

1. Chaque Partie contractante peut A tout moment notifier par 6crit b l'autre
Partie contractante, par la voie diplomatique, sa d6cision de d6noncer le pr6sent
Accord, qu'elle communique en m~me temps A l'Organisation de l'aviation civile
internationale.

2. L'Accord est r6put6 6teint douze mois apr-s la date de r6ception de la
notification, A moins que celle-ci ne soit retir6e par accord entre les Parties avant
l'expiration de ce d6lai.

3. Si la Partie contractante qui regoit la notification n'en accuse pas r6ception,
celle-ci est r6put6e lui 8tre parvenue quatorze (14) jours apris la date A laquelle
l'Organisation de l'aviation civile internationale l'a retue.

Vol. 1676, 1-28982



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Article 20

ENREGISTREMENT

Le prdsent Accord, ainsi que toutes ses modifications, est enregistr6 par l'Or-
ganisation de I'aviation civile internationale.

Article 21

ENTRAE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entre en vigueur bt la date A laquelle les deux Parties contrac-
tantes se communiquent, par la voie d'un 6change de notes diplomatiques, 'accom-
plissement des formalit6s exig6es A cet effet par leur droit interne.

EN FOI DE QUoI les soussign6s, dOment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Bangkok, le 23 mai 1991, en deux originaux libell6s en espagnol, en
thalandais et en anglais, les trois versions faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement
des Etats-Unis du Mexique:

L'Ambassadeur du Mexique,

[Signe]

ENRIQUE RENE MICHEL SANTIBANEZ

Pour le Gouvernement
du Royaume de Thailande:

Le Ministre des relations extdrieures,

[Signi]

ARSA SARASIN
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TABLEAU DES ROUTES

Section 1

Route devant Ptre exploit6e dans les deux sens par la compagnie d6sign6e par le Gou-
vernement des Etats-Unis du Mexique :

Divers points du territoire mexicain - deux points intermdiaires situ6s en Amdrique du
Nord - un point interm&iiaire situ6 en Asie - divers points du territoire thallandais - un point
au-delA du territoire thailandais

Section 2

Route devant etre exploit6e dans les deux sens par la compagnie d6sign6e par le Gou-
vernement du Royaume de Thailande :

Divers points du territoire thailandais - un point interm&tiaire situ6 en Asie - deux points -
interm~diaires situ6s en Am6rique du Nord - divers points du territoire mexicain - un point
au-delhL du territoire mexicain.

Notes : 1. La compagnie d6sign6e par chaque Partie contractante peut, pour Fun quel-
conque de ses vols ou pour leur totalit6, supprimer l'un quelconque des points intermdiaires,
ainsi que le point au-delA du territoire de I'autre Partie contractante, A condition toutefois que
les services assur6s sur la route en question commencent bien en un point du territoire de la
Partie contractante qui a d6sign6 ladite compagnie.

2. La compagnie d6sign6e par chaque Partie contractante choisit A sa guise les points
interm6diaires de son itin6raire et le point situ6 au-delA du territoire de l'autre Partie contrac-
tante et les modifie si elle le souhaite au d6but de chaque p6riode de 'Association du trans-
port a6rien international en notifiant son itindraire ou la modification de celui-ci aux Autorit6s
a6ronautiques de l'autre Partie contractante par la voie diplomatique, sans pr6judice des
dispositions de l'article 14 du pr6sent Accord, qu'elle est tenue de respecter.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION TURiSTICA ENTRE EL GO-
BIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y LA REPUJ-
BLICA ARABE DE EGIPTO

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y la Repblica Arabe de

Egipto (en adelante denominados "Las Partes")

Considerando los vi'nculos de amistad ya existentes entre ellos;

CONVENCIDOS de la importancia que el desarrollo de las relaciones

turrsticas puede tener, no solamente en favor de las respectivas

economias, sino tambien para fomentar un profundo conocimiento entre

los dos pueblos;

CONSCIENTES de que el turismo en raz6n de su dinamica socio-cultural

y econ6mica es un excelente instrumento para promover el desarrollo

economico, el entendimiento, la buena voluntad y estrechar las

relaciones entre los pueblos;

DESEANDO emprender una mas estrecha colaboraci6n en el campo del

turismo y de propiciar que dicha colaboracion sea lo mas provechosa

posible;

Han convenido lo siguiente:

ARTICULO I

Las Partes impulsarin las medidas que consideren necesarias para

promover e incrementar el intercambio turfstico entre ambas Partes.

Para este proposito, cada Parte impulsar, el desarrollo de la cooperacion

entre los organismos oficiales de turismo en ambos pases.

ARTICULO II

Dentro de los lImites establecidos por su legislacion interna, las Partes

favoreceran el desarrollo de:
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a) La promoci6n y la publicidad tur'stica.
b) Las medidas destinadas a facilitar la importacion y la exportacion

de documentos de publicidad tur'stica.
c) Las medidas destinadas a simplificar en la medida de Io posible las

formalidades requeridas para los viajes.

ARTICULO III

I. Las Partes sujetndose a sus respectivas legislaciones, facilitaran
y alentaran las actividades de prestadores de servicios turr'sticos,

como Io son: agencias de viajes, comercializadores y operadores

turf'sticos, cadenas hoteleras, aerolh'neas y compair'as navieras
principalmente, sin perjuicio de cualquier otro que pueda generar

turismo recdproco entre ambas Partes.

2. Las Partes, por medio de sus organismos oficiales, intercambiaran
funcionarios y expertos en turismo, a fin de obtener una mayor
comprensi6n de la infraestructura turrstica de cada pals y estar
en posibilidad de definir claramente los campos en que sea benefico

recibir asesorfa y transferencia de tecnologia.

ARTICULO IV

Con base en su Legislaci6n Interna, las Partes analizarin las
posibilidades de inversiones de capitales mexicanos, egipcios o conjuntas

en sus respectivos sectores turlsticos.

ARTICULO V

Las Partes intercambiaran informaci6n sobre:

a) Sus recursos turlsticos
b) Los servicios turlsticos con que cuentan

c) Sus experiencias en el campo de la administraci6n de hoteles y
de otros tipos de alojamiento

d) La reglamentaci6n que cada uno tenga respecto de las actividades
tur (sticas
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e) La legislaci6n interna relacionada con la protecci6n y conservacion
de los recursos naturales y culturales como lugar de atracci6n
turf'stica

f) Los planes de enserlanza en materia de turismo, con el fin de
perfeccionar [a formacion de sus tecnicos y personal especializado

g) Disponibilidad de becas vinculadas con la actividad turistica

h) Estudios e investigaciones relacionadas con las actividades turl'sticas

Las Partes promoveran que las Organizaciones dedicadas al turismo
respeten en su propaganda e informaci6n tur'stica la realidad historica

y cultural de ambos pal'ses.

ARTICULO VI

Las Partes consideran conveniente el intercambio de informaci6n sobre

el volumen y caracterr'sticas del potencial real del mercado turistico

de ambos parses.

Las Partes convienen en que los parmetros para recabar y presentar
las estadfsticas turi'sticas, domesticas e internacionales establecidos

por la Organizacion Mundial del Turismo, serin requisitos para dichos
fines.

ARTICULO VII

Para el seguimiento del desarrollo del presente Convenio, promocion

y evaluaci6n de los resultados del mismo, las Partes estableceran un
Grupo de Trabajo integrado por igual nimero de representantes de
ambas Partes, al que podran ser invitados miembros del sector turfistico

privado y cuya finalidad sera coadyuvar al logro de los objetivos del
Convenio.

El Grupo de Trabajo se reunira alternadamente en Mexico y la Republica
Arabe de Egipto, con la frecuencia que determine el propio Grupo,

con la finalidad de evaluar las actividades realizadas al amparo del
presente Convenio.
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ARTICULO VIII

I. El presente Convenio entrara en vigor en la fecha en que ambas

Partes se notifiquen, a travis de la via diplomatica, el cumplimiento

de los requisitos y procedimientos exigidos por su legislacian

nacional.

2. Este Convenio sera valido por un perrodo de cinco afias y se

renovara automaticamente por periodos de igual duraci6n, a menos

que cualquiera de las Partes manifieste su deseo de dario por

terminado, mediante notificacion escrita dirigida a Ia Otra a traves

de la via diplomatica, con tres meses de antelacion.

3. La terminaci6n del presente Convenio no afectara la realizaci6n de

los programas y proyectos que hayan sido formalizados durante

su vigencia a menos que las Partes acuerden Io contrario.

En fe de Io cual, los abajo firmantes, debidamente autorizados por sus

respectivos Cobiernos suscriben el presente Convenio en la Ciudad

de e'x.cep-a los dc2A.4-V-C dias del mes de

del aro de mil novecientos noventa y uno, en tres ejemplares originales

igualmente validos en los idiomas espafiol, irabe e ingles. En caso de

diferencias de interpretaci6n se recurrira a la versi6n en idioma ingles.

Por el Gobiemo Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos: de la Reptiblica Arabe de Egipto:

[Signed - Signi]I [Signed - Signe12

Signed by Fernando Solana - Signd par Fernando Solana.

2 Signed by Boutros Boutros-Ghali - Sign6 par Boutros Boutros-Ghali.

Vol. 1676, 1-28983



486 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

L-J~ ~ ~ ~ I r-I .I 1.2C, w I, u j .. 1 ,

(Y) ;._..

L-- L I - -6 6 J LL 6: L~ i• ;1 Ul A I.t.;I e,.- ,. I~. Lt.;. v J I W I ,l. L -J Il.d

6~~~~ ~ ~ L ;L S ; LIJ I,, I

(A) ;L...
....; =.II .L" 'd I_ ' j.L U-  , I. 41 j~ IL' ) ..i b I.. -

",c. -. " b -:- -. - .:J I ' i. j- i. .- L- ,,- I -.-. "%A L-.; I

- -- -. I ;,. L _ I... II.. I.. -,-_.J IJ J~ L, 1,,As; U) J ir-,I.

VJ 46

Vol. 1676, 1-28983



1992 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 487

c- ) LL &.Y6.
I .,!L Lt-L J lc. V 6.J I

jj- z - ,-LU,

L-~ ~ ~ J U;I j1 1 .,L

Vol. 1676. 1-28983



488 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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AGREEMENT' ON TOURIST COOPERATION BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES AND THE
ARABE REPUBLIC OF EGYPT

The government of the United .Mexican Sta-tes and the Arab

Republic of Egypt ( hereinafter referred to as " the parties").

Considering bonds of friendship that exist between them:

Convinced of tne importance that the development of tourist

relations can have, not only for their respective economies,

but also in fostering deeper understanding between the two

peoples:

Recalling that the sociocultural and economic dynamics of

tourism make it an excellent instrument for promoting economic

development, mutual uiderstanding and good will, and for

enhancing relations between peoples:

Wishing to undertake closer cooperation in the field of tourism

and to make such cooperation as beneficial as possible:

H4ve agreed as follows:

Article I

The parties shall promote the measures they deem necessary to

advance and increase tourist exchanges between them. To that

end, each party shall promote the development of cooperation

between the countries' official tourism agencies.

I Came into force on 5 February 1992, the date on which the Parties notified each other of the completion of the

requirements and procedures established by their national legislation, in accordance with article VIII (1).
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Article IL:

Within the limits established by their internal legislation,

The parties shall favour thp development of:

a) Tourist promotion and publicity.

b) Measures aimed at facilitating the import and export of

tourist publicity documents.

c) Measures aimed at simplifying official travel requirements

as far as possible.

Article T=I

1. The parties shall facilitate and encourage, in keeping

with their respective legislation, the activities of those

providing tourist servicts, chiefly agencies, tourist operators

and promoters, hotel chains and air and shipping lines, without

precluding any other concern that may generate reciprocal tourisa

between both parties.

2. The parties shall romote exchantes of tourism officials

and experts througli tr.eir official aEencies, in order to gain

a greater under standin of each country's tourist infrast-

ructure and thus be able clearly to identify the fields ini

which it would be advantaugeous to receive advisory services

and technology transfers.

Article IV

Based on their internal legislation, the parties shall analyze

opportunities for Mexican, Egyptian or joint capital investments

in the countries' respective tourism sector.

Article V

The parties shall exchange information on:

a) Their tourist resources.
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b) The tourist services they have available.

c) Their experiences in the field of Administration of Hotels

and other types of Accommodation.

d) Their regulations on tourist activities.

e) Their internal legislation on the protection and conservation

of natural and cultural resourc-es as tourist attractions.

f) Their educational plans iA the field of tourism, in order to

improve the training of technical and specialized personnel.

g) The availability of scholarships linked to tourist activities.

h) Studies and research related to tourist activities..

The parties shall encourage organizations involved in tourism

to respect, in their tourist propaganda and information,

both countries' historical and cultural reality.

Article VI

The parties consider it advisable to exchange information

on the volume and characteristics of real tourist-market

potential in both countries.

To that end, the parties agree to observe the guidelines for

collecting and presentin " domestic and international tourist

statistics established by the World Tourism Organization.

Article VI.

In order to follow up on the progress of this agreement and

on the promotion and evaluation of the results of same,

the parties shall establish a working group made up of an equal

number of representatives of each party, in which members

of the tourism private sector may be invited to take part,

with the aim of contributing to the attainment of the objectives

of the agreement.
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The working group shall meet alternately in Mexico and in the

Arab Republic of Egypt, with a frequency to be determined by

the working group itself, in order to evaluate the activities

carried out under this agreement.

Article VIII

1. This agreement shall enter into effect upon the date on

which the parties have notified one another, through diplomatic

channels, of their fulfilment of the requirements and proced-

ures established in their national legislation.

2. This agreement shall be valid for a period of five years

and shall be renewed automatically for periods of the same

duration, unless either of the parties expresses its desire

to terminate the agreement by notifying the other party in

writing through diplomatic channels, with three months notice.

3. Termination of this agreement shall not affect the implem-

entation of prorams and projects drawn up while the agreement

was in force, unless the parties agree to the contrary.

In witness there of, we, the undersigned, duly authorized by

our respective governments, hereby sign this agreement in

t 'Oe' L on the -_" .day of June, Nineteen Hundred and

Ninety one, in three versions having equal validity,

in the Spanish, Arabic and English Languages. In case of

differences in interpretation, recourse will be taken to the

English version.

For the Government For the Government
of the United Mexican States: of the Arab Republic of Egypt:

[Signed - Signe' I [Signed - Signeq2

I Signed by Fernando Solana - Signd par Fernando Solana.

2 Signed by Boutros Boutros-Ghali - Signd par Boutros Boutros-Ghali.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION TOURISTIQUE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DES JtTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA RJfPUBLI-
QUE ARABE D'tGYPTE

Le Gouvemement des Etats-Unis du Mexique et ]a Rdpublique arabe d'Egypte

(ci-aprs d6nomm6s << les Parties >>) :

Consid6rant les liens d'amiti6 existant entre eux;

Convaincus de l'importance que peut avoir le d6veloppement des relations tou-
ristiques, non seulement pour leurs 6conomies respectives, mais 6galement pour
favoriser une connaissance approfondie entre les deux peuples;

Conscients du fait que le tourisme, en raison de sa dynamique socioculturelle et
6conomique, constitue un excellent instrument de promotion du d6veloppement
6conomique, de compr6hension, de bonne volont6 et de resserrement des relations
entre les peuples;

D6sireux d'entreprendre une collaboration plus 6troite dans le domaine du
tourisme et de faire en sorte que cette collaboration soit la plus avantageuse pos-
sible;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties favoriseront les mesures qu'elles estiment n6cessaires pour pro-
mouvoir et augmenter les 6changes touristiques entre les deux Parties. A cette fin,
chaque Partie encouragera le d6veloppement de la coop6ration entre les organismes
officiels de tourisme des deux pays.

Article II

Dans les limites 6tablies par leur 1dgislation int6rieure, les Parties favoriseront
le d6veloppement :

a) De la promotion et de la publicit6 touristiques;

b) Des mesures destin6es A faciliter l'importation et l'exportation de docu-
ments de publicit6 touristique;

c) Des mesures destin6es A simplifier dans toute la mesure possible les forma-
lit6s requises pour les voyages.

Article III

1. Dans le cadre de leurs l6gislations respectives, les Parties faciliteront et
encourageront les activit6s des entreprises de services touristiques telles que, no-
tamment, les agences de voyages, les promoteurs et op6rateurs touristiques, les
chaines d'h6tels, les compagnies a6riennes et compagnies de navigation, sans pr6ju-

I Entrd en vigueur le 5 f6vrier 1992, date A laquelle les Parties se sont nonfid l'accomplissement des exigences et

proc&lures 6tablies par leur ldgislation interne, conform~ment au paragraphe I de l'article VIII.
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dice de toute autre activit6 pouvant etre g6n6ratrice de tourisme r6ciproque entre les
deux Parties.

2. Les Parties, par l'intermAdiaire de leurs organismes officiels, procdderont A
des 6changes de fonctionnaires et d'experts en tourisme, afin de parvenir A une plus
grande compr6hension de l'infrastructure touristique de chaque pays et d'etre A
meme de d6finir clairement les domaines dans lesquels il serait avantageux d'obtenir
des services consultatifs et de przc6der A des transferts de technologie.

Article IV

Sur la base de leur 16gislation int6rieure, les Parties analyseront les possibilit6s
d'investissement de capitaux mexicains, dgyptiens ou mixtes dans leurs secteurs
touristiques respectifs.

Article V

Les Parties 6changeront des informations sur les points suivants:

a) Leurs ressources touristiques;

b) Les services touristiques dont elles disposent;

c) Leurs exp6riences dans le domaine de la gestion h6teli~re et des autres types
d' h6bergement;

d) La r6glementation de chaque pays en ce qui concerne les activit6s touris-
tiques;

e) La 16gislation int6rieure en mati~re de protection et de conservation des
ressources naturelles et culturelles en tant que lieu d'attraction touristique;

f) Les plans d'enseignement en mati~re de tourisme, en vue de perfectionner la
formation de leurs techniciens et de leur personnel sp6cialisd;

g) La disponibilit6 de bourses en liaison avec les activitds touristiques;

h) Les 6tudes et recherches li6es aux activit6s touristiques.

Les Parties feront en sorte que les organisations se consacrant au tourisme
respectent, dans leur propagande et leur informatique touristique, la r6alit6 histo-
rique et culturelle des deux pays.

Article VI

Les Parties estiment qu'il convient d'6changer des informations sur le volume
et les caract6ristiques du potentiel r6el du march6 touristique des deux pays.

Les Parties conviennent qu'il sera n6cessaire, A ces fins, d'utiliser les para-
metres 6tablis par l'Organisation mondiale du tourisme, pour recueillir et pr6senter
les statistiques touristiques nationales et internationales.

Article VII

Afin de suivre le d6veloppement du pr6sent Accord et pour la promotion et
l'6valuation de ses rdsultats, les Parties 6tabliront un Groupe de travail constitu6 par
un nombre 6gal de repr6sentants des deux Parties, auquel pourront 8tre invit6s a
prendre part des membres du secteur touristique priv6 et qui aura pour objectif de
contribuer A la r6alisation des objectifs de l'Accord.
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Le Groupe de travail se rdunira alternativement au Mexique et dans la R6-
pulique arabe d'Egypte, la fr6quence des r6unions devant tre d6termin6e par le
Groupe lui-m~me, afin d'6valuer les activitds r6alis6es dans le cadre du pr6sent
Accord.

Article VIII
1. Le prdsent Accord entrera en vigueur A ]a date A laquelle les deux Parties se

seront notifi6es, par la voie diplomatique, qu'il a td satisfait aux exigences et for-
malitds de leur 16gislation nationale.

2. Le pr6sent Accord sera valable pour une p6riode de cinq ans et sera renou-
veI6 automatiquement par p6riodes d'6gale dur6e, A moins que l'une quelconque des
Parties ne manifeste son d6sir d'y mettre fin, moyennant notification 6crite adress6e
A l'autre par la voie diplomatique, avec pr6avis de trois mois.

3. La fin de la validit6 du pr6sent Accord n'affectera pas la r6alisation des
programmes et projets qui auront 6 arr&6s pendant sa p6riode de validit6, A moins
que les Parties n'en conviennent autrement.

EN FOI DE QuoI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, signent le prdsent Accord en la ville de Mexico, le 19 juin 1991, en
trois exemplaires originaux 6galement valables, dans les langues espagnole, arabe et
anglaise. En cas de divergences d'interpr6tation, on aura recours A la version en
langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique: de la R6publique arabe d'Egypte:

[FERNANDO SOLANA] [BOUTROs BOUTROs-GHALI]
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BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE WORLD HEALTH ORGAN-
IZATION AND THE GOVERNMENT OF COOK ISLANDS

The World Health Organization (hereinafter referred to as "the
Organization"); and

The Government of Cook Islands (hereinafter referred to as "the
Government"),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the
United Nations and of the Organization relating to technical advisory
cooperation, and to obtain mutual agreement concerning the purpose and
scope of each project and the responsibilities which shall be assumed and
the services which shall be provided by the Government and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a
spirit of friendly cooperation,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE I

Establishment of Technical Advisory Cooperation

1. The Organization shall establish technical advisory cooperation with
the Government, subject to budgetary limitation or the availability of the
necessary funds. The Organization and the Government shall co-operate in
arranging, on the basis of the requests received from the Government and
approved by the Organization, mutually agreeable plans of operation for the
carrying out of the technical advisory cooperation.

2. Such technical advisory cooperation shall be established in accordance
with the relevant resolutions and decisions of the World Health Assembly,
the Executive Board and other organs of the Organization.

3. Such technical advisory cooperation may consist of:

(a) making available the services of advisers in order to render
advice and cooperate with the Government or with other parties;

(b) organizing and conducting seminars, training program es,
demonstration projects, expert working groups and related activities in
such places as may be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrange-
ments under which candidates nominated by the Government and approved by the
Organization shall study or receive training outside the country;

I

I Came into force on 22 October 1984 by signature, in accordance with article VI (1).
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(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or

research in such places as may be mutually agreed upon;

(e) carrying out any other form of technical advisory cooperation
which may be agreed upon by the Organization and the Government.

4. (a) Advisers who are to render advice to and cooperate with the

Government or with other parties shall be selected by the Organization
in consultation with the Government. They shall be responsible to the

Organization;

(b) in the performance of their duties, the advisers shall act in

close consultation with the Government and with persons or bodies so

authorized by the Government, and shall comply with instructions from the
Government as may be appropriate to the nature of their duties and the
cooperation in view and as may be mutually agreed upon between the
Organization and the Government;

(c) the advisers shall, in the course of their advisory work, make
every effort to instruct any technical staff the Government may associate

with them, in their professional methods, techniques and practices, and in
the princples on which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the

Organization shall remain its property unless and until such time as title
may be transferred in accordance with the policies determined by the World
Health Assembly and existing at the date of transfer.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Organization and its advisers,

agents and employees and shall hold harmless the Organization and its
advisers, agents and employees in case of any claim or liabilities

resulting from operations under this Agreemedt, except where it is agreed
by the Government and the Organization that such claims or liabilities
arise from the gross negligence or willful misconduct of such advisers,
agents or employees.

ARTICLE II

Participation of the Government in Technical Advisorr Cooperation

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective

development of the technical advisory cooperation.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding
the publication, as appropriate, of any findings and reports of advisers
that may prove of benefit to other countries and to the Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the Organization in

the furnishing and compilation of findings, data, statistics and such other
information as will enable the Organization to analyse and evaluate the
results of the programes of technical advisory cooperation.
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ARTICLE III

Administrative and Financial Obligations of the Organization

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually
agreed upon, the costs necessary to the technical advisory cooperation
which are payable outside the country, as follows:

(a) the salaries and subsistence (including duty travel per diem) of
the advisers;

(b) the costs of transportation of the advisers during their travel
to and from the point of entry into the country;

(c) the cost of any other travel outside the country;

(d) insurance of the advisers;

(e) purchase and transport to and from the point of entry into the
country of any equipment of supplies provided by the Organization;

(f) any other expenses outside the country approved by the
Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are
not covered by the Government pursuant to Article IV, paragraph 1, of
this Agreement.

ARTICLE IV

Administrative and Financial Obligations of the Government

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory
cooperation by paying for, or directly furnishing, the following facilities
and services:

(a) local personnel services, technical and administrative, including
the necessary local secretarial help, interpreter-translators and related
assistance;

(b) the necessary office space and other premises;

(c) equipment and supplies produced within the country;

(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official
purposes within the country;

(e) postage and telecommunications for official purposes;

(f) facilities for receiving medical care and hospitalization by the
international personnel.

2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid
outside the country as are not covered by the Organization, and as may be
mutually agreed upon.
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3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the
Organization such labour, equipment, supplies and other services or
property as may be needed for the execution of its work and as may be

mutually agreed upon.

ARTICLE V

Facilities. Privileges and Immunities

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall
apply to the Organization, its staff, funds, properties and assets the
appropriate provisions of the Convention on the Privileges and Immunities
of the Specialized Agencies.

1

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as
members of the staff assigned to carry out the purposes of this agreement,
shall be deemed to be officials within the meaning of the above Convention.
The WHO Representative and Programme Coordinator appointed to the South
Pacific area shall be afforded the treatment provided for under Section 21
of the said Convention.

ARTICLE VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the
duly authorized representatives of the Organization and of the Government.

2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the
Organization and the Government, each of which shall give full and
sympathetic consideration to any request by the other for such modification.

3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written
notice to the other party and shall terminate sixty days after receipt of

such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives
of the Organization and the Government respectively, have, on behalf of
the Parties, signed the present agreement in three copies.

At Rarotonga, on 26 September 1984 At Manila, on 22 October 1984

For the Government For the World Health Organization:
of Cook Islands:

[Signed - Signe]2  [Signed]

HiROsHI NAKAJIMA, MD., Ph.D.
Minister of Foreign Affairs Regional Director

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For final or revised texts of annexes to the Convention transmitted
to the Secretary-General subsequent to the date of its registration, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386;
vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348;
vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320, and vol. 1060, p. 337.

2 Signed by Norman George - Signd par Norman George.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2 ]

ACCORD DE BASE 3 ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE DE LA
SANTE ET LE GOUVERNEMENT DES !LES COOK

L'Organisation mondiale de la sant6 (drnommre ci-apr~s l'Organisation >>); et

Le Gouvernement des Iles Cook (drnommd ci-apr6s << Le Gouvernement >>),
Ddsireux de donner effet aux rsolutions et decisions des Nations Unies et de

l'Organisation, concernant la cooperation technique de caractire consultatif, et de
parvenir A un accord mutuel sur le but et la portre de chaque projet, ainsi que sur les
responsabilitrs A assumer et les services A fournir par le Gouvernement et l'Organi-
sation,

Dclarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations rrciproques dans un esprit
d'amicale coopdration,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

ETABLISSEMENT D'UNE COOPgRATION TECHNIQUE
DE CARACTERE CONSULTATIF

1. L'Organisation 6tablira au Gouvernement une coopration technique de
caract~re consultatif, dans les limites de ses possibilitrs budgdtaires ou sous reserve
que les fonds nrcessaires soient disponibles. L'Organisation et le Gouvernement
collaboreront en vue d'61aborer, d'un commun accord, sur la base des demandes
6manant du Gouvemement et approuvres par l'Organisation, des plans d'oprrations
pour la mise en oeuvre de cette coopration technique de caract~re consultatif.

2. Cette cooperation technique de caract~re consultatif sera 6tablie confor-
mment aux rdsolutions et d&cisions pertinentes de 'Assemblde mondiale de la
Sant, du Conseil exrcutif et des autres organes de l'Organisation.

3. Cette coopdration technique de caract~re consultatif peut consister:

a) A fournir les services de conseillers charges de donner des avis et de coop6-
rer avec le Gouvernement ou avec d'autres parties;

b) A organiser et A diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des projets de ddmonstrations, des groupes de travail d'experts et
des activits connexes en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

c) A attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou A prendre d'au-
tres dispositions permettant aux candidats drsignrs par le Gouvernement et agr66s
par l'Organisation, de faire des 6tudes ou de recevoir une formation professionnelle
hors du pays;

I Traduction fournie par l'Organisation mondiale de la santd.
2 Translation supplied by the World Health Organization.
3 Entrd en vigueur le 22 octobre 1984 par la signature, conformrment au paragraphe I de l'article VI.
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d) A pr6parer et A ex6cuter des projets-types, des essais, des exp6riences ou
des recherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

e) A assurer, selon accord entre l'Organisation et le Gouvemement, toute autre
forme de coopdration technique de caract6re consultatif.

4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les con-
seillers charg6s de donner des avis et de coop6rer avec le Gouvernement ou avec
d'autres parties. Ces conseillers seront responsables envers l'Organisation;

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison Atroite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit6s par lui b cet
effet; ils se conformeront aux instructions du Gouvernement qui seront applicables,
eu 6gard A la nature de leurs fonctions et de la coop6ration envisag6e, et dont l'Or-
ganisation et le Gouvernement seront convenus;

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'6par-
gneront aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement
pourra associer A leurs travaux au courant des m6thodes, des techniques et des
pratiques appliqu6es dans leur domaine, ainsi que des principes sur lesquels ces
m6thodes techniques et pratiques sont fond6es.

5. L'Organisation conservera la propri6t6 de tout le mat6riel technique ou de
toutes les fournitures qu'elle aura procur6s, tant qu'elle n'aura pas c6d6 les droits de
propri6t6 y aff6rents conform6ment aux rigles arr~tes par l'Assembl6e mondiale
de la Sant6 et en vigueur A ]a date de la cession.

6. Le Gouvemement devra r6pondre A toute r6clamations que des tiers
pourraient formuler contre l'Organisation et ses conseillers, agents ou employ6s;
il mettra hors de cause rOrganisation et ses conseillers, agents et employ6s en cas
de r6clamation et les d6gagera de toute responsabilit6 d6coulant d'op6rations ex6-
cut6es en vertu du pr6sent Accord, sauf si le Gouvernement et l'Organisation con-
viennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r~sulte d'une n6gligence
grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article II

PARTICIPATION DU GOUVERNEMENT . LA COOPP-RATION

TECHNIQUE DE CARACTERE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer le d6roulement
efficace de la coop6ration technique de caract~re consultatif.

2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publica-
tion, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers dont les
autres pays et l'Organisation elle-m~me pourraient tirer parti.

3. Le Gouvernement pr~tera A l'Organisation sa collaboration active dans la
fourniture et l'61aboration de conclusions, de donn6es, de statistiques et de tous
autres renseignements susceptibles de permettre A l'Organisation d'analyser et
d'6valuer les r6sultats des programmes de coop6ration technique de caractire con-
sultatif.
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Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIERES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra A sa charge, en totalit6 ou en partie, selon les mo-
dalit6s fix6es d'un commun accord, les d6penses aff~rentes h la coopdration tech-
nique de caractire consultatif, payables en dehors du pays, et indiqu6es ci-apr~s :

a) Les traitements et les indemnit6s de subsistance des conseillers (y compris
les indemnit~s quotidiennes de voyage en mission);

b) Les frais de transport des conseillers pendant leur voyage A destination ou
en provenance du point d'entr6e dans le pays;

c) Les frais entrainds par tout autre voyage effectu6 hors du pays;
d) Les primes des assurances contract6es au profit des conseillers;

e) L'achat et le transport, A destination et en provenance du point d'entr6e dans
le pays, de tout mat6riel ou de tous articles fournis par l'Organisation;

f) Toutes autres d~penses engag6es hors du pays, et approuv6es par l'Organi-
sation.

2. L'Organisation prendra A sa charge les d6penses et monnaie locale qui n'in-
combent pas au Gouvemement en vertu de l'article IV, paragraphe 1, du present
Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIERES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de la coopdration technique de
caract~re consultatif en prenant A sa charge ou en fournissant directement les faci-
litts et services suivants :

a) Les services du personnel technique et administratif local, notamment les
services locaux de secrdtariat, d'interprdtation, de traduction et autres services
annexes qui seront ndcessaires;

b) Les bureaux et autres locaux ndcessaires;

c) Le mattriel et les fournitures qui sont produits dans le pays;
d) Les transports A l'inttrieur du pays; et pour des raisons de service, de per-

sonnel, de fournitures et de matdriel;
e) L'utilisation de la poste et des tdldcommunications pour les besoins

officiels;
J) Des facilitds affdrentes au traitement m~dical et A l'hospitalisation dventuelle

des membres du personnel international.
2. Le Gouvernement prendra A sa charge, dans les conditions fixtes d'un com-

mun accord, la fraction des dtpenses payables lors du pays qui n'incombe pas A
l'Organisation.

3. Le Gouvernement mettra, le cas 6chdant, A la disposition de l'Organisation,
dans les conditions fixtes d'un commun accord, la main-d'ceuvre, le matdriel, les
fournitures et les autres services ou biens qui pourront 6tre ndcessaires A l'exdcution
de sa tache.
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Article V

FACILITtS, PRIVILEGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d6jA tenu de le faire, appliquera A l'Orga-
nisation, A son personnel et A ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes
de la Convention sur les Priviliges et Immunit6s des Institutions sp6cialis~es'.

2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers
engagds par elle en qualit6 de membres du personnel affect6 A la rtalisation des
fins vistes par le prdsent Accord, seront consid6rds comme fonctionnaires de l'Or-
ganisation, au sens de ladite Convention. Le Coordonnateur de Programme OMS
nomm6 dans le pacifique sud b6n~ficiera des dispositions de la Section 21 de la
Convention susvisde.

Article VI

1. Le present Accord de base entrera en vigueur A la date de sa signature par
les reprtsentants dtlment autoris~s de l'Organisation et du Gouvernement.

2. Le present Accord de base pourra etre modifi6 par voie d'accord entre
l'Organisation et le Gouvemement, qui examineront, avec une sympathique atten-
tion, toute demande de modification pr6sent6 par 'autre Partie.

3. Le pr6sent Accord de base pourra 6tre d6nonc6 par l'une ou l'autre des
Parties, moyennant notification 6crite adress~e A l'autre Partie, la d6nonciation pre-
nant effet soixante jours apris r6ception de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, reprtsentants dfilment dtsignts par l'Organisa-
tion et par le Gouvemement, respectivement, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6-
sent Accord, en trois exemplaires.

A Rarotonga, le 26 septembre 1984 A Manille, le 22 octobre 1984

Pour le Gouvernement Pour I'Organisation mondiale
des Iles Cook : de la Sant6:

NORMAN GEORGE HIROSHI NAKAJIMA, M.D., Ph.D.
Ministre des Affaires Etrang;res Directeur Rdgional

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 33. p. 261. Pour les textes finals ou rdvisds des annexes communiqu es au
Secrdtaire g6ndral postdrieurement A la date d'enregistrement de la Convention, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326;
vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559,
p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322, et vol. 1060, p. 337.

Vol. 1676. 11-1062





ANNEX A

Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhesions, accords ultirieurs, etc.,

concernant des traits et accords internationaux

enregistris

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies



510 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

ANNEXA ANNEXE A

No. 6262. AGREEMENT BETWEEN
FINLAND, DENMARK, ICELAND,
NORWAY AND SWEDEN CON-
CERNING CO-OPERATION. SIGNED
AT HELSINKI, ON 23 MARCH 1962'

AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT, AS AMENDED.
SIGNED AT TAMPERE ON 21 AUGUST 1991

Authentic texts: Danish, Finnish, Icelandic,
Norwegian and Swedish.

Registered by Finland on 28 May 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 434, p. 145, and

annex A in volumes 795, 985, 1357 and 1440.

Vol. 1676, A-6262

No 6262. ACCORD DE COOPtRATION
ENTRE LA FINLANDE, LE DANE-
MARK, L'ISLANDE, LA NORVtGE
ET LA SULDE. SIGNt A HELSINKI,
LE 23 MARS 1962'

AccoRD MODIFIANT L'ACCORD SUSMEN-
TIONNt, TEL QUE MODIFIE. SIGN9 . TAM-
PERE LE 21 AOUT 1991

Textes authentiques : danois, finnois, islan-
dais, norvggien et suidois.

Enregistrd par la Finlande le 28 mai 1992.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 434, p. 145, et
annexe A des volumes 795, 985, 1357 et 1440.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOISI

No. 6262. SAMARBEJDSOVERENSKOMST MELLEM DANMARK, FINLAND,
ISLAND, NORGE OG SVERIGE

OVERENSKOMST
om mndring af samarbejdsoverenskomsten

mellem Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige

Danmarks, Finlands, Islands, Norges og Sveriges re-

geringer,

som ved overenskomster af den 13. februar 1971, den
11. marts 1974, den 15. juni 1983 og den 6. maj 1985

har mndret samarbejdsoverenskomsten af 23. marts 1962

mellem de nordiske lande, og

som finder det formAlstjenligt med visse endringer af

Nordisk RAds organisation og arbeJdsformer,

er blevet enige om folgende:

I

Artiklerne 51, 52, 54, 55, 56, 57 og 58 1 samar-

bejdsoverenskomsten fAr folgende nye ordlyd:

Artikel 51

"Plenarforsamlingen bestAr af alle medlemmer af r&-

det.
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Plenarforsamlingen afholder ordiner session mindst en

gang om Sret. Ekstraordinmr session afholdes, nAr

presidiet beslutter dette, eller nAr mindst to re-
geringer eller mindst femogtyve valgte medlemmer

fremsetter anmodning derom.

RAdets befojelser udoves af plenarforsamlingen, hvis

andet ikke er saerligt foreskrevet.

Plenarforsamlingens forhandlinger er offentlige,

medmindre plenarforsamlingen beslutter andet".

Artikel 52

"Plenarforsamlingen udpeger for et Ar ad gangen ved

forste Arlige ordinare session et presidium bestAende

af en president og hojst ti andre medlemmer.

Delegationerne skal vmre reprasenteret i presidiet

med mindst to medlemmer hver. SS vidt muligt bor

forskellige politiske anskuelser reprmsenteres i

presidiet.

Medlemmer af prasidiet skal vare valgte medlemmer af

rAdet. Bliver hvervet som medlem af presidiet ledigt

mellem to ordinare sessioner, skal for tiden indtil

et nyt presidium udpeges, et nyt medlem udpeges af

den delegation, som det afgAede medlem tilhorte.

Prasidiet varetager rAdets lobende forretninger og

optrader i ovrigt pA rAdets vegne i den udstraekning,
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som fremgAr af denne overenskomst og rAdets forret-

ningsorden".

Artikel 54

"RAdet bistAs i sin virksomhed af et prasidiesekre-

tariat, som ledes af en prasidiesekreter, udpeget af

prasidiet, samt af et kollegium (sekretarkollegiet)

bestAende af prasidiesekretaren og generalsekretaren

for hvert lands delegation.

Hver delegation ansatter det sekretariatspersonale,

der skal bistA delegationen".

Artikel 55

"Regeringerne, Fmroernes landsstyre, Grenlands lands-

styre, Alands landskapsstyrelse, ministerrhdet, rA-

dets prasidium og udvalg samt medlemmerne har ret til

at fremsatte forslag for rhdet.

Ethvert forslag skal behandles i et udvalg eller af

prmsidiet, inden det fardigbehandles i r~det".

Artikel 56

"Rekommandationer vedtages af plenarforsamlingen pA

grundlag af fremsat forslag herom.

Anden henvendelse (fremstilling) kan foretages af

prmsidiet pA grundlag af fremsat forslag herom.
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Udtalelser afgives af plenarforsamlingen. NAr prmsi-

diet foretager henvendelse (fremstilling), afgives

udtalelse af presidiet.

Prmsidiet skal til plenarforsamlingen anmelde de

foranstaltninger, der er truffet i henhold til andet

eller tredie afsnit".

Artikel 57

"Et valgt medlem kan stille sporgsmAl til regering

eller til ministerrAdet i anledning af beretning

eller meddelelse, der er afgivet til rAdet, eller i

0vrigt om emner, som anger det nordiske samarbejde".

Artikel 58

"Hver delegation svarer for udgifterne til sin delta-

gelse i rAdet.

Pr&sidiet traffer for hvert budgetAr bestemmelse om,

hvorledes de falles udgifter skal fordeles mellem

delegationerne".

II

Overenskomsten trader i kraft tredive dage efter den

dag, hvor samtlige parter har givet det finske uden-

rigsministerium meddelelse om deres godkendelse af

overenskomsten.
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Det finske udenrigsministerium underretter de ovrige

parter om modtagelsen af disse meddelelser og om

tidspunktet for overenskomstens ikrafttradelse.

III

Originalteksten til denne overenskomst deponeres i

det finske udenrigsministerium, der tilstiller de

ovrige parter bekraftede genparter heraf.

Til bekrmftelse heraf har undertegnede befuldmgtige-

de repr&sentanter undertegnet denne overenskomst.

Udfardiget i Tammerfors den 21. august 1991 i et

eksemplar ph dansk, finsk, islandsk, norsk og svensk,

hvilke tekster alle har samme qyldiqhed.

[For the signatures, seep. 532 of this volume - Pour les signatures, voir p. 532 du pri-
sent volume.]
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 6262. YHTEISTYOSOPIMUS ISLANNIN, NORJAN, RUOTSIN, SUOMEN JA
TANSKAN VALILLA

SOPIMUS

Tanskan, Suomen, Islannin, Norjan ja Ruotsin vAl111A tehdyn

yhteistysopimuksen muuttamisesta

Tanskan, Suomen, Islannin, Norjan ja Ruotsin hallitukset,

jotka ovat 13 pgivgng helmikuuta 1971, 11 pgivnl maaliskuuta

1974, 15 pgivgng kesgkuuta 1983 ja 6 plivng toukokuuta 1985

tehdyil11 sopimuksilla muuttaneet Pohjoismaiden vMlillM 23

p~ivgng maaliskuuta 1962 tehtyl yhteisty8sopimusta, ja

jotka pitgvgt tarkoituksenmukaisena tehdg tiettyjA muutoksia

Pohjoismaiden neuvoston organisaatioon ja ty8muotoihin,

ovat sopineet seuraavasta:

Yhteisty8soplmuksen 51, 52, 54, 55, 56, 57 ja 58 artikla

muutetaan kuulumaan seuraavasti:

51 artikla

Yleiskokouksen muodostavat kaikki neuvoston j8senet.

Yleiskokous pitgg varsinaisen istunnon vghintgn kerran

vuodessa. YlimSrginen istunto pidetaan, kun puheenjohtajlsto

niin p~attag, tai milloin v~hintgn kaksi hallitusta tahi

v~hint8n kaksikymmentfviisi valittua jgsentg sitl pyytgvat.
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Yleiskokous k~ytt&I neuvoston toimivaltaa, jollei muuta ole

erikseen m grgtty.

Asiain k~sittely yleiskokouksessa on julkista, ellei yleis-

kokous toisin pggtg.

52 artikla

Yleiskokous valitsee vuodeksi kerrallaan vuoden ensimmlisessS

varsinaisessa istunnossa puheenjohtajiston, johon kuuluvat

presidentti ja korkeintaan kymmenen muuta j~sentA.

Kaikkien valtuuskuntien tulee olla edustettuina puheen-

johtajistossa v~hintggn kahdella j~senellA kukin. Mike1i

mahdollista, on eri pollittisten mielipidesuuntausten oltava

edustettuina puheenjohtajistossa.

Puheenjohtajiston jisenen on oltava neuvoston valittu j~sen.

Jos puheenjohtajiston jAsenen paikka vapautuu kahden var-

sinaisen istunnon vIlisenA aikana, tulee sen valtuuskunnan,

johon eronnut jisen kuului, valita uusi jisen seuraavaan

varsinaiseen istuntoon saakka.

Puheenjohtajisto huolehtii neuvoston juoksevien asiain hol-

dosta ja edustaa muutoin neuvostoa siing laajuudessa kuin

t~stg sopimuksesta ja neuvoston ty8jirjestyksestA ilmenee.

54 artikla

Neuvostoa avustaa sen toiminnassa puheenjohtajiston sih-

teeristo, jota johtaa puheenjohtajiston valitsema puheen-

johtajiston sihteeri, sekh kollegio (sihteerikollegio), johon

kuuluvat puheenjohtajiston sihteeri ja jokaisen maan

valtuuskunnan sihteeri.

Kukin valtuuskunta ottaa palvelukseensa sen sihteeristd-

henkilokunnan, jonka tehtgvgng on valtuuskunnan avustaminen.
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55 artikla

Oikeus tehdg ehdotuksia neuvostolle on hallituksilla, FAr-

saarten maakuntahallituksella, Gronlannin maakuntahalli-

tuksella, Ahvenanmaan maakuntahallituksella, ministerineu-

vostolla, neuvoston puheenjohtajistolla ja valiokunnilla

sekl jgsenell.

Valiokunnan tai puheenjohtajiston on klsiteltavl jokaista

ehdotusta ennen sen lopullista k~sittelyI neuvostossa.

56 artikla

Yleiskokous hyvgksyy suosituksen tehdyn ehdotuksen pohjalta.

Puheenjohtajisto voi tehdg muunlaisen esityksen kuin suo-

situksen tehdyn ehdotuksen johdosta.

Yleiskokous antaa lausuntoja. Milloin puheenjohtajisto tekee

esityksen, lausunnon antaa puheenjohtajisto.

Puheenjohtajiston on ilmoitettava yleiskokoukselle niistl

toimenpiteistli, joihin se on toisen ja kolmannen kappaleen

nojalla ryhtynyt.

57 artikla

Valittu j sen voi tehd! kysymyksen hallitukselle tai mi-

nisterineuvostolle neuvostolle annetun kertomuksen tai il-

moituksen johdosta tai muutoin pohjoismaista yhteistyot&

koskevassa asiassa.

58 artikla

Jokainen valtuuskunta vastaa neuvoston toimintaan osallis-

tumisestaan aiheutuvista kustannuksista.
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Puheenjohtajisto pgttg jokaisen varainhoitovuoden osalta

siitS, miten yhteiset kustannukset jaetaan valtuuskuntien

kesken.

II

Sopimus tulee voimaan kolmenkymmenen pliv~n kuluttua siftS,

kun kaikki osapuolet ovat ilmoittaneet Suomen ulkoaslain-

ministerille sopimuksen hyv~ksymisestA.

Suomen ulkoasiainmninisteri6 ilmoittaa muille osapuolille

n~iden ilmoitusten vastaanottamisesta ja sopimuksen voi-

maantuloajankohdasta.

III

T~m~n sopimuksen alkupergiskappale talletetaan Suomen ulko-

asiainministeridn huostaan, joka toimittaa siitl muille

osapuolille oikeaksi todistetun jlljenndksen.

T~m~n vakuudeksi ovat asianmukaisesti valtuutetut edustajat

allekirjoittaneet t8mgn sopimuksen.

Tehty Tampereella 21 p~ivnS elokuuta 1991 yhteng tanskan-,

suomen-, islannin-, norjan- ja ruotsinkielisen kappaleena,

jonka kaikki tekstit ovat yhtS todistusvoimaiset.

[For the signatures, seep. 532 of this volume - Pour les signatures, voir p. 532 du pre-
sent volume.]
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

No. 6262. SAMSTARFSSAMNINGUR MILLI DANMERKUR, FINNLANDS,
iSLANDS, NOREGS OG SVioJ6DAR

S A XKOXULAO

um breytingu A samstarfssamningnum milli
Danmerkur, Finnlands, fslands, Noregs Oq Bvi J65ar.

Rikisstj6rnir Danmerkur, Finnlands, fslands, Noregs og
Svipj68ar,

sem meb samkomulagi frA 13. febrdar 1971, 11. mars 1974,
15. j~ni 1983 og 6. mai 1985 hafa breytt samstarfssamningnum fra
23. mars 1962 milli Norburlandanna, og

sem telja rA6vanlegt a8 gera tilteknar breytingar A
skipulagi og starfshAttum Nor~urlandarAfs,

hafa or~i8 sammxla um eftirfarandi:

I.

51., 52., 54., 55., 56., 57. og 58. greinar samstarfs-
samningsins or6ast svo:

51. grein

bing Noraurlandar As skipa allir fulltrar rAIsins.

Reglulegt ring er hA8 einu sinni A Ari hi6 minnsta. Til
aukalings skal kvatt pegar stj6rnarnefndin Akve8ur e8a !egar a5
minnsta kosti tvar rikisstj6rnir e~a eigi farri en 25 kj6rnir
fulltr-aar rskja Pess.

vald ra8sins er i h6ndum Pingsins, nema anna8 sd &kve~ib.

3ingfundir eru hA~ir i heyranda hlj68i nema ingi8 dkvebi
annab.

52. grein

A fyrsta reglulegu ingi hvers Ars kys ingi8 stj6rnarnefnd
til eins ars i senn sem i eiga smti forseti og flest tiu
fulltruar abrir.
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Hver deild rAdsins skal eiga eigi farri en tvo fulltrda i
stj6rnarnefndinni. Iess skal gatt, svo sem unnt er, a8
mismunandi stj6rnmAlastefnur eigi fulltrda I stj6rnarnefndinni.

Fulltrli i stj6rnarnefndinni skal vera kj6rinn fulltrdi i
rA~inu. Losni starf fulltria i stj6rnarnefnd mill tveggja
reglulegra pinga skal deild s,3, sem fulltrilinn Attl sati i, kj6sa
annan fulltrda til setu i stj6rnarnefndinni 1ar til n'
stj6rnarnefnd ver8ur koslnn.

Stj6rnarnefndin annast dagleg storf rAbsins og er aa 6ru
leyti fulltrui Pess I samrami via samning pennan og plngsk6p
rAisins.

54. grein

RAinu tll a~sto8ar i st6rfum sinum er skrlfstofa
stj6rnarnefndarinnar undir stj6rn ritara stj6rnarnefndarinnar sem
stj6rnarnefndin tilnefnir, svo og nefnd (ritaranefnd) sem i eiga
smti ritari stj6rnarnefndarinnar og ritarar deilda landanna.

Sdrhver deild raur starfsli sdr til aSsto8ar.

55. grein

Sdrhver rikisstj6rn, landsstj6rn Fareyja, landsstj6rn
Granlands, stj6rn Alandseyja, rh6herranefndin, stj6rnarnefndln
og fastanefndlr rASsins, svo og sdrhver fulltrxi, hafa
till6gurdtt i rASinu.

Fastanefndir rA8slns eSa stj6rnarnefndin skal fjalla um
sdrhvert mAl ASur en rA8i8 tekur 1a8 til lokaafgreislu.

56. greln

bingi8 gerir Alyktun A grundvelli till6qu sem fram hefur
komi8.

Stj6rnarnefndinnl er rdtt a8 bera fram 6nnur tilmel A
grundvelli till6gu sem fram hefur komi8.

Pingi8 leggur fram Alit sitt. Pegar stjdrnarnefndln ber
fram tilmmli leggur hdn fram lit sitt.

Stj6rnarnefndin skal tilkynna pinglnu par r&8stafanir sem
ger~ar hafa veri8 samkvamt 2. og 3. mgr.

57. grein

Kj6rinn fulltrdi getur beint fyrirspurn til rikisstj6rnar
e~a rA~herranefndarinnar vegna skfrslu eSa greinarger~ar sem send
hefur veri8 ra~inu e8a um 6nnur mAl sem var~a norrana samvinnu.
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58. grein

Hver deild ber kostnab af DAttt6ku sinni i rA8inu.

Stj6rnarnefndin Akve~ur fyrir hvert fjirhags~r hvernig
sameiginlegur kostna~ur skiptist milli deildanna.

II.

Samkomulagi8 o61ast gildi 30 dogum eftir Pann dag er allir
a~ilar hafa tilkynnt finnska utanrikisrA8uneytinu a8 eir hafi
sampykkt pa8.

Finnska utanrikisrA8uneyti8 tilkynnir 68rum a8ilum um
mott6ku Iessara tilkynninga og um pa8 hvenar samkomulagi8 tekur
gildi.

III.

Frumriti 1essa samkomulags skal komi8 til v6rslu hjA finnska
utanrikisrA~uneytinu sem skal senda stabfest afrit af vi til
hinna a8ilanna.

bessu til stabfestu hafa undirrita8ir fulltrdar, sem til
hess hafa fullt umbo8, undirrita8 samkomulag etta.

Gj6rt i Tammerfors 21. Ag8st 1991 i einu eintaki
A d6nsku, finnsku, islensku, norsku og sansku og skulu allir
textar jafngildir.

[For the signatures, seep. 532 of this volume - Pour les signatures, voir p. 532 du pri-
sent volume.]
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVI2GIEN]

No. 6262. SAMARBEIDSAVTALE MELLOM DANMARK, FINNLAND, ISLAND,
NORGE OG SVERIGE

OVElRENSM01W

am endring av samarbeidsavtalen

mellam Darmark, Finland, Islard, Norge og Sverlge.

Damarks, Finlards, Islands, Norges og Sveriges regjeringer,

sam ved overkamster av 13.februar 1971, ll.mars 1974, 15.juw 1983
cq 6.rai 1985 har endret samarbeidsavtalen av 23.mars 1962

mellon de nordiske lard, og

som finrer det form&lstjenlig red visse erdrirger av Nordisk R1&s

organisasjcn og arbeidsformar,

er blitt enige am folgence:

I

Artiklene 51, 52, 54, 55, 56, 57 og 58 i samarbeidsavtalen
fAr folgende nye ordlyd:

Artikkel 51

"Plerarforsamlingen bestAr av alle medlemer av RAdet.

Plenarforsamlingen avholder ordirww sesjon minst en gang I Aret.

Estraordinar sesjon holdes n~r presidiet beslutter det, eller nAr
minst to regjeringer eller minst femogtyve valgte mdlemer

henstiller an det.
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RAdets forfoyninger utoves av plenarforsamlingen, hvis ikke noe

annet er salig foreskrevet.

Plenarforsamlingens forhardlinger er of fentlige, red

mirdre pl~errforsamlirgen beslutter noe annet."

ArtikkeIl 52

"Plenar-forsamliren utpeker for et &r av garn ved ferste &rl1ge

ordinwre sesjon et presidium bestAende av en president cq

hoyst ti andre 1edlmener.

Delegasjonem skal ve representert i presidiet ed minst to

mednemrer hver. S& vidt vulig bor forskjellige politiske

mennretninger bli representert i presidiet.

medlem-ner av presidiet skal vare valgte medlemnnr av PRdet.

Blir vervet sor medlem av presidiet ledig mellc to ordinae

sesjoner, skal nytt medlem utpekes av den delegasjonen sam det

aveende medlem tilhorte for tiden inntil nytt presidium utpekes.

Presidiet ivaretar RWdets lenr3e forretr og cR±rer for

ovrig p& R dets vegne i den utstreknirq sm fr av demo

overenskawt og PAdets ftor.eningsorden.

Artikkal 54

'qdet bistAs i sin virksomhet av et presidiesekretariat, scu

ledes av en presidiesekreta, utpekt av presidiet, saint av et

kollegium (sekretamcolleglet) best3ende av presidiesekretren og

generalsekreteren for hvert lands delegasjon.
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Hver delegasjon ansetter det sekretariatsperscxale sm skal bist&

delegasjonen..

Artikkel 55

'7Regjeringene, Faroyenes ladsstyre, Gronlards lardsstyre, kards

lardskapsstyrelse, ministerrdet, R dets presidium cg utvalq sait

medlewne har rett til A frensette forslag for PAdet.

Ethvert forslag skal behardiles av presidiet eller i et utvalg,
innen det ferdigtehardles i Whet."

Artikkel 56

'* _koncandasjcoer vedtas av plenarforsamlingen p1 grunnlag av at

det er frensatt forslag cm det.

Presidiet kan foreta annen freistilling pA grunnlag av at det er

frensatt forslag an det.

Uttalelser a~gis av plenarforsamlingen. NAr presidiet foretar en

henvendelse (fremstilllng), avgis uttalelsen av presidiet.

Presidiet skal anmelde til plenarforsaingen de beslutninror sx
er truffet i hertold til andre eller tredje avsnitt.0

Artikkel 57

"Et valgt medlem kan stille sporsn til en regjerinq eller til

inisterrAdet i anlednirg av en beretning eLber medclele san er
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avgitt til Rdet, eller for wvrig cm emer sm axnr det rnrdiske
samarbeidet."

Artikkel 58

'tqver delegasjon svarer for utgiftene til sin deltagelse i Rdet.

Presidiet beslutter for hvert budsjettAr hvorledes fellesutgiftene
skal fordeles mellom delegasjonene."

II

Overenskomsten trer i kraft treve dager etter den dag santlige

parter bar gitt det finske utenriksdep n meddelelse cm sin

oodkiennelse av averem-Yxrsten.

Det finske utenriksdepatent mnderretter de wvrige patter a
mottagelsen av disse medeleser og am tidsp ttet for
overesakoistens ia-a ee.

III

Originaleksemplaret til denne
finske utenr.sdeparteretet,

par-tr beeft gjerparter av

aJveremkomsten i ~ depcreres i dot

sor tilstiller de wvrige

det.

Til bekreftelse herav har de uxertegd befulmektLigede

representanter, wxlertt denne o ,exkat.

Utferdiget i T-ierfors den 21.auLwt 1991 1 ett ek& plar pA
dansk, finsk, islardsk, rorsk cq svensk, sa alle bar same

gyldighet.

[For the signatures, see p. 532 of this volume - Pour les signatures, voir p. 532 du prg-
sent volume.]
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SU9DOIS]

No. 6262. SAMARBETSOVERENSKOMMELSE MELLAN DANMARK, FINLAND,
ISLAND, NORGE OCH SVERIGE

6VERENSKOMMELSE

om 5ndring av samarbets6verenskommelsen mellan

Danmark, Finland, Island, Norge och Sverige

Danmarks, Finlands, Islands, Norges och Sveriges

regeringar,

som genom 6verenskommelser den 13 februari 1971, den

11 mars 1974, den 15 juni 1983 och den 6 maj 1985

5ndrat samarbetsbverenskommelsen den 23 mars 1962

mellan de nordiska l~nderna, och

som finner det 9ndam lsenligt att gbra vissa 5ndringar

av Nordiska ridets organisation och arbetsformer,

har kommit 6verens om f6ljande:

I

Artiklarna 51, 52, 54, 55, 56, 57 och 58 i

samarbets6verenskommelsen fir fbljande nya lydelse:

Artikel 51

"Plenarf6rsamlingen utgares av alla medlemmar av r~det.
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Plenarf6rsamlingen hAiller ordinarie session minst en

ging om Aret. Extra session hAlles ngr presidiet sA

beslutar eller n~r minst tvA regeringar eller minst

tjugofem valda medlemmar beggr det.

Rgdets befogenheter utbvas av plenarfbrsamlingen, om

icke annat Sr s~rskilt f~reskrivet.

Plenarf6rsamlingens f6rhandlingar Sr offentliga, om

plenarf6rsamlingen icke beslutar annat."

Artikel 52

"Plenarf6rsamlingen utser f6r ett Ar vid f6rsta Irliga

ordinarie session ett presidium bestAende av en

president och h~gst tio andra medlemmar.

Delegationerna skall vara fbretr~dda i presidiet med

minst tvA medlemmar vardera. SSvitt mbjligt bbr olika

politiska meningsinriktningar bli representerade i

presidiet.

Medlem av presidiet skall vara vald medlem av r~det.

Blir befattningen som medlem av presidiet ledig mellan

tvi ordinarie sessioner, skall f~r tiden till dess

nytt presidium utses ny medlem utses av den delegation

som den avg~ende medlemmen tillh6rt.

Presidiet handhar r~dets 16pande angel~genheter och

fretr~der i 6vrigt r~det i den utstr~ckning som

framg~r av denna 6verenskommelse och rAdets

arbetsordning."
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Artikel 54

"Rgdet bistis i sin verksamhet av ett

presidiesekretariat som leds av en presidiesekreterare

utsedd av presidiet samt av ett kollegium

(sekreterarkollegiet) bestgende av

presidiesekreteraren och generalsekreteraren hos varne

lands delegation.

Varje delegation anst~ller den sekretariatspersonal

som skall bistA delegationen."

Artikel 55

"Regeringarna, Fgrbarnas landsstyre, Gr~nlands

landsstyre, Alands landskapsstyrelse, ministerridet,

r~dets presidium och utskotten samt medlem har r~tt

att v~cka fbrslag i ridet.

F6rslag skall beredas av ett utskott eller av

presidiet innan det slutbehandlas inom r~det.0

Artikel 56

"Rekommendation antages av plenarf;3rsamlingen pA

grundval av vgckt f6rslag.

Annan framst~llning kan g6ras av presidiet pA grundval

av v~ckt f6rslag.
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Yttrande avgives av plenarf 6rsamlingen. N~r presidiet

g6r framst~llning avgives yttrandet av presidiet.

Presidiet skall till plenarf6rsamlingen anm~la de

Stg~rder det vidtagit med stbd av andra eller tredje

Artikel 57

"Vald medlem f~r st~lla friga till regering eller till

ministerr~det med anledning av ber~ttelse eller

meddelande som avgivits till ridet eller i bvrigt i

Smne som anger det nordiska samarbetet."

Artikel 58

"Varje delegation svarar f6r utgifterna f6r sitt

deltagande i r5det.

Presidiet fattar f6r varje budgeter beslut om hur de

gemensamma utgifterna skall fbrdelas mellan

delegationerna.0

II

Overenskommelsen trader i kraft trettio dagar efter

den dag di samtliga parter har meddelat det finska

utrikesministeriet att bverenskommelsen godkgnts.
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Det finska utrikesministeriet meddelar de bvriga

parterna om mottagandet av dessa meddelanden och om

tidpunkten fir 6verenskommelsens ikrafttr~dande.

III

Originalexemplaret till denna overenskommelse

deponeras hos det finska utrikesministeriet, som

tillst~ller de 6vriga parterna bestyrkta kopior d~rav.

Till bekr~ftelse h~rav har de vederbdrligen

befullm~ktigade ombuden undertecknat denna

6verenskommelse.

Som skedde i Tammerfors

den 21 augusti 1991 i ett exemplar pA danska,

finska, isl~ndska, norska och svenska spriken, vilka

samtliga texter Sger lika giltighet.

[For the signatures, seep. 532 of this volume - Pour les signatures, voir p. 532 du pr' -
sent volume.]
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For Danmarks regering:

Suomen hallituksen puolesta:

[Signed - Signe I

[Signed - Signe]2

Fyrir nrkisstj6rn Islands:

[Signed - SigneP3

For Norges regjering:

[Signed - Signe]4

F6r Sveriges regering:

[Signed - SigneJ5

I Signed by Thor Pedersen - Signd par Thor Pedersen.
2 Signed by Ole Norrback - Signd par Ole Norrback.
3 Signed by Eidur Gudnason - Sign6 par Eidur Gudnason.
I Signed by Kjell Borgen - Signd par Kjell Borgen.
5 Signed by Mats Hellstrwm - Signd par Mats Hellstrbm.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' AMENDING THE AGREEMENT OF 23 MARCH 1962 BETWEEN FINLAND, DEN-
MARK, ICELAND, NORWAY AND SWEDEN CONCERNING CO-OPERATION, AS AMENDED.

2

SIGNED AT TAMPERE ON 21 AUGUST 1991

The Governments of Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden,

Which, by the Agreements of 13 February 1971,3 11 March 1974,4 15 June 19835 and
6 May 1985,6 have amended the Agreement of 23 March 19627 between the Nordic Countries
and

Which find it expedient to make certain changes in the organization and forms of work
of the Nordic Council,

Have agreed as follows:

I

Articles 51, 52, 54, 55, 56, 57 and 58 of the Agreement concerning Co-operation are
amended to read as follows:

"Article 51

The Plenary Assembly shall consist of all the members of the Council.

The Plenary Assembly shall hold a regular session at least once a year. Special
sessions shall be held when the Presidium so decides or when at least two Governments
or at least 25 elected members so request.

The powers of the Council shall be exercised by the Plenary Assembly save as
otherwise specifically provided.

The proceedings of the Plenary Assembly shall be public unless the Plenary Assem-
bly decides otherwise."

"Article 52

At the first annual regular session the Plenary Assembly shall appoint for one year
a Presidium consisting of a president and at most 10 other members.

Delegations shall be represented in the Presidium by at least two members each. In
so far as possible, different shades of political opinion shall be represented in the Pre-
sidium.

Members of the Presidium shall be appointed from among the elected members of
the Council. Where the seat of a member of the Presidium becomes vacant between two

I Came into force on 29 January 1992, i.e., 30 days after the date on which all the Parties had notified the
Government of Finland that it had been approved, in accordance with section II:

Date of receipt
Participant of the notification
Denmark .............................................................. 30 December 1991
Finland ............................................................... 25 October 1991
Iceland ................................................................. 23 Decem ber 1991
N orway ................................................................ 8 N ovem ber 1991
Sweden ................................................................ 12 Decem ber 1991

2 See footnote I on p. 510 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 795, p. 370.
4 Ibid, vol. 985, p. 407.
5 Ibid, vol. 1357, p. 355.
6 Ibid., vol. 1440, No. A-6262.
7 Ibid., vol. 434, p. 145.
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regular sessions, a new member shall be appointed, for the period intervening before the
new Presidium is appointed, by the delegation to which the previous member belonged.

The Presidium shall conduct the current business of the Council and otherwise act
for the Council to the extent required by this Agreement and the rules of procedure of
the Council."

"Article 54

The Council shall be assisted in its activities by a Presidium Secretariat headed
by a presidium secretary appointed by the Presidium and by a board (the Secretarial
Board) consisting of the presidium secretary and the general secretary of each country's
delegation.

Each delegation shall employ the secretarial staff required to assist the delegation."

"Article 55

The Governments, the Provincial Government of the Faeroe Islands, the Provincial
Government of Greenland, the Provincial Government of Aland, the Council of Minis-
ters, the Presidium and Committees of the Council and the members shall be entitled to
submit proposals to the Council.

All proposals shall be considered by a committee or by the Presidium before re-
ceiving final consideration by the Council."

"Article 56

Recommendations shall be adopted by the Plenary Assembly on the basis of pro-
posals submitted to that end.

Another form of request may be made by the Presidium on the basis of proposal
submitted to that end.

Opinions shall be rendered by the Plenary Assembly. When the Presidium makes
the request, the opinion shall be rendered by the Presidium.

The Presidium shall notify the Plenary Assembly of any measures it has taken in
accordance with the second or third paragraph of this article."

"Article 57

An elected member may submit a question to a Government or to the Council of
Ministers in connection with a report or communication delivered to the Council or, in
general, concerning matters affecting Nordic co-operation."

"Article 58

Each delegation shall be responsible for defraying the expenses arising from its
participation in the Council.

The Presidium shall decide for each budgetary year how common expenses shall
be apportioned among the delegations."

II

The Agreement shall enter into force thirty days after the date on which all Parties have
informed the Finnish Ministry of Foreign Affairs that the Agreement has been approved.

The Finnish Ministry of Foreign Affairs shall inform the other Parties of the receipt of
the notifications and of the date on which the Agreement shall enter into force.
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III

The original of this Agreement shall be deposited with the Finnish Ministry of Foreign
Affairs, which shall transmit certified copies thereof to the other Parties.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed this Agreement.

DONE at Tampere on 21 August 1991, in one copy in the Danish, Finnish, Icelandic,
Norwegian and Swedish languages, all the texts being equally authentic.

For the Government of Denmark:

[THOR PEDERSEN]

For the Government of Finland:

[OLE NORRBACK]

For the Government of Iceland:

[EIDUR GUDNASON]

For the Government of Norway:

[KJELL BORGEN]

For the Government of Sweden:

[MATS HELLSTROM]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' MODIFIANT L'ACCORD DE COOPgRATION DU 23 MARS 1962 ENTRE LA FINLANDE,
LE DANEMARK, L'ISLANDE, LA NORVtGE ET LA SUEDE, TEL QUE MODIFII 2. SIGN9
TAMPERE LE 21 AO0T 1991

Les Gouvernements du Danemark, de la Finlande, de l'Islande, de la Norv~ge et de la
Suede,

Ayant modifi6 l'Accord de cooperation en date du 23 mars 19623 entre les pays nor-
diques, au moyen de leurs accords du 13 fdvrier 19714, du 11 mars 19745, du 15 juin 19866 et
du 6 mai 19857, et

Jugeant opportun de proc6der A certaines modifications de l'organisation et des mo-
dalit6s de fonctionnement du Conseil nordique,

Sont convenus de ce qui suit:

Les articles 51, 52, 54, 55, 56, 57 et 58 de l'Accord de cooperation sont modifids pour
&tre ainsi congus :

<<Article 51

L'Assembl6e pl6ni~re se composera de tous les membres du Conseil.

L'Assembl6e pl6ni~re tiendra une session ordinaire au moins une fois par an. Elle
se rfunira en session extraordinaire sur d6cision du Pr6sidium ou A la demande d'au
moins deux Gouvernements ou d'au moins 25 membres 6lus.

Sauf d6cision expresse contraire, l'Assembl~e pl6ni~re exercera les pouvoirs du

Conseil.

Les d6bats de l'Assembl~e pl6ni~re seront publics, sauf si eile en dcide autrement. >>

<< Article 52

Lors de la premiere session ordinaire, I'Assembl6e pl6niire d6signera pour un an
un Pr6sidium composd d'un pr6sident et de dix autres membres au plus.

Les d6ldgations seront reprfsent~es au Pr6sidium par au moins deux membres pour
chacune d'entre elles. Autant que possible, des avis politiques divers devront 8tre reprd-
sent6s au Pr6sidium.

I Entr6 en vigueur le 29 janvier 1992, soit 30 jours apr~s la date laquelle toutes les Parties eurent notifid au
Gouvernement finlandais qu'il avait 6t6 approuv6, conform6ment A la section II :

Date de rdception
Participant de la notification
Danem ark .............................................................. 30 d&cembre 1991
Finlande ............................................................... 25 octobre 1991
Islande ................................................................. 23 d6cem bre 1991
N orvbge ................................................................ 8 novem bre 1991
Su~de ............................................................. 12 d&cembre 1991

2 Voir note I A lap. 510 du prdsent volume.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 434, p. 145.
4 Ibid, vol. 795, p. 37 1.
5Ibid., vol. 985, p. 410.
6 Ibid., vol. 1357, p. 358.
7 Ibid, vol. 1440, n- A-6262.
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Les membres du Presidium seront choisis parmi les membres 61us du Conseil. En
cas de vacance du si~ge d'un membre du Pr6sidium entre deux sessions ordinaires, un
nouveau membre sera d6sign6 par la d616gation A laquelle appartenait le membre sor-
tant, pour la p6riode restant A courir avant la nomination du nouveau Pr6sidium.

Le Pr6sidium administrera les affaires courantes du Conseil et agira de fa4on g~n6-
rale au nom de celui-ci dans la mesure pr6vue par le pr6sent Accord et par le R;glement
int6rieur du Conseil. >>

« Article 54

Le Conseil sera assist6 dans ses activit6s par un Secretariat du Pr6sidium dirig6 par
un secr6taire du Pr6sidium nomm6 par le Pr6sidium et par un Comit6 de coordination
(Collegium du secr6tariat) compos6 du secr6taire du Pr6sidium et du secr6taire g6n6ral
de la d6l6gation de chaque pays.

Chaque d6l6gation engagera le personnel de secr6tariat qui lui sera n6cessaire.

« Article 55

Les Gouvemements, le Gouvemement provincial des Ferod, le Gouvernement pro-
vincial du Groenland, le Gouvernement provincial des iles d'Aland, le Conseil des mi-
nistres, le Presidium et les commissions du Conseil ainsi que leurs membres auront le
droit de soumettre des propositions au Conseil.

Toutes les propositions seront examin6es par une commission ou par le Pr6sidium
avant d'etre examin6es en dernier ressort par le Conseil. >

« Article 56

L'Assemblde pl6ni~re adoptera des recommandations en se fondant sur des propo-
sitions soumises A cette fin.

Une autre demande (adresse) peut 8tre pr6sent6e par le Pr6sidium en se fondant
sur une proposition soumise A cette fin.

Des avis seront rendus par l'Assemble plniRre. Lorsque la demande est pr6sent6e
par le Pr6sidium, l'avis est rendu par celui-ci.

Le Pr6sidium notifiera A l'Assembl6e pl6ni~re toute mesure qu'il prendra en appli-
cation les deuxi~me et troisi~me alin~as du present article.

« Article 57

Tout membre 61u pourra soumettre une question A un Gouvernement ou au Conseil
des ministres concernant soit un rapport ou une communication pr6sent6s au Conseil,
soit, de mani~re g6n6rale, des questions int6ressant la coop6ration nordique.

« Article 58

Chaque d6l6gation prendra A sa charge les d6penses r6sultant de sa participation au
Conseil.

Le Pr6sidium prendra pour chaque exercice budg6taire une d6cision sur le mode de
r6partition des d6penses communes entre les d 16gations. >
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II

L'Accord entrera en vigueur trente jours suivant une notification adressde par toutes les
Parties au Minist~re finlandais des affaires 6trang~res indiquant que l'Accord a 6t6 approuvd.

Le Minist~re finlandais des affaires 6trang~res informera les autres Parties de la rdcep-
tion des notifications et de la date h laquelle l'Accord entrera en vigueur.

III

La copie originale de l'Accord sera ddpos6e aupr~s du Minist~re finlandais des affaires
6trang~res, qui en adressera des copies certifi6es conformes aux autres Parties.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires soussign6s ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Tampere, le 21 aoft 1991, en un exemplaire en langues danoise, finnoise, islan-
daise, norv6gienne et su6doise, tous les textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Danmark:

[THOR PEDERSEN]

Pour le Gouvernement de la Finlande:

[OLE NORRBACK]

Pour le Gouvernement de l'Islande:

[EIDUR GUDNASON]

Pour le Gouvernement de la Norv~ge:

[KJELL BORGEN]

Pour le Gouvernement de la Su~de:

[MATS HELLSTR6M]

Vol. 1676, A-6262
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No. 13456. AGREEMENT FOR SCIEN-
TIFIC AND TECHNOLOGICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF NEW ZEALAND. SIGNED
AT WELLINGTON ON 27 FEBRUARY
19741

EXTENSIONS

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Washington on
27 February 1984, which came into force on
27 February 1984, the date of the note in reply,
in accordance with the provisions of the said
notes, it was agreed to extend the above-men-
tioned Agreement for a period of five years.

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Wellington on
24 February and 14 March 1989, which came
into force on 14 March 1989, the date of the
note in reply, in accordance with the pro-
visions of the said notes, with effect from
27 February 1989, it was agreed to extend the
above-mentioned Agreement until 31 August
1989.

Certified statements were registered by
New Zealand on 28 May 1992.

No 13456. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA NOUVELLE-ZtLANDE
RELATIF A LA COOPiRATION
SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE.
SIGNE A WELLINGTON LE 27 F-
VRIER 1974'

PROROGATIONS

Aux termes d'un accord sous forme
d'dchange de notes en date A Washington du
27 f6vrier 1984, lequel est entr6 en vigueur le
27 f6vrier 1984, date de la note de r6ponse,
conform6ment aux dispositions desdites no-
tes, il a 6td convenu de proroger l'Accord sus-
mentionn6 pour une pdriode de cinq ans.

Aux termes d'un accord sous forme
d'6change de notes en date A Wellington des
24 f6vrier et 14 mars 1989, lequel est entr6
en vigueur le 14 mars 1989, date de la note
de r6ponse, conform6ment aux dispositions
desdites notes, avec effet au 27 f6vrier 1989,
il a 6t6 convenu de proroger l'Accord sus-
mentionn6jusqu'au 31 aofit 1989.

Les ddclarations certifes ont itd enregis-
trtes par la Nouvelle-Zflande le 28 mai 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 944, p. 159, and I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 944, p. 159, et
annex A in volume 1170. " annexe A du volume 1170.

Vol. 1676, A-13456



540 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

No. 14152. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL
AMENDING THE SINGLE CONVEN-
TION ON NARCOTIC DRUGS, 1961.
DONE AT NEW YORK ON 8 AUGUST
19751

ACCESSION

Instrument deposited on:

2 June 1992

BURKINA FASO

(With effect from 2 July 1992.)

Registered ex officio on 2 June 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 105; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 18, well as annex A in volumes 1106, 1107, 1120,
1135, 1141, 1143, 1155, 1175, 1202, 1207, 1236, 1237, 1240,
1252. 1358, 1387, 1403, 1405, 1412, 1437, 1459, 1463, 1465,
1475, 1486, 1492, 1501, 1506, 1515, 1546, 1547, 1551, 1558,
1559, 1563, 1566, 1567, 1589, 1606, 1607, 1639, 1647 and
1667.

Vol. 1676. A-14152

No 14152. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPEFIANTS DE 1961 TELLE
QUE MODIFIEE PAR LE PROTOCOLE
PORTANT AMENDEMENT DE LA
CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPtFIANTS DE 1961. FAITE A
NEW YORK LE 8 AO0T 19751

ADHtSION

Instrument diposi le:

2juin 1992

BURKINA FASO

(Avec effet au 2 juillet 1992.)

Enregistr d'office le 2 juin 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 976, p. 105;
pour les faits ut~rieurs, voir les rtfdrences donntes dans
les Index cumulatifs nos 16 h 18, ainsi que I'annexe A des
volumes 1106, 1107, 1120, 1135, 1141, 1143, 1155, 1175,
1202, 1207, 1236, 1237, 1240, 1252, 1358, 1387, 1403,1405,
1412, 1437, 1459, 1463, 1465, 1475, 1486, 1492, 1501, 1506,
1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1589,
1606, 1607, 1639, 1647 et 1667.
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No. 14531. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON ECONOMIC, SOCIAL AND
CULTURAL RIGHTS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 16 DECEMBER
19661

ACCESSION

Instrument deposited on:

10 June 1992

PARAGUAY

(With effect from 10 September 1992.)

Registered ex officio on 10 June 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 18, well as annex A in volumes 1103, 1106, 1120,
1132, 1136, 1138, 1144,1151, 1161, 1181, 1197, 1202, 1203,
1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1225, 1249, 1256, 1259,
1271, 1286, 1289, 1299, 1312, 1329, 1333, 1334, 1354, 1357,
1360, 1390, 1397, 1409, 1421, 1422, 1434, 1455, 1482, 1490,
1505, 1545, 1551, 1556, 1563, 1564, 1578, 1580. 1598, 1607,
1649, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1669, 1671, 1673 and
1675.

No 14531. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS tCONOMI-
QUES, SOCIAUX ET CULTURELS.
ADOPTE PAR L'ASSEMBLEE GItNI-
RALE DES NATIONS UNIES LE 16 Dt-
CEMBRE 1966'

ADHtSION

Instrument diposi le:

10juin 1992

PARAGUAY

(Avec effet au 10 septembre 1992.)

Enregistrd d'office le lOjuin 1992.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 993,p. 3; pour
les faits ult~rieurs, voir les r~fdrences donnes dans les
Index cumulatifs noS 16 A 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1103, 1106, 1120, 1132, 1136, 1138, 1144, 1151,
1161, 1181, 1197, 1202, 1203, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216,
1218, 1225, 1249, 1256, 1259, 1271, 1286, 1289, 1299, 1312,
1329, 1333, 1334, 1354, 1357, 1360, 1390, 1397, 1409, 1421,
1422, 1434, 1455, 1482, 1490, 1505, 1545, 1551, 1556, 1563,
1564, 1578, 1580, 1598, 1607, 1649, 1651, 1653, 1654, 1660,
1663, 1669, 1671, 1673 et 1675.

Vol. 1676, A-14531
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No. 14583. CONVENTION ON WET-
LANDS OF INTERNATIONAL IMPOR-
TANCE ESPECIALLY AS WATER-
FOWL HABITAT. CONCLUDED AT
RAMSAR, IRAN, ON 2 FEBRUARY
1971'

ACCESSION to the above-mentioned Con-
vention, as amended by the Protocol of
3 December 19822

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

8 April 1992

INDONESIA

(With effect from 8 August 1992.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 28 May 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 996, p. 245; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 18, as well as annex A in volumes 1102, 1136,
1194, 1197, 1207, 1212, 1248, 1256, 1276, 1294, 1297, 1342,
1360, 1387, 1405, 1422, 1436, 1437 [amended authentic
French text], 1455, 1456, 1465, 1466, 148a 1494, 1498,
1501, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1568, 1576, 1579, 1589,
1601, 1641, 1649, 1650, 1662, 1668 and 1672.

2 Ibid, vol. 1437, No. A-14583.

Vol 1676, A-14583

No 14583. CONVENTION RELATIVE
AUX ZONES HUMIDES D'IMPOR-
TANCE INTERNATIONALE PARTI-
CULItREMENT COMME HABITATS
DES OISEAUX D'EAU [ANTtRIEU-
REMENT k L'AMENDEMENT PAR
PROTOCOLE DU 3 DtCEMBRE 1982
-PRIOR TO THE AMENDMENT BY
PROTOCOL OF 3 DECEMBER 1982:
<< CONVENTION RELATIVE AUX
ZONES HUMIDES D'IMPORTANCE
INTERNATIONALE PARTICULILRE-
MENT COMME HABITATS DE LA
SAUVAGINE >>]. CONCLUE A RAM-
SAR (IRAN) LE 2 FIVRIER 19711

ADH1tSION i la Convention susmention-
ne, telle qu'amendde par le Protocole du
3 dAcembre 19822

Instrument diposg auprs du Directeur
gingral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'9ducation, la science et la culture le:

8 avril 1992

INDONESIE

(Avec effet au 8 aofit 1992.)

La diclaration certfiee a jtj enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'9ducation, la science et la culture le 28 mai
1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 996, p. 245;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 16 A 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1102, 1136, 1194, 1197, 1207, 1212, 1248, 1256,
1276, 1294, 1297, 1342, 1360, 1387, 1405, 1422, 1436, 1437
[texte authentique franqais amendd], 1455, 1456, 1465,
1466, 1480, 1494, 1498, 1501, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540,
1568, 1576. 1579, 1589, 1601, 1641, 1649, 1650, 1662, 1668
et 1672.

2 Ibid., vol. 1437, no A-14583.
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No. 14668. INTERNATIONAL COVENANT ON CIVIL AND POLITICAL RIGHTS.
ADOPTED BY THE GENERAL ASSEMBLY OF THE UNITED NATIONS ON
16 DECEMBER 19661

RATIFICATION

Instrument deposited on:

8 June 1992

UNITED STATES OF AMERICA

(With effect from 8 September 1992.)

With the following reservations:

"(1) That Article 20 does not authorize or require
legislation or other action by the United States that would
restrict the right of free speech and association protected
by the Constitution and laws of the United States.

(2) That the United States reserves the right, subject to
its Constitutional constraints, to impose capital punishment on
any person (other than a pregnant woman) duly convicted under
existing or future laws permitting the imposition of capital
punishment. including such punishment for crimes committed by
persons below eighteen years of age.

(3) That the United States considers itself bound by
Article 7 to the extent that 'cruel, inhuman or degrading
treatment or punishment' means the cruel and unusual treatment
or punishment prohibited by the Fifth, Eight, and/or Fourteenth
Amendments to the Constitution of the United States.

(4) That because U.S. law generally applies to an
offender the penalty in force at the time the offense was
committed, the United States does not adhere to the third
clause of paragraph 1 of Article 15.

(5) That the policy and practice of the United States
are generally in compliance with and supportive of the

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171; vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text); and
vol. 1059, p. 4 5 1 (corrigendum to vol. 999); for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 17 and 18.
as well as annex A in volumes 1103, 1106,1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144,1147, 1150, llSI. 1161, 1181,
1195, 1197, 1199, 1202. 1203, 1205, 1207,1211 ,1213, 1214, 1216,1218, 1222. 1225, 1249, 1256,1259,1261, 1272, 1275, 1276,
1279, 1286,1289, 1291. 1295, 1296, 1299, 1305,1308, 1312, 1314, 1316. 1324, 1328, 1329, 1333,1334, 1338, 1339, 1344, 1347,
1348, 1349, 1351, 1352, 1354,1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409,
1410, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458,
1462, 1463.1464, 1465,1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484,1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502,
1505, 1506, 1508,1510, 1512,1513,1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543. 1545, 1548, 1551, 1555,
1556. 1557, 1562, 1563, 1564, 1567. 1570, 1577, 1578, 1579, 1580,1582. 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649,
1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671, 1672, 1673 and 1675.

Vol. 1676 A.14668
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Covenant's provisions regarding treatment of juveniles in
the criminal justice system. Nevertheless, the United
States reserves the right, in exceptional circumstances,
to treat juveniles as adults, notwithstanding paragraphs 2 (b)
and 3 of Article 10 and paragraph 4 of Article 14. The United
States further reserves to these provisions with respect to
individuals who volunteer for military service prior to age 18."

With the following understandings:

"(1) That the Constitution and laws of the United States
guarantee all persons equal protection of the law and provide
extensive Protections against discrimination. The United
States understands distinctions based upon rade, colour, sex,
language, religion, political or other opinion, national or
social origin, property, birth or any other status -- as those
terms are used in Article 2, paragraph 1 and Article 26 -- to
be permitted when such distinctions are, at minimum, rationally
related to a legitimate governmental objective. The United
States further understands the prohibition in paragraph 1 of
Article 4 upon discrimination, in time of public emergency,
based 'solely' on the status of race, colour, sex, language,
relioion or social origin not to bar distinctions that may have
a disproportionate effect upon persons of a particular status.

(2) That the United States understands the right to
compensation referred to in Articles 9(5) and 14(6) to require
the provision of effective and enforceable mechanisms by which
a victim of an unlawful arrest or detention or a miscarriage
of justice may seek and, where justified, obtain compensation
from either the responsible individual or the appropriate
governmental entity. Entitlement to compensation may be
subject to the reasonable requirements of domestic law.

(3) That the United States understands the reference
to 'exceptional circumstances' in paragraph 2(a) of Article 10
to permit the emprisonment of an accused person with convicted
persons where appropriate in light of an individual's overall
dangerousness, and to permit accused persons to waive their
right to segregation from convicted persons. The United States
further understands that paragraph 3 of Article 10 does not
diminish the goals of punishment, deterrence, and incapacitation
as additional legitimate purposes for a penitentiary system.

(4) That the United States understands that subparagraphs 3(b)
and (d) of Article 14 do not require the provision of a criminal
defendant's counsel of choice when the defendant is provided with
court-appointed counsel on grounds of indigence, when the defendant
is financially able to retain alternative counsel, or when

Vol. 1676. A-14668
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imprisonment is not imposed. The United States further understand
that paragraph 3(e) does not prohibit a requirement that the
defendant make a showing that any witness whose attendance he
seeks to compel is necessary for his defense. The United States
understands the prohibition upon double jeopardy in paragraph 7
to apply only when the judgment of acquittal has been rendered by
a court of the same governmental unit, whether the Federal
Government or a constituent unit, as is seeking a new trial for
the same cause.

(5) That the United States understands that this Covenant
shall be implemented by the Federal Government to the extent
that it exercises legislative and judicial jurisdiction over the
matters covered therein, and otherwise by the state and local
governments; to the extent that state and local governments exercise
jurisdiction over such matters, the Federal Government shall take
measures appropriate to the Federal system to the end that the
competent authorities of the state or local governments may take
appropriate measures for the fulfillment of the Covenant."

With the following declarations and declaration under article 41 recognizing the compe-
tence of the Human Rights Committee:

"(1) That the United States declares that the provisions of
Articles 1 through 27 of the Covenant are not self-executing.

(2) That it is the view of the United States that States
Party to the Covenant should wherever possible refrain from
imposing any restrictions or limitations on the exercise of
the rights recognized and protected by the Covenant, even
when such restrictions and limitations are permissible under
the terms of the Covenant. For the United States, Article 5,
paragraph 2, which provides that fundamental human rights
existing in any State Party may not be diminished on the
pretext that the Covenant recognizes them to a lesser
extent, has particular relevance to Article 19, paragraph 3,
which would permit certain restrictions on the freedom of
expression. The United States declares that it will
continue to adhere to the requirements and constraints of
its Constitution in respect to all such restrictions and
limitations.

(3) That the United States declares that it accepts the
competence of the Human Rights Committee to receive and
consider communications under Article 41 in which a State Party
claims that another State Party is not fulfilling its
obligations under the Covenant.

Vol. 1676, A-14668
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(4) That the United States declares that the right
referred to in Article 47 may be exercised only in accordance
with international law."

Registered ex officio on 8 June 1992.

ACCESSION

Instrument deposited on:

10 June 1992

PARAGUAY

(With effect from 10 September 1992.)

Registered ex officio on 10 June 1992.

Vol. 1676, A-14668
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No 14668. PACTE INTERNATIONAL RELATIF AUX DROITS CIVILS ET POLITI-
QUES. ADOPTt PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE DES NATIONS UNIES LE
16 DtCEMBRE 1966'

RATIFICATION

Instrument dipos6 le:

8juin 1992

ETATS-UNIS D'AMERIQUE

(Avec effet au 8 septembre 1992.)

Avec les r6serves suivantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1) L'article 20 n'autorise pas les Etats-Unis et n'exige
pas d'eux qu'ils adoptent des lois ou autres mesures de nature
a restreindre la libert6 d'expression et d'association proteg~e
par la Constitution et les lois des Etats-Unis.

2) Les Etats-Unis se r6servent le droit, sous riserve des
limitations impos~es par leur Constitution, de prononcer la
peine de mort contre toute personne (autre qu'une femme
enceinte) dCment reconnue coupable en vertu de lois en vigueur
ou futures permettant l'imposition de la peine de mort, y
compris pour des crimes commis par des personnes Ag~es de moins
de 18 ans.

3) Les Etats-Unis se considerent 2ies par l'article 7
pour autant que 1'expression "peines ou traitements cruels,
inhumains ou degradants' s'entend des traitements ou peines
cruels et inaccoutumes interdits par les Cinquieme, Huitieme
et/ou Quatorzieme Amendements a la Constitution des Etats-Unis.

I Nations Unies, Recueddes Traitis, vol. 999. p. 171; vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espagnol);
et vol. 1059. p. 

4 5 1 
(rectificanf au vol. 999); pour les faits ultdrieurs, voir les r fdrences donn~es dans les Index cumulatifs

n
° 
17 et 18, ainsi que I'annexe A des volumes 113,1106,. 1120,1130,1131,1132,1136,1138,1141, 1144, 1147,1150, 1151,

1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202. 1203, 1205, 1207. 1211, 1213, 1214. 1216, 1218,1222, 1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272,
1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339,
1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360. 1365, 1379, 1387, 1389, 1390,1392, 1393, 1399, 1403, 1404,
1408, 1409, 1410, 1413. 1417, 1419, 1421. 1422, 1424, 1427, 1429. 1434, 1435, 1436,1437, 1438, 1439, 1441.1443. 1444, 1455,
1457,1458,1462,1463,1464,1465,1475,1477,1478,1480,1482,1484,1485,1487,1488,1490,1491,1492,1495,1498,1499,
1501,1502,1505.1506,1508,1510,1512.1513, I5,1520,1522.1525,1527,1530,1533,1534,1535,1540,1543,1545,1548,
1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643,
1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654,1660, 1663, 1665,1667, 1669, 1671,1672, 1673et 1675.

Vol. 1676, A-14668
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4) Dans la mesure ou aux Etats-Unis la loi applique
g~n6ralement a l'auteur d'une infraction la peine en vigueur aux
moment ou l'infraction a 6te commise, les Etats-Unis nadherent
pas a la troisieme clause du paragraphe 1 de l'article 15.

5) La politique et la pratique des Etats-Unis sont
generalement conformes aux dispositions du Pacte touchant le
traitement des mineurs par le systeme de justice penale et leur
sont solidaires. Neanmoins, les Etats-Unis se reservent le
droit, dans des circonstances exceptionnelles, de traiter les
mineurs comme des adultes, nonobstant les dispositions des
paragraphes 2 b) et 3 de l'article 10 et du paragraphe 4 de
l'article 14. Ilz formulent en outre une reserve vis-a-vis de
ces dispositions relativement aux individus qui se portent
volontaires pour le service militaire avant l'ge de 18 ans.

Avec les ddclarations interprdtatives suivantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1) La Constitution et les lois des Etats-Unis
garantissent a toutes les personnes l'egalit6 devant la loi
et organisent d'importantes mesures de protection contre la
discrimination. Les Etats-Unis interpr~tent les distinctions
fond4es sur la race, la couleur, le sexe, la langue, la
religion, l'opinion politique ou toute autre opinion, l'origine
nationale ou sociale, la fortune, la naissance ou toute autre
situation - au sens ou bes termes sont entendus au paragraphe I
de l'article 2 et I ]'article 26 - comme etant permises
lorsqu'elles sont, a tout le moins, raisonnablement liees a un
objectif d'ordre public legitime. Les Etats-Unis interpretent
par ailleurs la prohibition 6noncie au paragraphe 1 de
larticle 4 touchant toute discrimination, en cas de danger
public exceptionnel fondie "uniquement 1 sur la race, la
couleur, le sexe, la langue, la religion ou lIorigine sociale
comme ninterdisant pas les distinctions qui sont susceptibles
d'avoir un effet disproportionn6 sur les personnes ayant un
statut determine.

2) Les Etats-Unis interpretent le droit a r~paration vis4
au paragraphe 5 de l'article 9 et au paragraphe 6 de l'article 14
comme necessitant l'organisation de voies d'execution efficaces
permettant a tout individu victime d'arrestation ou de d6tention
illegale ou encore d'un d~ni de justice de rechercher et, s'il y
a lieu, d'obtenir reparation soit aupres de l'individu
responsable soit aupres de l'entiti publique competente. Le
droit a reparation peut etre soumis a des conditions raisonnables
par le droit interne.

Vol. 1676, A-14668
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3) Les Etats-Unis interpr6tent la rdfirence i des
1'circonstances exceptionnelles ' au paragraphe 2 a) de
l'article 10 comme autorisant l'emprisonnement d'un accuse
avec des personnes condamnees, s'il y a lieu, en consideration
du danger que celui-ci presente et comme permettant a tous
prevenus de renoncer au droit qu'ils ont d'etre sdpards des
condamn6s. Les Etats-Unis interpretent par ailleurs le
paragraphe 3 de l'article 10 comme ne remettant pas en cause les
buts de repression, de dissuasion et de neutralisation en tant
qu'objectifs complementaires legitimes de tout systeme
penitentiaire.

4) Les Etats-Unis interpretent ]es alineas b) et d) du
paragraphe 3 de l'article 14 comme nexigeant pas de fournir a
la personne accusee un defenseur de son choix lorsqu'un conseil
a 6t6 comnis d'office a sa d~fense pour motif d'indigence,
lorsqu'il a les moyens financiers de s'attacher les services
d'un autre conseil ou lorsqu'il ne fait pas l'objet
d'emprisonnement. Les Etats-Unis interpretent par ailleurs
l'alinea e) du paragraphe 3 comme n'interdisant pas d'exiger
du d6fendeur qu'il rapporte la preuve que tout tamoin qu'il
a l'intention de citer est n6cessaire a sa defense. Ils
interpretent en outre la prohibition de la dualite des
poursuites faite au paragraphe 7 comme ne jouant que lorsque
l'arr~t d'acquittement a 6t6 rendu par un tribunal du m~me
ordre gouvernemental, f~deral ou des Etats, que celui qui
cherche a ouvrir un nouveau procis pour le m~me motif.

5) Les Etats-Unis interpretent le present Pacte comme
devant etre appliqu6 par le Gouvernement f~d~ral pour autant
qu'il exerce une competence legislative et judiciaire sur les
matieres qui y sont vises et, autrement per les Etats et les
administrations locales; pour autant que les administrations
des Etats et locales exercent une competence sur ces matieres,
le Gouvernement fed6ral prendra toutes mesures appropries en
ce qui concerne le systeme f4deral pour faire en sorte que les
autorites competentes au niveau des Etats ou des administrations
locales puissent prendre les mesures qui s'imposent en vue
d'appliquer le Pacte.

Avec les d6clarations suivantes et une d6claration en vertu de I'article 41 reconnaissant

la comp6tence du Comit6 des droits de 1'homme:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1) Les Etats-Unis ddclarent que les dispositions des
articles 1 a 27 du Pacte ne sont pas executoires d'office.
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2) De l'avis des Etats-Unis, les Etats parties au Pacte
doivent, dans la mesure du possible, s'abstenir d'imposer
toutes restrictions ou limitations a I'exercice des droits
consacres et proteges par le Pacte, mime lorsque ces
restrictions et limitations sont permises aux termes de
celui-ci. Pour les Etats-Unis, le paragraphe 2 de I'article 5
aux termes duquel ii ne peut itre admis aucune restriction ou
d~rogation aux droits fondamentaux de l'homme reconnus ou en
vigueur dans tout Etat partie au Pacte sous pretexte que le
Pacte les reconnait a un moindre degre, entretient un rapport
sp~cial avec le paragraphe 3 de l'article 19 qui autorise
certaines restrictions la liberte d'expression. Les
Etats-Unis d6clarent qu'ils continueront de se tenir aux
prescriptions et limitations imposees par leur Constitution
relativement a toutes ces restrictions et limitations.

3) Les Etats-Unis declarent reconnaitre la competence
du Comit6 des droits de l'homme pour recevoir et examiner,
en vertu de !'article 41, les communications dans lesquelles un
Etat partie pretend qu'un autre Etat partie ne respecte pas les
obligations que le Pacte lui impose.

4) Les Etats-Unis declarent que le droit vis6 l'article 47
ne peut &tre exerce que conformement au droit international.

Enregistri d'office le 8juin 1992.

ADHESION

Instrument ddposg le:

10juin 1992

PARAGUAY

(Avec effet au 10 septembre 1992.)

Enregistr d'office le lOjuin 1992.

Vol. 1676. A-14668
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No. 15410. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT
OF CRIMES AGAINST INTERNA-
TIONALLY PROTECTED PERSONS,
INCLUDING DIPLOMATIC AGENTS.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS,
AT NEW YORK, ON 14 DECEMBER
19731

ACCESSION

Instrument deposited on:

8 June 1992

CAM EROON

(With effect from 8 July 1992.)

Registered ex officio on 8 June 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1035, p. 167; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1102, 1106,
1110, 1120, 1135, 1136, 1137, 1138, 1143, 1146,1147, 1150,
1151, 1155. 1161, 1172, 1177, 1182, 1197, 1207, 1208, 1218,
1234, 1252, 1259, 1263, 1271, 1272, 1281, 1295, 1298, 1314,
1333, 1361, 1386, 1390, 1399, 1404, 1406, 1410, 1429, 1433,
1455, 1463, 1477, 1479, 1498, 1502, 1510, 1519, 1522, 1525,
1530, 1548, 1551, 1560, 1576, 1580, 1597, 1606. 1653 and
1671.

No 15410. CONVENTION SUR LA PR-t-
VENTION ET LA RtPRESSION DES
INFRACTIONS CONTRE LES PER-
SONNES JOUISSANT D'UNE PRO-
TECTION INTERNATIONALE, Y
COMPRIS LES AGENTS DIPLOMA-
TIQUES. ADOPTIVE PAR L'ASSEM-
BLEE GtNE-RALE DES NATIONS
UNIES, A NEW YORK, LE 14 DtCEM-
BRE 19731

ADHtSION

Instrument diposi le:

8juin 1992

CAMEROUN

(Avec effet au 8 juillet 1992.)

Enregistr d'office le 8juin 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1035, p. 167;
pour les faits ult6rieurs, voir lea r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 17 et 18, ainsi que I'annexe A des
volumes 1102, 1106, 1110, 1120, 1135, 1136, 1137, 1138,
1143, 1146, 1147, 1150, 1151. 1155, 1161, 1172,1177, 1182,
1197, 1207, 1208, 1218, 1234, 1252, 1259, 1263, 1271, 1272,
1281, 1295, 1298, 1314, 1333, 1361, 1386, 1390, 1399, 1404,
1406, 1410, 1429, 1433, 1455. 1463, 1477, 1479, 1498, 1502,
1510, 1519, 1522, 1525, 1530, 1548, 1551. 1560, 1576, 1580,
1597, 1606, 1653 et 1671.
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No. 18555. FISHERIES AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
NEW ZEALAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF KO-
REA. SIGNED AT WELLINGTON ON
16 MARCH 19781

EXTENSION

By an agreement in the form of an
exchange of letters dated at Wellington on
21 September 1984, which came into force on
21 September 1984 by the exchange of the
said letters, with effect from 30 September
1984, it was agreed to extend the above-men-
tioned Agreement until 30 September 1986.

Certified statement was registered by New
Zealand on 28 May 1992.

No 18555. ACCORD SUR LA PtCHE
CONCLU ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA NOUVELLE-ZtLANDE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE DE COR1SE. SIGNt k
WELLINGTON LE 16 MARS 1978'

PROROGATION

Aux termes d'un accord sous forme
d'6change de lettres, en date A Wellington du
21 septembre 1984, lequel est entr6 en vigueur
le 21 septembre 1984 par 1'6change desdites
lettres, avec effet au 30 septembre 1984, il a
06 convenu de proroger l'Accord susmen-
tionn6 jusqu'au 30 septembre 1986.

La diclaration certifge a iti enregistrie
par la Nouvelle-Z6lande le 28 mai 1992.

I United Nations, Treaty Series vol. 1167, p. 415, and I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1167, p. 415

annex A in volume 1324. et annexe A du volume 1324.
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No. 18557. AGREEMENT ON FISH-
ERIES BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF NEW ZEALAND AND THE
GOVERNMENT OF JAPAN. SIGNED
AT WELLINGTON ON 1 SEPTEMBER
19781

EXTENSION

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Wellington on
21 September 1984, which came into force on
21 September 1984 by the exchange of the
said notes, with effect from 1 October 1984,
it was agreed to extend the above-mentioned
Agreement until 30 September 1986.

Certified statement was registered by New
Zealand on 28 May 1992.

No 18557. ACCORD SUR LA P2CHE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
NOUVELLE-ZtLANDE ET LE GOU-
VERNEMENT DU JAPON. SIGNt A
WELLINGTON LE let SEPTEMBRE
1978'

PROROGATION

Aux termes d'un accord sous forme
d'6change de notes en date A Wellington du
21 septembre 1984, lequel est entrd en vigueur
le 21 septembre 1984 par l'6change desdites
notes, avec effet au ler octobre 1984, il a 6td
convenu de proroger l'Accord susmentionnd
jusqu'au 30 septembre 1986.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par la Nouvelle-Z6lande le 28 mai 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1167, p. 441, and I Nations Unies, Recueil des Trait.s, vol. 1167, p. 441,

annex A in volume 1324. et annexe A du volume 1324.

Vol. 1676, A-18557
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 19791

WITHDRAWAL of declaration in respect of
article 11 (1) (d) made upon ratification2

Notification received on:

28 May 1992

CANADA

(With effect from 28 May 1992.)

Registered ex officio on 28 May 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13, and
annex A in volumes 1249, 1252, 1253, 1254, 1256, 1257,
1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291,
1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348,
1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389,
1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405,
1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433,
1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477,
1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542,
1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598,
1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653, 1660, 1669, 1671 and
1673.
2 Ibid., vol. 1257, p. 496.

Vol. 1676, A-20378

No 20378. CONVENTION SUR L'tLI-
MINATION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION A L'GARD
DES FEMMES. ADOPTItE PAR L'AS-
SEMBLIE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 18 DtCEMBRE 19791

RETRAIT de d&claration formule lors de la
ratification 2 b 1'6gard de l'alinda d du para-
graphe 1 de l'article 11

Notification revue le:

28 mai 1992

CANADA

(Avec effet au 28 mai 1992.)

Enregistri d'office le 28 mai 1992.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1249, p. 13, et
annexe A des volumes 1249, 1252, 1253, 1254, 1256, 1257,
1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291,
1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348,
1350, 1351, 1357, 1361, 1363,1368,1374, 1379, 1387, 1389,
1390,1394,1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405,
1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433,
1434,1436,1437,1443,1444,1457,1458,1459,1460,1477,
1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542,
1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598,
1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653, 1660, 1669, 1671 et
1673.

2 Ibid., vol. 1257, p. 496.
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No. 21931. INTERNATIONAL CON-
VENTION AGAINST THE TAKING OF
HOSTAGES. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 17 DECEMBER 19791

ACCESSION
Instrument deposited on:

9 June 1992

MONGOLIA

(With effect from 9 July 1992.)

Registered ex officio on 9 June 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1316, p. 205, and
annex A in volumes 1351, 1361, 1386, 1390, 1394, 1410,
1412, 1419, 1422, 1434, 1436, 1457, 1461, 1463, 1464, 1465,
1478, 1480, 1482, 1486, 1491, 1495, 1502, 1510, 1515, 1519,
1520, 1523, 1530, 1543, 1551, 1558, 1560, 1566, 1567, 1587,
1590, 1606, 1637 and 1649.

No 21931. CONVENTION INTERNA-
TIONALE CONTRE LA PRISE
D'OTAGES. ADOPTIVE PAR L'ASSEM-
BLtE GtNRALE DES NATIONS
UNIES LE 17 DtCEMBRE 19791

ADHSION

Instrument dipos6 le:

9juin 1992

MONGOLIE

(Avec effet au 9juillet 1992.)

Enregistr6 d'office le 9juin 1992.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1316, p. 205,
et annexe A des volumes 1351, 1361, 1386, 1390, 1394,
1410, 1412, 1419, 1422, 1434, 1436, 1457, 1461, 1463, 1464,
1465, 1478, 1480, 1482, 1486, 1491, 1495, 1502, 1510, 1515,
1519, 1520, 1523, 1530, 1543, 1551, 1558, 1560, 1566, 1567,
1587, 1590, 1606, 1637 et 1649.

Vol. 1676. A-21931
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No. 22065. AGREEMENT BETWEEN NEW ZEALAND AND JAPAN FOR AIR
SERVICES. SIGNED AT AUCKLAND ON 18 JANUARY 19801

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. WELLINGTON, 30 OCTOBER 1989

Authentic text: English.
Registered by New Zealand on 28 May 1992.

I

Excellency,

I have the honour to refer to the consultations held

in Queenstown on 7 and 8 April 1987 and in Tokyo on 11 and

12 May 1989 between the aeronautical authorities of

New Zealand and Japan concerning the Agreement between

New Zealand and Japan for Air Services signed at Auckland

on 18 January 19801 (hereinafter referred to as the

"Agreement").

Pursuant to the understanding reached at the said

consultations and Article 16 of the Agreement, I now have

the honour to propose, on behalf of the Government of

New Zealand, that the Schedule to the Agreement be

replaced by the following:

I United Nations, Treaty Series, vol. 1324, p. 55.
2 Came into force on 30 October 1989, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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1 Routes to be operated in both directions by the

designated airline or airlines of New Zealand:

Points in New Zealand - Nadi, Hong Kong and two other

points in Southeast Asia and/or in South Pacific including

Australia to be specified later - Tokyo and/or a point in

Japan to be agreed upon later.

Notes: 1. Points in Southeast Asia shall be limited to

Manila, Bangkok, Kuala Lumpur, Singapore and

Jakarta unless otherwise agreed.

2. The designated airline or airlines of

New Zealand shall be allowed to operate

through a point in Japan to be agreed upon

later as a point immediately before and/or

immediately after Tokyo.

3. The designated airline or airlines of

New Zealand shall be allowed to exercise

traffic rights for its or their own stopover

passengers between Tokyo and a point in

Japan to be agreed upon later in the joint

services with the designated airline or

airlines of Japan.

2 Routes to be operated in both directions by the

designated airline or airlines of Japan:

Vol. 1676, A-22065
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Points in Japan - Nadi, Sydney and two other points in

Southeast Asia and/or in South Pacific to be specified

later - Auckland and/or Christchurch.

Notes: 1. Points in Southeast Asia shall be limited to

Hong Kong, Manila, Bangkok, Kuala Lumpur,

Singapore and Jakarta unless otherwise

agreed.

2. The designated airline or airlines of Japan

shall be allowed to operate through

Christchurch as a point immediately before

and/or immediately after Auckland.

3. The designated airline or airlines of Japan

shall be allowed to exercise traffic rights

for its or their own stopover passengers

between Auckland and Christchurch in the

joint services with the designated airline

or airlines of New Zealand.

3 The agreed services provided by the designated

airline or airlines of either Contracting Party shall

begin at a point in the territory of the Contracting

Party, but other points on the route may at the option of

the designated airline be omitted on any or all flights."

Vol. 1676, A-22065
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If the above proposal is acceptable to the Government

of Japan, I have further the honour to propose that this

Note together with Your Excellency's Note in reply

indicating such acceptance shall constitute an agreement

between the two Governments, which shall enter into force

on the date of Your Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your

Excellency the assurances of my highest consideration.

[Signed]

MIKE MOORE
Minister of External Relations and Trade

and Acting Minister of Foreign Affairs

His Excellency Mr Hirohiko Otsuka
Ambassador of Japan to New Zeland
Wellington

30 October 1989

Vol. 1676. A-22065
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II

Wellington, 30 October 1989

Excellency,

I have the honour to refer to Your Excellency's Note

of today's date, which reads as follows:

[See note 1]

I have further the honour to inform Your Excellency

that the Government of Japan accepts the above proposal

of the Government of New Zealand and to confirm that Your

Excellency's Note and this Note shall constitute an agreement

between the two Governments, which shall enter into force

on the date of this reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your

Excellency the assurances of my highest consideration.

[Signed]

HIROHIKO OTSUKA
Ambassador of Japan

to New Zeland

Hon. Mike Moore
Minister of External Relations and Trade

and Acting Minister of Foreign Affairs
Wellington

Vol 1676, A-22065
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 22065. ACCORD ENTRE LA NOUVELLE-ZtLANDE ET LE JAPON RELATIF
AUX SERVICES AtRIENS. SIGNI A AUCKLAND LE 18 JANVIER 1980'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNPE.
WELLINGTON, 30 OCTOBRE 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistre par la Nouvelle-Z7_lande le 28 mai 1992.

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer aux consultations qui ont eu lieu A Queenstown les 7 et
8 avril 1987 et A Tokyo les 11 et 12 mai 1989 entre les autorit~s agronautiques n~o-zdlan-
daises et japonaises au sujet de l'Accord entre ]a Nouvelle-Z61ande et le Japon relatif aux
services adriens sign6 A Auckland le 18 janvier 19801 (ci-apr~s ddnomm6 1'<< Accord ).

Suite A l'arrangement conclu au cours desdites consultations et en application de 1'ar-
ticle 16 de l'Accord, je vous propose maintenant, au nom du Gouvemement n~o-z6landais,
de remplacer I'annexe A l'Accord par celle qui suit:

<<ANNEXE

1. Routes devant 8tre exploit~es dans les deux sens par l'entreprise ou les entre-
prises d6signges par la Nouvelle-Z61ande:

Points en Nouvelle-Z6lande - Nadi, Hong-Kong et deux autres points, A specifier
ultdrieurement, en Asie du Sud-Est et/ou dans le Pacifique Sud, y compris l'Australie -
Tokyo etlou un point au Japon b fixer d'un commun accord ultdrieurement.

Notes: 1. En Asie du Sud-Est, il ne pourra s'agir, sauf convention contraire,
que des points suivants : Manille, Bangkok, Kuala Lumpur, Singapour et Jakarta.

2. L'entreprise ou les entreprises drsignres par la Nouvelle-Z6lande seront auto-
risres A exploiter les routes par un point au Japon, A fixer ultfrieurement, qui sera situ6
immddiatement avant et/ou immddiatement apr~s Tokyo.

3. L'entreprise ou les entreprises drsignres par la Nouvelle-Z6lande seront auto-
risdes A exercer les droits de trafic pour leurs passagers faisant escale entre Tokyo et un
point au Japon A fixer ultdrieurement sur les services communs avec l'entreprise ou les
entreprises ddsigndes par le Japon.

2. Routes devant 6tre exploitdes dans les deux sens par l'entreprise ou les entre-
prises ddsigndes par le Japon :

Points au Japon - Nadi, Sydney et deux autres points, A sprcifier ultrrieurement, en
Asie du Sud-Est et/ou dans le Pacifique Sud - Auckland et/ou Christchurch.

Notes: 1. En Asie du Sud-Est, il ne pourra s'agir, sauf convention contraire,
que des points suivants: Hong-Kong, Manille, Bangkok, Kuala Lumpur, Singapour et
Jakarta.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1324, p. 55.

2 Entr6 en vigueur le 30 octobre 1989, date de la note de rponse, zonformrnment aux dispositions desdites notes.
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2. L'entreprise ou les entreprises d6signdes par le Japon seront autoris6es A
exploiter les routes par Christchurch qui sera un point situ6 imm6diatement avant et/ou
imm6diatement apris Auckland.

3. L'entreprise ou les entreprises ddsigndes par le Japon seront autorisdes A exer-
cer des droits de trafic pour leurs passagers faisant escale entre Auckland et Christ-
church sur les services communs avec l'entreprise ou les entreprises d6sign6es par la
Nouvelle-Z61ande.

3. Les services convenus assur6s par l'entreprise ou les entreprises ddsign6es par
l'une ou l'autre des Parties contractantes doivent avoir leur point de ddpart sur le terri-
toire de cette Partie, mais l'entreprise d6sign6e a la facult6 d'omettre les autres points
sur la m~me route lors d'un vol quelconque ou lors de tous ses vols.>

Si les propositions ci-dessus rencontrent 'agr6ment du Gouvernement japonais, je pro-
pose que la pr6sente note ainsi que votre r6ponse affirmative constituent un accord entre les
deux Gouvernements, lequel entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Je saisis l'occasion, etc.

Le Ministre des relations extdrieures et du commerce

et Ministre par interim des affaires 6trangres,

[Signe]

MIKE MOORE

Son Excellence M. Hirohiko Otsuka
Ambassadeur du Japon en Nouvelle-Z61ande
Wellington

Le 30 octobre 1989

Vol, 1676. A-22065
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II

Wellington, le 30 octobre 1989

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre note de ce jour, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

Je d6sire porter A votre connaissance que le Gouvernement japonais accepte la pro-
position ci-dessus du Gouvemement ndo-z6landais et vous confirmer que votre note et la
pr6sente rdponse constituent un accord entre nos deux Gouvernements, lequel entrera en
vigueur A la date de cette rdponse.

Je saisis l'occasion, etc.

L'Ambassadeur du Japon en Nouvelle-Z61ande,
[Signe]
HIROHIKO OTSUKA

L'honorable Monsieur Mike Moore
Ministre des relations extdrieures et du commerce

et Ministre par interim des affaires 6trangres
Wellington

Vol. 1676, A-22065
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No. 22074. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF NAURU FOR AIR SERV-
ICES. SIGNED AT WELLINGTON ON 5 AUGUST 1980'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ROUTE SCHEDULE
ANNEXED TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH ROUTE SCHEDULE). SUVA,
28 AUGUST 1984

Authentic text: English.

Registered by New Zealand on 28 May 1992.

1

NEW ZEALAND HIGH COMMISSION

SUVA, FIJI

28 August 1984

Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement between the Govern-
ment of the Republic of Nauru and the Government of New Zealand
concerning Air Services done at Wellington on 5 August 1980,1
hereinafter referred to as the Agreement, and following the recent
discussions on civil aviation matters between representatives of
our two Governments, to propose pursuant to Article XIV that the
route schedule forming part of the Agreement be amended as follows:

(a) by establishing two additional routes in Section 1 for the
designated airline of New Zealand from

i) points in New Zealand via the intermediate

points of Niue and Tarawa to Nauru; and

ii) points in the Cook Islands via the inter-
mediate points of Pago Pago, Western Samoa
and Tarawa to Nauru; and

(b) by rearranging the order of the intermediate points in the
first route in Section 1 so that they shall be in the sequence
Noumea, Vila, Honiara; and

I United Nations, Treaty Series, vol. 1324, p. 221.
2 Came into force on 28 August 1984, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said

letters.
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(c) by heading the section containing the routes for the designated
airline of Nauru "Section 2", and establishing two additional
routes in that section from

i) Nauru via the intermediate points of Tarawa
and Niue to Auckland; and

ii) Nauru via the intermediate points of Tarawa,
Western Samoa and Pago Pago to Rarotonga; and

(d) by amending the words "Port Vila" wherever they appear in route
schedule to read "Vila".

If the foregoing is acceptable to the Government of the
Republic of Nauru, I have the honour to propose that this letter
and your reply to that effect shall constitute an Agreement between
our two Governments and that a revised route schedule in accordance
with the above as annexed hereto shall replace that presently
contained in the Agreement to take effect from the date of your
reply.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed - SignelI

High Commissioner

His Excellency
President Hammer DeRoburt, GCMG, OBE

Republic of Nauru

Signed by L. J. Watt - Signd par L. J. Watt.

Vol. 1676, A-22074
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ROUTE SCHEDULE

Section 1

Routes of the Designated Airline of New Zealand

Points
of Origin

Points in New Zealand

Points in New Zealand

Points in the
Cook Islands

Intermediate
Points

Noumea
Vila
Honiara

Niue
Tarawa

Pago Pago
Western Samoa
Tarawa

Points in Nauru

Nauru

Nauru

Nauru

Section 2

Routes of the Designated Airline of Nauru

Intermediate
Points

Honiara

Vila

Tarawa
Niue

Tarawa
Western Samoa
Pago Pago

Points in
New Zealand

Auckland

Auckland

Rarotonga

Note: Points on the routes set out in Section I and 2 of this Schedule
may be omitted on any or all flights provided that each service
begins or ends in the territory of the contracting party designating
the airline in question.

Vol. 1676, A-22074
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REPUBLIC OF NAURU

CENTRAL PACIFIC

28 August 1984

Excellency,

I have the honour to refer to your letter of 28 August
1984 which reads as follows,

[See letter 1]

I have the honour to confirm that the proposal contained in
your letter is acceptable to the Government of The Republic of Nauru
and that your letter and this reply shall therefore constitute an
Agreement between our two Governments with effect from the date of
this reply.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed - Signel '
President

His Excellency
L. J. Watt

New Zealand High Commissioner to Nauru
Suva

[Annex as under letter I]

I Signed by Hammer DeRoburt - Sign6 par Hammer DeRoburt.

Vol 1676, A-22074
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 22074. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZtLANDE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA PLtPUBLIQUE DE NAURU RELATIF AUX
SERVICES AtRIENS. SIGNt A WELLINGTON LE 5 AOfT 19801

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT LE TABLEAU DE ROUTES
ANNEXt A, L'AcCORD SUSMENTIONN9 (AVEC TABLEAU DE ROUTES). SUVA, 28 AOUT
1984

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Nouvelle-Z6lande le 28 mai 1992.

I

HAUT COMMISSARIAT DE NOUVELLE-ZELANDE

SUVA, FIDJI

Le 28 aodt 1984

Monsieur le Prdsident,

J'ai l'honneur de me rdfrer & l'Accord entre le Gouvemement de la R~publique de
Nauru et le Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande relatif aux services a~riens fait & Wel-
lington le 5 aoflt 19801, ci-apr~s d6nomm6 l'Accord, et, suite aux &hanges de vues inter-
venus demi~rement au sujet des questions d'aviation civile entre les reprdsentants de nos
deux Gouverements, de proposer, en application de l'article XIV, que le tableau des routes
faisant partie de l'Accord soit modifid comme indiqud ci-apr~s :

a) En 6tablissant deux routes suppl~mentaires dans la Section 1 pour l'entreprise ddsi-
gn~e par la Nouvelle-Z6lande depuis

i) Des points situ6s en Nouvelle-Z61ande en passant par les points interm6diaires de Niou6
et de Tarawa A Nauru; et

ii) Des points situ6s aux Iles Cook en passant par les points interm6diaires de Pago Pago,
du Samoa-Occidental et de Tarawa jusqu'A Nauru; et

b) En r6am6nageant l'ordre des points intermdiaires de la premiere route dans la Sec-
tion 1, de mani~re que l'ordre en soit Noum6a, Vila, Honiara; et

c) En intitulant la section contenant les routes pour 1'entreprise d6sign6e par Nauru
<< Section 2 >>, et en 6tablissant deux routes suppl6mentaires dans cette section depuis

i) Nauru en passant par les points interm6diaires de Tarawa et Niou6 jusqu'h Auckland; et

ii) Nauru en passant par les points interm6diaires de Tarawa, du Samoa-Occidental et de
Pago Pago jusqu'A Rarotonga; et

d) En remplaqant les mots << Port Vila >> lorsqu'ils apparaissent dans le tableau des
routes par << Vila >>.

Si les propositions qui pr6cbdent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la R&
publique de Nauru, je propose que la pr6sente lettre et votre rdponse affirmative constituent
un accord entre nos deux Gouvernements et qu'un tableau des routes r6visd conforme aux

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1324, p. 221.

Entrd en vigueur le 28 aoflt 1984, date de la lettre de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres.
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propositions ci-dessus et A l'annexe ci-jointe remplace celui figurant actuellement dans I'Ac-
cord et prenne effet A la date de votre r~ponse.

Je vous prie d'agrder, etc.

Le Haut Commissaire,

[Signel

L. J. WATT

Son Excellence
Monsieur le Pr6sident Hammer DeRoburt, GCMG, OBE

R6publique de Nauru

Vol. 1676, A-22074



570 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 1992

TABLEAU DES ROUTES

SECTION 1

Routes de l'entreprise disignde par la Nouvelle-Zlande

Points Points Points
dorigine intermeidaires 6 Nauru

Points en Nouvelle-Z1ande Noumda Nauru
Vila
Honiara

Points en Nouvelle-Z61ande Niou6 Nauru
Tarawa

Points aux Iles Cook Pago Pago Nauru
Samoa-Occidental
Tarawa

SECTION 2

Routes de I'entreprise ddsignie par Nauru

Points Points Points
dorngine intermrdiaires en Nouvelle-Zeilande

Nauru Honiara Auckland
Vila

Nauru

Nauru

Tarawa
Nioud

Tarawa
Samoa-Occidental
Pago Pago

Auckland

Rarotonga

Note: Les points situds sur les routes indiqu6es dans les Sections 1 et 2 du pr6sent tableau
peuvent 8tre omis occasionnellement ou r6guli~rement A condition que les services commencent ou
finissent chacun sur le territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise de transports a6riens
en question.
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II

RiPUBLIQUE DE NAURU

CENTRE PACIFIQUE

Le 28 aoflt 1984

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur de me r6fdrer A votre lettre du 28 aoOt 1984, qui se lit comme suit:

[Voir lettre I]

Je confirme que la proposition figurant dans votre lettre rencontre l'agr6ment du Gou-
vernement de la Rdpublique de Nauru et que votre lettre et la pr6sente r6ponse constituent
donc un accord entre nos deux Gouvernements, lequel prend effet A la date de la pr6sente
r6ponse.

Je vous prie d'agr6er, etc.

Le Pr6sident,

[HAMMER DEROBURT]

Son Excellence
Monsieur L. J. Watt

Haut Commissaire de Nouvelle-ZW1ande A Nauru
Suva

[Annexe comme sous la lettre I]

Vol. 1676, A-22074
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No. 22082. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREEMENT
ON THE PARTICIPATION OF NEW
ZEALAND IN THE SINAI MULTINA-
TIONAL FORCE AND OBSERVERS.
ALEXANDRIA, VIRGINIA, 18 MARCH
1982, AND WASHINGTON, 19 MARCH
19821

EXTENSION
By an agreement in the form of an

exchange of letters dated at Rome on
15 March 1984 and at Wellington on 19 March
1984, which came into force on 19 March
1984, in accordance with the provisions of the
said letters, it was agreed to extend the above-
mentioned Agreement for a period of up to
two years.

Certified statement was registered by New
Zealand on 28 May 1992.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1325, p. 11.

Vol. 1676, A-22082

No 22082. tCHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD RELA-
TIF A LA PARTICIPATION DE LA
NOUVELLE-ZtLANDE , LA FORCE
MULTINATIONALE ET D'OBSERVA-
TEURS DANS LE SINAI. ALEXAN-
DRIA (VIRGINIE), 18 MARS 1982, ET
WASHINGTON, 19 MARS 19821

PROROGATION

Aux termes d'un accord sous forme
d'dchange de lettres en date h Rome du
15 mars 1984 et A Wellington du 19 mars 1984,
lequel est entr6 en vigueur le 19 mars 1984,
conform6ment aux dispositions desdites let-
tres, il a 6t6 convenu de proroger l'Accord
susmentionn6 pour une pdriode maximale de
deux ans.

La diclaration certifije a tj enregistre
par la Nouvelle-Z6lande le 28 mai 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1325, p. 11.
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No. 23432. CONSTITUTION OF THE
UNITED NATIONS INDUSTRIAL DE-
VELOPMENT ORGANIZATION. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 8 APRIL
1979'

ACCESSION
Instrument deposited on:

2 June 1992

CROATIA

(With effect from 2 June 1992.)

Registered ex officio on 2 June 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1401, p. 3, and
annex A in volumes 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406,
1410, 1411, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1423, 1425, 1426,
1427, 1428, 1434, 1436, 1437, 1439. 1441, 1458, 1478, 1484,
1488, 1491, 1501, 1504, 1563, 1564, 1647, 1653, 1660 and
1674.

NO 23432. ACTE CONSTITUTIF DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR LE DtVELOPPEMENT
INDUSTRIEL. CONCLU A VIENNE
LE 8 AVRIL 19791

ADHtSION
Instrument dposd le:

2juin 1992

CROATIE

(Avec effet au 2juin 1992.)

Enregistrd d'office le 2 juin 1992.

I Nations Unies, Recueil des Trait4s, vol. 1401, p. 3, et
annexe A des volumes 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406,
1410, 1411, 1412, 1413, 1417,1419,1421, 1423, 1425, 1426,
1427, 1428, 1434, 1436, 1437, 1439, 1441, 1458, 1478, 1484,
1488, 1491, 1501, 1504, 1563, 1564, 1647, 1653, 1660 et
1674.

Vol. 1676, A-23432
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No. 24641. AGREEMENT BETWEEN
MEXICO AND PERU ON NARCOTIC
DRUGS AND PSYCHOTROPIC SUB-
STANCES. SIGNED AT MEXICO CITY
ON 12 DECEMBER 1985'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Mexico registered on
11 June 1992 the Agreement between the
United Mexican States and the Republic of
Peru concerning Cooperation with respect
to crimes against health which are related to
drug trafficking and drug dependence signed
at Mexico City on 7 May 1991.2

The said Agreement, which came into force
on 10 January 1992, provides, in its article IX,
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 12 December 1985.

(11 June 1992)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1457, No. 1-24641.

2 See p. 401 of this volume.

Vol. 1676, A-24641

No 24641. ACCORD ENTRE LE MEXI-
QUE ET LE PtROU RELATIF AUX
STUPEFIANTS ET AUX SUBSTAN-
CES PSYCHOTROPES. SIGNt A
MEXICO LE 12 DtCEMBRE 19851

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement mexicain a enregistr6 le
11 juin 1992 'Accord de coop6ration entre les
Etats-Unis du Mexique et la R6publique du
P6rou concernant les d6lits affectant la sant6
qui sont li6s au trafic de stup6fiants et a la
phamacod6pendance signd A Mexico le 7 mai
19912.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
10 janvier 1992, stipule, A son article IX,
l'abrogation de l'Accord susmentionn6 du
12 d6cembre 1985.

(1l juin 1992)

]Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1457,
no 1-24641.

2 Voir p. 401 du pr6sent volume.
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No. 24841. CONVENTION AGAINST
TORTURE AND OTHER CRUEL, IN-
HUMAN OR DEGRADING TREAT-
MENT OR PUNISHMENT. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 10 DE-
CEMBER 1984'

ACCESSION

Instrument deposited on:

4 June 1992

CAPE VERDE

(With effect from 4 July 1992.)

Registered ex officio on 4 June 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1465, No. 1-24841,
and annex A in volumes 1477,1480,1481, 1482,1484,1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515,
1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566, 1577, 1578, 1579,
1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649, 1651, 1653, 1654,
1656, 1669, 1671 and 1673.

No 24841. CONVENTION CONTRE LA
TORTURE ET AUTRES PEINES OU
TRAITEMENTS CRUELS, INHU-
MAINS OU DtGRADANTS. ADOPTE
PAR L'ASSEMBLtE GtNIRALE DES
NATIONS UNIES LE 10 DiCEMBRE
19841

ADHtSION

Instrument diposi le:

4juin 1992

CAP-VERT

(Avec effet au 4juillet 1992.)

Enregistrg d'office le 4juin 1992.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1465,
n* 1-2484 1, et annexe A des volumes 1477, 1480, 1481,
1482, 1484, 1486, 1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511,
1512, 1514, 1515, 1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541,
1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566,
1577, 1578, 1579, 1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649,
1651, 1653, 1654, 1656, 1669, 1671 et 1673.

Vol. 1676, A-24841
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No. 25941. AGREEMENT BETWEEN
SPAIN AND FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY ON THE RECOGNITION
AND ENFORCEMENT OF JUDICIAL
DECISIONS AND SETTLEMENTS
AND OF AUTHENTIC ACTS HAVING
EXECUTORY FORCE IN CIVIL AND
COMMERCIAL MATTERS. SIGNED
AT BONN ON 14 NOVEMBER 19831

RECTIFICATION of article 13 (2) of the
authentic Spanish text

Effected by an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Madrid on 31 Oc-
tober 1991 and 6 April 1992, which came into
force on 6 April 1992 by the exchange of the
said notes.

Article 13 (2) as modified reads as follows:

No25941. ACCORD ENTRE L'ESPA-
GNE ET RtPUBLIQUE FIfDtRALE
D'ALLEMAGNE SUR LA RECON-
NAISSANCE ET L'EXtCUTION DES
DlfCISIONS ET TRANSACTIONS JU-
DICIAIRES ET DES ACTES AUTHEN-
TIQUES AYANT FORCE EXICU-
TOIRE EN MATItPRE CIVILE ET
COMMERCIALE. SIGNI A BONN LE
14 NOVEMBRE 19831

RECTIFICATION du paragraphe 2 de l'arti-
cle 13 du texte authentique espagnol

Effectube aux termes d'un accord sous
forme d'6change de notes en date A Madrid
des 31 octobre 1991 et 6 avril 1992, lequel est
entr6 en vigueur le 6 avril 1992 par l'change
desdites notes.

Le paragraphe 2 de 'article 13 tel que modi-
fi6 est libell6 comme suit:

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"Si la solicitud del exequdtur fuera desestimada, esta resoluci6n desestimatoria serd
reconocida y ejecutada en el otro Estado contratante sin entrar a examinar la competencia."

[TRANSLATION]

If the request for authorization of enforce-
ment is denied, the decision denying the re-
quest for authorization shall be recognized
and enforced in the other Contracting State
without any examination of questions of ju-
risdiction.

Certified statement was registered by
Spain on 2 June 1992.

I United Nations, Treazy Series, vol. 1504, No. 1-25941,

and annex A in volume 1579.

Vol. 1676, A-25941

[TRADUCTION]

Si la demande d'exequatur est rejet6e, cette
ddcision de rejet sera reconnue et ex6cut e
dans I'autre Etat contractant sans qu'il y ait
lieu d'examiner la question de comp6tence.

La ddclaration certifige a jt enregistrde
par I'Espagne le 2juin 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1504,
no 1-25941, et annexe A du volume 1579.
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No. 26164. VIENNA CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
VIENNA ON 22 MARCH 19851

No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 19872

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

28 May 1992

CYPRUS

(With effect from 26 August 1992.)

Registered ex officio on 28 May 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1513, No. 1-26164,
and annex A in volumes 1514,1515,1516, 1518,1521,1522,
1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563, 1564, 1568,
1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642,
1644, 1650, 1656 and 1667.

2 Ibid, vol. 1522, No. 1-26369, and annex A in volumes
1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1546,
1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557, 1562, 1564, 1568, 1570,
1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642,
1644, 1650, 1656, 1667, and 1675.

No 26164. CONVENTION DE VIENNE
POUR LA PROTECTION DE LA
COUCHE D'OZONE. CONCLUE A
VIENNE LE 22 MARS 1985'

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
RtAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTRItAL
LE 16 SEPTEMBRE 19871

ADHItSIONS

Instruments d~pos. le:

28 mai 1992

CHYPRE

(Avec effet au 26 aofit 1992.)

Enregistri d'office le 28 mai 1992.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1513,
nOI-26164, et annexe A des volumes 1514, 1515, 1516,
1518, 1521, 1522, 1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541,
1543, 1545, 1546, 1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562,
1563, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590,
1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656 et 1667.

2 Ibid., vol. 1522, no 1-26369, et annexe A des volumes
1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1546,
1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557, 1562, 1564, 1568, 1570,
1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642,
1644, 1650, 1656, 1667, et 1675.

Vol. 1676, A-26164, 26369
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 1989'

ACCESSION

Instrument deposited on:

4 June 1992

CAPE VERDE

(With effect from 4 July 1992.)
Registered ex officio on 4 June 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,
and annex A in volumes 1578,1579,1580,1582, 1583,1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671 and 1672.

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TIE PAR L'ASSEMBLE GtINRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 19891

ADHtSION

Instrument diposi:

4 juin 1992

CAP-VERT

(Avec effet au 4 juillet 1992.)

Enregistri d'office le 4juin 1992.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1577,
no 1-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671
et 1672.

Vol. 1676. A-27531
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No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 20 DECEM-
BER 1988'

ACCESSION

Instrument deposited on:

2 June 1992

BURKINA FASO

(With effect from 31 August 1992.)

Registered ex officio on 2 June 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627,
and annex A in volumes 1587, 1588,1589,1590.1593,1597,
1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653, 1654, 1655, 1656,
1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671 and 1672.

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUP1FIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
CONCLUE A VIENNE LE 20 DtCEM-
BRE 19881

ADH1tSION

Instrument diposi le:

2juin 1992

BURKINA FASO

(Avec effet au 31 aoflt 1992.)

Enregistri d'office le 2 juin 1992.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1582,
no 1-27627, et annexe A des volumes 1587, 1588, 1589,
1590, 1593, 1597, 1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653,
1654, 1655, 1656, 1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671 et
1672.

Vol. 1676, A-27627
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